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This manual contains instructions in 5 languages. To find the section written in your preferred lan-
guage, please turn to the colored divider indicated below:

Dieses Handbuch enthält Anweisungen in 5 Sprachen. Zur leichten Auffindung sind die jeweiligen
Sprachenabschnitte mit folgenden Farben gekennzeichnet:

Este manual contiene instrucciones en 5 idiom as. Para encontrar la sección esc rita en el idioma de
su preferencia, por favor elija el separador con el color indicado a continuación:

Ce manuel contient des instructions en 5 langues. Pour trouver la section écrite dans votre langue
préférée, veuillez vous reporter au diviseur colorié indiqué ci-dessous :

Questo manuale contiene istruzioni in 5 lingue. Per trovare la sezione scritta nella lingua di preferen-
za, si prega di cercare il divisore in uno dei colori indicati qui sotto:

English:
Deutsch:
Español:
Français:
Italiano:

Buff
Grün
Azul
Rouge
giallo



, i' Â WARNING ,
THIS MANUAL MUST BE CAREFULLY READ AND FOLLOWED BY
ALL INDIVIDUALS WHO WILL HAVE THE RESPONSIBILITY FOR
INSTALLING OR USING THIS PRODUCT. THIS OXYGEN MONITOR
WILL PERFORM AS DESIGNED ONLY IF INSTALLED AND USED
IN ACCORDANCE WITH THE MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS; OTHERWISE, IT COULD FAIL TO PERFORM AS
DESIGNED AND JEOPARDIZE THE WELL-BEING OF THE PATIENT
AND/OR HEALTH CARE PROFESSIONAL.

The warranties made by Mine Safety Appliances Company with
respect to the product are voided if the product is not installed and
used in accordance with the instructions in this manual. Please
protect yourself and your patients by following them. We
encourage our customers to write or call regarding this equipment
for any additional information relative to use.

(§ Mine Safety Appliances Company 2003 - All Rights Reserved



MSA
Medical Instrument Warranty

MSA warrants to the purchaser of this product
that the MiniOX 3000 Monitor will be free from
mechanical defect or faulty workmanship for a
period of one (1) year on the instrument. The

associated electrochemical cell will be replaced
free of charge for a period of one (1) year from
date of manufacture, provided it is maintained
and used in accordance with MSA's instructions.
MSA shall be released from all obligations under
this warranty in the event repairs or modifications
are made by persons other than its own or'
authorized service personnel or if the warranty
claim results from physical abuse or misuse of
the product. No agent, employee or
representative of MSA has any authority to bind
MSA to any affrmation, representation or
warranty concerning this product.

THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER
WARRANTIES, EXPRESSED, IMPLIED OR
STATUTORY, AND IS STRICTLY LIMITED TO
THE TERMS HEREOF. MSA SPECIFICALLY
DISCLAIMS ANY WARRANTY OF
MERCHANTABILITY OR OF FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE.

Exclusive Remedy
By acceptance and use of this product, purchaser
agrees that its sole and exclusive remedy for

breach of the warranty set forth herein, shall
be the repair and/or replacement (at MSA's
option) of any equipment or parts thereof, which
after examination by MSA is proven to be
defective. Replacement equipment and/or parts
will be provided at no cost to Purchaser, F.O.B.
MSA's customer service facility. Failure of MSA
to successfully repair any nonconforming product
shall not cause the remedy established hereby
to fail of its essential purpose.

Exclusion of
Consequential Damages
PURCHASER SPECIFICALLY
UNDERSTANDSAND AGREES THAT UNDER
NO CIRCUMSTANCES WILL MSA BE LIABLE
TO PURCHASER FOR ECONOMIC, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTAL
DAMAGES OR LOSSES OF ANY KIND
WHATSOEVER, INCLUDING BUT NOT
LIMITED TO, LOSS OF ANTICIPATED
PROFITS AND ANY OTHER LOSS CAUSED
BY NONOPERA llON OF THE GOODS. THIS
EXCLUSION IS APPLICABLE TO CLAIMS
FOR BREACH OF WARRANTY, TORTIOUS
CONDUCT OR ANY OTHER CAUSE OF
ACTION AGAINST MSA.



General Warnings and Cautions

, ',AWARNING '
1. Never use a MiniOX 3000 Oxygen Monitor in

combustible atmospheres such as occur
with flammable anesthetics. Such use
could result in ignition of atmosphere.

Never allow an excess length of cable near
the patient's head or neck, as such could
result in strangulation. Secure excess cable
to the bed rail or other suitable object.

The sensor is a sealed unit containing a
potassium hydroxide electrolyte, which is
caustic. If the sensor should develop a leak
and the contents come in contact with skin
or clothing, rinse area with large quantities
of water. In case of eye contact,
immediately flush eyes for at least 15
minutes, holding eyes open. Call a
physician. Dispose of a leaking sensor
immediately; it must be disposed of in
accordance with all applicable federal,
state, and local regulations.

Use only genuine Mine Safety Appliances
Company accessories and replacement
parts. Failure to do so may seriously impair
the monitor's performance. Repair or
alteration of the MiniOX 3000 Oxygen

2.

3.

4.

Monitor beyond the scope of the
maintenance instructions or by anyone
other than an authorized MSA service
person could cause the product to fail to
perform as designed.

5. Calibrate the MiniOX 3000 Oxygen Monitor
daily, when in operation and if
environmental conditions change
significantly (i.e., if temperature, humidity,
or barometric pressure changes; reference
Appendix B). Perform a two-point linearity
check weekly. (See Section 3,
"Operation").

6. MSA tee adaptors fit securely with MSA
sensors; however, ensure a tight fit exists
between the tee adaptor and sensor and
use the retaining strap to prevent
separation of the sensor and tee adaptor
(see FIGURES 3-3 and 3-4 in Section 3,
"Operation").

FAILURE TO COMPLY WITH THESE
WARNINGS COULD JEOPARDIZE THE
WELL-BEING OF THE PATIENT AND/OR
HEALTH CARE PROFESSIONAL.

" ' A CAUTION ' '
1. The oxygen sensor has a minimal response to

certain gases other than oxygen. To be
aware of these gases and their interference
levels, see Appendix C, "Interferant Gases
and Vapors."

Improper mounting of the sensor in a
breathing circuit may result in inaccurate
readings. The sensor MUST be mounted
with the deflector pointing downward to
prevent moisture collection on the sensor
membrane (see FIGURES 3-3 and 3-4 in
Section 3, "Operation"). Install the sensor
upstream from the humidifier to minimize
its exposure to moisture.

Never use a MiniOX 3000 Oxygen Monitor
with a cable that appears worn, cracked, or
has damaged insulation.

2.

3.

4. Use of this instrument near devices that

generate interfering electrical fields
(including digital radio and cellular
telephones) may cause erratic readings.

5. If the instrument is exposed to liquids (from

spills or immersion) or to any other physical
abuse, turn the instrument OFF and then
ON. This initiates the instrument self-test to
ensure proper operation.

6. Never autoclave, immerse, or expose the

MiniOX 3000 Oxygen Monitor (including
sensor) to high temperatures (:: 70°C). Never
expose the device to pressure, irradiation,
vacuum, steam, or chemicals. (See
Section 4, "Maintenance and Care").

FAILURE TO COMPLY WITH THESE
CAUTIONS COULD RESULT IN INSTRUMENT
DAMAGE AND/OR FAILURE OF UNIT TO
PERFORM TO SPECIFICATIONS.



Definition of Warnings and Cautions

A,WARNING '. Statement citing a potential safety hazard and
possible injury to yourself or others.

A CAUTION ' Statement citing a possibiliy of damage to the
instrument or other property.

NOTE Advisory on instrument function.

CE
0344

This product complies with the "EC-Directive", the
Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993,
concerning medical devices.

This product is manufactured for Global applications
and may be used outside of the European
Community. The compliance to the Council Directive
93/42/EEC of 14, June, 1993 assures compliance to
the EMC requirements defined in 89/336/EEC.

EUROPEAN AUTHORIZED REPRESENTATIVE:
MSA Italiana s.p.a.
Via Po, 13/17 - 20089 Rozzano (MI) ITALY
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MiniOX 3000 Oxygen Monitor

Section 1

Introduction

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor provides
continuous, direct monitoring of oxygen mixtures
in a variety of applications, including:

. Respiratory Therapy (e.g., respirators,
ventilators, pediatric incubators)

. Anesthesiology (e.g., anesthesia machines)

. Oxygen Therapy (e.g., oxygen tents).

The monitor is for use by trained health care
professionals:

. under the supervision, or on the order, of a

physician
. in a hospital or clinical setting

. during emergency transport.

General Description
Battery-operated and microprocessor-cntrolled, the
MiniOX 3000 Oxygen Monitor measures oxygen
concentrations in the 0% to 100% range. The
monitots performance features ensure reliable and
accurate oxygen measurement. These features
include:

. calibration function

. high and low oxygen concentration alarms

. low and depleted battery alarms

. oxygen sensor indicator

. automatic error detection

. battery test

. oxygen alarm test.

The calibration function allows calibration of the
device against room air (defined as oxygen
concentration of 20.8%) or 100% 02. Audible
and visual alarms alert the operator when monitor
calibration is required.

High and low oxygen concentration alarms may
be set in the ranges of:

. 19% to 100% (high alarm) and

. 18% to 99% (low alarm)

or the default high/low settings may be used
(50% and 18%, respectively).

Audible and visual alarms activate when oxygen
concentrations:

. fall below the preset (or default) low alarm
setting or
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. rise above the preset (or default) high alarm setting.

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor:

. detects low and depleted battery conditions

. activates audible and visual alarms

. alarms for:
. sensor disconnection or malfunction

. various internal operating errors.

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor conducts
self-checks:

. at power-up (battery installation)

. at turn-on

. during operation.

Additionally, the monitor has two operator-initiated
test functions:

. The Alarm Test verifies the operation of the
high and low oxygen level alarms

· The Battery Test assesses the relative
remaining battery life.

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor consists of two
components: the instrument and the oxygen sensor.

The front of the hand-held instrument features:

. a touch-sensitive keypad

. a liquid crystal display (LCD) that shows:
. monitor status

. continuous oxygen concentrations

. preset alarm levels

. two red light-emitting diodes (LEOs) which
serve as visual alarms.

The back of the instrument case features:

. a bail bar to allow the instrument to "stand" on a
horizontal surface during monitoring operations

. a plastic wedge that slides into an optional
bracket for mounting the instrument on a
horizontal or vertical pole.

The oxygen sensor used in the MiniOX 3000
Oxygen Monitor is the same type used in MSA
oxygen monitoring medical devices for the past
15 years. Connected to the instrument by a coiled
cable, the galvanic oxygen sensor consists of a
deflector assembly and a plastic housing
containing two electrodes. A coiled cable
connects the sensor to the instrument. Plugs at
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each end of the cable snap into jacks (one
located in the sensor housing and one located in
the instrument) and are held securely in place by
twist collars.

Accessories
In addition to the Mounting Bracket, the device
has two accessories:

. Tee Adaptor

. Retaining Strap.

The oxygen sensor is introduced into a breathing
circuit through an MSA Tee Adaptor connecting
two lengths of fubing. The SensorlTee Assembly
is positioned with the sensor deflector pointing
downward to ensure that moisture does not
collect on the sensor membrane. The Retaining
Strap ensures that the sensor remains securely in
place in the Tee Adaptor.

See the following appendices:

. Appendix A, Specifications

. Appendix F, Accessories/Replacement Parts

. Appendix G, Parts List.

Operating Principles
MiniOX 3000 Oxygen Sensor

The oxygen sensor includes two electrodes:

. a gold cathode exposed to the atmosphere
through a fluoropolymer membrane

. a lead anode submersed in a potassium
hydroxide solution.

When oxygen diffuses through the membrane, the
electrochemical reduction of oxygen on the
cathode and the corresponding oxidation on the
anode generate an electrical current proportional
to the partial pressure of oxygen in the sample
atmosphere. The instrument temperature
compensates, amplifies, and converts the
electrical current, displaying 02 values.

The MSA oxygen sensor is self-zeroing; when no
oxygen is present:

. no current is produced

. 0% oxygen is displayed.

The sensor has a minimal response to gases
other than oxygen (see Appendix C, Interferant
Gases and Vapors).

MiniOX 3000 Instrument

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor is
battery-powered and microprocessor-controlled.
The microprocessor:
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. provides the operator interface

. controls internal functions

. monitors data and system status.

Operator Intenace

When the operator enters commands using the
keypad, the microprocessor interprets these
commands and responds by:

. displaying text in the LCD

. activating the LEOs and/or

. emitting audible tones.

Internal Functions

During operation, the microprocessor coordinates
all internal functions including:

. self-testing

. response to keypad commands

. data collection

. display update

· confirmation that a programmed sequence is
properly followed.

Data and System Status

The signal from the oxygen sensor is amplified
and converted to a digital value through electronic
circuitry. Following softare compensation, the
microprocessor:

. compares current data to preselected values

. displays the updated 02 concentration

. if appropriate, activates audible and visual
alarms.

The microprocessor also monitors internal
systems, indicating such operating conditions as:

. calibration required

. low battery voltage

. sensor disconnect, and system error.

Penormance Features
Calibration
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor must be calibrated:

. daily, while in operation

. each time the monitor is turned ON

. following sensor disconnection/reconnection
· when environmental conditions (temperature,

pressure and humidity) change.

When a MiniOX 3000 Oxygen Monitor with a
sensor connected is turned ON, the monitor
performs a self-test and a calibration
requirement occurs.
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. "CAL" flashes on the display, telling the
operator to carry out the calibration procedure.

The calibration procedure is initiated by exposing
the sensor to a calibration gas (either room air
(defined as oxygen concentration of 20.8%) or
100% oxygen) and pressing the corresponding
key o~ the keypad. The following appears on the
display:

. ~

. the selected calibration gas concentration.

When the key is pressed the monitor displays:

. "CAL"

. a 1 O-segment bar graph which "counts down"
two seconds per bar for 20 seconds.

The monitor automatically calibrates to the
selected concentration. At the end of the 20
seconds, the monitor:

. emits a beep indicating that calibration is
complete

. enters the operating mode.

See Section 3, "Calibration."

Low/High Oxygen Concentration
Alarms
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor has audible
and visual alarms that activate when oxygen
concentrations exceed preset low or high alarm
settngs. Default settings are 18% and 50%,
respectively; however, the operator may select
alarm levels between 18% and 100%. See
Section 3, "Settng the Alarms."

When the MiniOX 3000 Oxygen Monitor detects
an oxygen concentration that exceeds the preset
alarm limit:

. the red LED for that alarm flashes

. an audible alarm activates

. the measured concentration appears in the display.

The operator can silence the audible alarm for
three 30-second intervals for a total of 90
seconds; however, the visual alarm continues to
flash. At the end of the silence period, the audible

alarm reactivates if the alarm condition is not
corrected. See Section 3, "Silencing an Alarm."

Low Battery Alarms
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor features a
two-stage battery alarm that warns of depleted
and expired battery voltage:

. The first alarm alerts the operator that the
monitor has approximately six hours of
operating time remaining:
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· a warning message appears in the display
· an audible alarm sounds at 30-second

intervals.

· If the operator does not replace the battery
after this alarm, a second low battery alarm
activates when the battery is no longer able to
support monitoring. The monitor:

· displays a warning message
· activates an audible and visual alarm

(See Section 3, "Low Battery Alarms").

Sensor Indicator

During monitoring, the MiniOX 3000 Oxygen
Monitor displays a warning message; audible and
visual alarms activate if:

· the oxygen sensor becomes disconnected
· the cable fails or disconnects from the sensor

or instrument
· the sensor membrane is perforated

· the thermistor circuit opens.

Calibration Needed Indicator

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor flashes "CAL":

· when the monitor is turned ON

· following sensor disconnection/reconnectiori.

If a calibration is performed using a calibration
gas other than room air or 100% oxygen, or if the
microprocessor detects a calibration error during
normal operation:

· the display flashes a warning message: "CAL"
and "ERR" five times; then, "CAL" flashes

· audible and visual alarms activate, alerting the
operator that recalibration is required. See
Section 3, "Calibration."

Error Handling

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor performs a self-test:

. when it is turned ON
· after a battery is installed (power-up)

. during routing monitoring.

If the microprocessor detects an error during
these routine self-tests or during monitoring,

. the display flashes:

. "ERR"

. an error code

. audible and visual alarms activate

· the monitor ceases to operate until the
appropriate service is performed. See
Appendix E, "Error Codes."
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To reset the monitor, press or turn the monitor
OFF, then ON (press 1/0 twice). For further
details, see Appendix E, "Error Codes."

Test Functions
In addition to alarms that alert the operator to low
and expired battery voltage, the MiniOX 3000
Oxygen Monitor features:

. a keypad function that allows the operator to
check the relative battery life at any time. See
Section 3, "Test Functions."

. a test function that allows the operator to

ensure that the high and low alarms activate at
the preset alarm levels. See Section 3, "Test
Functions."

Radio Frequency/Electromagnetic
Insensitivity
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor is designed to
be insensitive to certain levels and frequency
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ranges of radio frequency interference (RFI) and
electromagnetic interference (EM I). The MiniOX
3000 tested to and is in full compliance with the
requirements of Standard EN 60601- 1-2: 1993,
Level 2 for Electromagnetic Susceptibility. This
standard includes field strengths up to and
including (3 VIm, calibrated un-modulated) over a
frequency range from 26 MHz - 1000 MHz. The
MiniOX 3000 is not tested to and may not comply
with all of the requirements of Standard EN
61000-4-3: 1997, Section 5.2: "Test levels related
to the protection against RF emissions from
Digital Radio Telephones" for field strengths
greater than Level 2 (3 VIm, calibrated
un-modulated), in the 800 MHz to 960 MHz
range, and for all field strength levels at
frequency ranges greater than 1000 MHz. Use of
this instrument near devices that generate
interfering electrical fields (including digital radio
and cellular telephones) may cause erratic
readings.
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Section 2
Setting Up the MiniOX 3000 Oxygen Monitor

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor is packaged in
a shipping carton suitable for instrument storage.
If there is obvious damage to the shipping carton
or its contents, contact MSA Repair at:

800-672-4678, extension 8642.

To set up the monitor:

1. Verify that you have the following (see

FIGURE 2-1):

. MiniOX 3000 Oxygen Monitor

. Oxygen Sensor and deflector in sealed
package

. 10-foot coiled cable

. Tee adaptor

. Sensor retaining strap

· 9-volt alkaline battery

· MiniOX 3000 Operation ManuaL.

2. Check the sensor's manufacturing date on the

sensor package. If the sensor is put into
service within six months after this date,
the sensor will meet performance
specifications.

3. Remove the sensor from the sealed package
and attach it to the coiled cable.

a. Firmly press the connector until it snaps

into place; tighten the twist collar.

b. Insert the opposite end of the coiled cable

into the jack on the side panel of the
instrument; tighten the twist collar.

I O~o~D I.-~lQ~
1:- Iroc.OCA2Iiic.ç;

~~~D~?:a~
'ê

ø. 00000000000 L: ~

i ee T gee

EJ~öIiDIQ¿:' 3000
!=iL;;1 CÆ- CAL -~CÐ~- 6 -~ c: ~

OXYGEN SENSOR AND DEFLECTOR
IN SEALED CONTAINER

L:
9 VOLT

BATTERY

MINIOX 3000
OXYGEN MONI TOR

Figure 2-1.
Miniox 3000 Oxygen Monitor

COlLED
CABLE
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4. Remove the deflector from the sealed
package.

a. Insert the gasket into the open end of

the deflector, ensuring that the gasket
is properly seated within the deflector.

b. Gently screw the deflector onto the

sensor. (For monitoring in a breathing

circuit, see Section 3, "Installing the
Sensor in a Breathing Circuit."

Unscrew the two battery cover screws on the
back of the instrument.

After battery installation:

. the display flashes

· the instrument performs a self-test
. then turns OFF.

Proceed to Section 3, "Operation."

Do not handle the sensor unnecessarily
during calibration or use. Body heat can
cause the sensor's thermistor to change
disproportionately to the change in gas
sample temperature at the sensing
electrode. This can produce some error
until thermal equilibrium is restored.

See Appendix F, "Accessories/Replacement Parts"
and Appendix G, "Parts List" for ordering MiniOX
3000 Monitor accessories and replacement parts
(FIGURE 2-2).

6.

NOTE:

5.

a. Remove the cover.

b. Install the battery (See Section 4,

"Battery Replacement" for full battery
installation instructions.)

MOUNTING BRACKET

DEFLECTOR

AUDIBLE ALARMS

BA TTERY TEST AND
ALARM TEST KEY

SENSOR

LED ALARMS

DISPLA YEO DXYGEN
READING

ON/OFF KEY I/O ßn.
=: "'OIñOQ)¿Zo

~I 3000~ CABLE ASSEMBL Y

21X CALIBRATION KEY

UNLOCK KEY

(ENABLES CALI BRA nON SEOUENCE)

DECREASE ALARM SET POINT
KEY

SET KEY
( ENABLES ADJUSTMENTS OF )

ALARM SET POINTS

IOOX CALIBRATION KEY

INCREASE ALARM SET POINT

Figure 2-2.
Assembled Miniox 3000 Oxygen Monitor
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Section 3
Operation

This section describes the following operational
procedures and functions of the MiniOX 3000
Oxygen Monitor:

. Calibration

. Two-Point Linearity Check

. Settng the Alarms

. Alarm Conditions

. Silencing an Alarm

. Test Functions

. Installng the Sensor in a Breathing Circuit

. Mounting the Instrument with a Bracket.

Calibration
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor requires calibration:

. daily, while in operation

. when the operating environment changes

. after the monitor is turned ON

Section 3, Operation

· if the sensor is disconnected and reconnected
to the instrument.

Recommended practice of calibration is against
room air (defined as oxygen concentration of
20.8%). When a more precise measurement is
desired, repeat calibration using 100% oxygen
concentration. Changes in temperature, pressure,
or humidity may affect calibration accuracy (see
Appendix B, "Effects of Pressure, Humidity, and
Temperature").

NOTE: Do not handle the sensor unnecessarily
during calibration or use. Body heat can
cause the sensor's thermistor to change
disproportionately to the change in gas
sample temperature at the sensing
electrode. This can produce some error
until thermal equilbrium is restored.

To Calibrate In Room Air (FIGURE 3-1):
1. Press 1/0 to turn ON the instrument.

íf EXPOSE SENSORV TO ROOM AIR

ø PRESS I/O

íj\ PRESS 21Y.V CALIBRATE

u ûJD
O: au O:

PRESS UNLOCK 8

I/O 1M6ir~íi~. 3000

AFTER 20 SECOND 0
CALI BRA nON COMPLETE

AND
2D.8Y. i2Y. DISPLAYED-L~ I: ~

irrri- - - -
ltWJ----

Figure 3-1.
Calibrating the MiniOX 3000 Oxygen Monitor in Room Air
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. "CAL" flashes in the display.

2. Press 21%. The following appears on the
display:

. "CAL"

· fD

. "21% CaL."

3. Press m . The following appears:

. "CAL"

. "21% CAL"

. a 1 O-segment bar graph that "counts
down" two seconds per bar for 20
seconds.

4. After 20 seconds, the calibration process is

complete the device:

. displays 20.8% .: 2% 02 (18.8% to
22.8%)

. proceeds to the monitoring mode

. displays the current oxygen
concentration as %02.

To Calibrate at 100 02% (FIGURE 3-2):
1. Calibrate in room air (see Section 3, "To

Calibrate In Room Air").

MiniOX 3000 Oxygen Monitor

2. Expose the sensor to 100% oxygen and allow
the readings to stabilize prior to initiating
the calibration.

. "CAL" flashes in the display.

3. Press 100%. The following appears on the
display:

. "CAL"

. ~

. "100% CaL."

4. Press m. The following appears on the display:

. "CAL"

. "100% Cal"

· a 1 O-segment bar graph that "counts
down" two seconds per bar for 20
seconds.

5. After 20 seconds, the calibration process is

complete; the device:

· displays 100.0% +0/-2% (98% to
100%)

· proceeds to the monitoring mode

. displays the current oxygen
concentration as %02.

ÍÌ EXPOSE SENSORV TO ROOM AIR

o PRESS 1/0

U lE 0
f1 (T f1

PRESS UNLOCK 0

I/O 1ì~Ui~~¿Z. 3000

AFTER ZO SECOND 0
CALI BRA TJDN COMPLETE

AND
ZOo BY. 'ZY. DISPLAYED

O PRESS ZIY.CALIBRATE

rr----r----

Figure 3-2.
Calibrating the MiniOX 3000 Oxygen Monitor in Room Air
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NOTE: The MiniOX 3000 Oxygen Monitor
has a five-second "time out"
following keypad functions.
If you do not press ø within five
seconds, the instrument returns to
the flashing "CAL" mode.

NOTE: During Calibration:
if "CAL ERR" flashes in the display,
visual, audible alarms activate, and
then "CAL" flashes, turn OFF the
instrument and repeat calibration
procedure. When recalibrating, be
sure to select the calibration value
and use the corresponding
calibration gas. If "CAL ERR"
reoccurs, it may be necessary to
replace the sensor. (See Section 4,

"Sensor Replacement.")

NOTE: During Operation:
if "CAL" displays, you must
recalibrate the monitor. If "CAL"
displays following proper
recalibration, it may be necessary to
replace the sensor. (See Section 4,
"Sensor Replacement.")

Two-Point Linearity Check
To evaluate sensor performance, conduct a

two-point linearity check on the monitor every
week or any time you suspect that the sensor is
not accurately reading oxygen concentrations.
Acceptable range for room air measurement
during a linearity check is:

. 20.8% .:2% (18.8% to 22.8%). This variation
allows for differences in:

. sampling methods

. accuracy of gas concentration

. precision of initial setting.

If linearity deviates more than .:2%, the sensor is
nearing end.~of-life and should be replaced.

To perform a two-point linearity check:

1. Calibrate in room air.

2. Place the sensor in a stream of oxygen with a

known concentration of 1 00% until the
reading stabilizes.

3. Recalibrate the monitor.

4. After calibration, measure room air. This

reading should be 20.8% .:2% (18.8% or
22.8%) within five minutes.

. If the variation is greater than .:2%,
repeat the two-point linearity check.

. If the variation is still greater than .:2%,
replace the sensor. (See Section 4,

"Sensor Replacement. ")
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Setting the Alarms
The default Alarm Setpoints are:

. 18% for Low Alarm

(appears in the lower left corner of the display)
. 50% for High Alarm

(appears in the lower right corner of the display).

These alarm points can be reset between 18% - 100%.

NOTE: The MiniOX 3000 Oxygen Monitor retains
current alarm settings when turned OFF, if
the alarm settings are not below 18%.
However, if the alarm settings are less than
18%. wh~n the the MiniOX 3000 Oxygen
Monitor is turned OFF or following battery
replacement, alarm setpoints return to the
default settngs of 18% and 50%.

To Set the Low Alarm

This instruction manual applies to units with Serial
Numbers greater than 777.

1. Press / once. The following appears on
the display:

. "AL"

. up/down arrows.

2. Using the arrow keys, scroll up or down to the

desired Low Alarm setpoint (18% to 99%).

3. The MiniOX 3000 Oxygen Monitor "locks" this
value. After five seconds the monitor:

. beeps once

· automatically proceeds to the
Monitoring Mode.

NOTE: The Low Alarm CANNOT be disabled or set:

. below 18%

. above 99%

. higher than or equal to the High Alarm

setting.

To Set the High Alarm
1. Press / twice. The following appears on the

display:

. "AL"

. up/down arrows.

2. Using the arrow keys, scroll up or down to the

desired High Alarm setpoint (19% to 100%).

3. The MiniOX 3000 Oxygen Monitor "locks" this
value. After five seconds, the monitor:

. beeps once

. automatically press f once after Step 2

to manually proceed to Monitoring Mode).

NOTE: The HIGH Alarm value:
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. CANNOT be set equal to, or less than,
the Low Alarm value.

. CAN be disabled by increasing
the alarm setpoint beyond 100% until
"---" displays.

Alarm Conditions
High and Low Oxygen Concentration
Alarms

When the MiniOX 3000 Oxygen Monitor detects
an oxygen concentration that exceeds the preset
alarm limit:

. the red LED flashes for that alarm (High or Low)

. an audible alarm activates

. the measured concentration displays.

Silencing an Alarm

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor features a
silence function that allows the operator to
temporarily mute the 02 concentration

audible alarm.

1. When an audible alarm activates, press the
ß key (labeled with a horn icon) to mute

the alarm for up to three, 30-second
intervals; press:

. once for a 30-second interval

. twice (within two seconds) for a
60-second interval

. three times (within four seconds) for a
gO-second intervaL.

The following appears on the display:

. a horn icon

. a three-bar graph showing a
"countdown" of 10 seconds per bar for
each 30 second intervaL.

NOTE: When the audible alarm is silenced,
the appropriate visual alarm
continues to flash.

If the alarm condition is not corrected
within the preset silence interval (30, 60, or
o seconds):

. the audible alarm reactivates.

If the alarm condition is corrected and then
reoccurs within this interval:

. both audible and visual alarms activate.

2. To manually terminate the silence mode,

press the do arrow (labeled with a ~
icon).
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Low Battery Alarms

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor features a
two-stage battery alarm that warns of depleted
and expired battery voltage:

· The first alarm alerts the operator that the
monitor has approximately six hours of
operating time remaining:

· Q appears on the display
· an audible alarm sounds at 30-second

intervals.
· If the operator does not replace the battery

after this alarm, a second low battery alarm
activates when the battery is no longer able to
support monitoring.

. the monitor displays Q
and "---"

· audible and visual alarms are activated.

For periodic checks on battery status, see Section
3, "Test Functions."

Sensor Indicator

During monitoring, the MiniOX 3000
Oxygen Monitor displays i:.. and "OFF"; audible
and visual alarms activate if:

. the oxygen sensor becomes disconnected
· the cable fails or disconnects from the sensor

or instrument
· the sensor membrane is perforated
. the thermistor circuit opens.

Error Handling

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor performs a
self-test:

. when it is turned ON

. after a battery is installed.

If the microprocessor detects an error during
these routine self-tests or during monitoring:

· the display flashes "ERR" and an error code
. audible and visual alarms activate

· the monitor ceases to operate until the
appropriate service is performed; to reset the
monitor, press .í or turn the monitor OFF,
then ON (Press I/0twice). For further details
see Appendix E, "Error Codes."

NOTE: During normal operation, if a key is pressed
and held longer than nine seconds, audible
and visual alarms activate.

1. To reset the monitor, press .í or turn the

monitor OFF, then ON (Press 1/0 twice).
For further details see Appendix E,
"Error Codes."
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LOW 02 Alarm:
02 concentration appears, visual
alarm flashes, and audible alarm
activates
HIGH 02 Alarm:
02 concentration appears,' visual
alarm flashes, and audible alarm
activates

Oxygen concentration is
below the preset Low Alarm
setting

Oxygen concentration is
above the preset High Alarm
setting

Cable is disconnected or
malfunctionin

Sensor is disconnected

Sensor membrane is
erforated

Thermistor circuit is open on
the sensor circuit board
Calibration performed using
a gas other than" room air or
100% oxygen or wrong
calibration key pressed
(100%/21 %).

1:__

displays;
visual and audible alarms activate

During calibration, "CAL ERR"
flashes, visual and audible alarms
activate, then "CAL" flashes

During calibration, "CAL"" flashes Sensor signal is out of
monitoring range

Q
displays
and monitor beeps every 30
seconds

Monitor has approximately
six hours of operating time
remaining

Q
displays,
"---" flashes, and monitor

activates visual and audible alarms
"ERR" and error code (01 to 08)
display, visual and audible alarms
activate and monitor locks
Instrument activates an audible

and visual alarm and shuts OFF

Battery is expired and
monitor is not operating

Microprocessor detects
internal error

Operator held key for more
than nine seconds

TABLE 3-1 is a summary of MiniOX 3000 Oxygen
Monitor alarms and status messages.

Test Functions
Battery Test

In addition to alarms alerting the operator to low
and expired battery voltage, the MiniOX 3000
Oxygen Monitor features a keypad function allowing
the operator to check the relative battery life at any
time. To test battery status:

1. Press =/6 once. The following appears on
the display:

. =

. a 1 O-bar graph showing relative battery
life. Ten bars indicate a fully charged
battery; one bar indicates a battery
near depletion.

2. After five seconds, the MiniOX 3000 Oxygen

Monitor proceeds to the Monitoring Mode,
displaying oxygen concentrations as %02.

Verify that low alarm setting is appropriate

Check atient and delivered ox en concentration

Verify that high alarm setting is appropriate

Check cable and sensor connections

Visually check cable for damage. If necessary, replace the
cable

Replace the battery as soon as possible; then, recalibrate
the monitor and reset the high and low alarm values

Replace the battery; then, recalibrate the monitor and reset
the high and low alarm values

Note error code and see Appendix E, "Error Codes"

Press 1/0 to turn ON instrument

High and Low Alarms Test

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor features a test
function to ensure that the high and low alarms
activate at the preset alarm levels. To test the
alarms:

Press =/6 twice.

. 6displays

· the instrument automatically scrolls up to the
high alarm value and flashes this value on the
display

· the audible alarm and visual high alarm
activate (If the high alarm value is disabled,
the instrument scrolls down from 100 to the
low alarm value)

· the instrument then automatically scrolls down
to the low alarm value and flashes this value
on the display

· the audible alarm and visual low alarm activate
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1. Install the tee adapter into the breathing
circuit upstream from the humidifier. Make

SENSOR CABLEsure that side port of the tee adapter is
facing upward

2. Remove the coiled cable from the sensor. RETAINING STRAP

3. Firmly insert the sensor (with deflector) into
the tee adaptor with the deflector pointing
downward (FIGURE 3-3) to prevent
moisture from condensing onto the sensor
membrane; (See Appendix B, "Effects of (I SENSOR
Pressure, Humidity, and Temperature.").
Make sure that the sensor fits tightly into (I

GASKETthe tee adaptor. (I

4. Install one end of the retaining strap over a (I
post on the side of the tee adaptor. DEFLECTOR

5. Loop the strap over the sensor, inserting the
strap center hole over the sensor cable
jack.

O-RING
6. Install the other end of the strap over the other

tee adaptor post.

7. Re-attach the coiled cable to the sensor.
Tighten the twist collar.

The sensor is securely placed for monitoring 15mm TEE

(See FIGURE 3-4).

Section 3, Operation

. the Oxygen Monitor proceeds to the
Monitoring Mode, displaying oxygen
concentrations as %02.

NOTE: The MiniOX 3000 Oxygen Monitor is not
monitoring during the Alarm Test which may
take up to 30 seconds to complete.

NOTE: The Alarm Test will not function if the Oxygen
Monitor is in an alarm condition.

Installing the Sensor
in a Breathing Circuit
To use the sensor in a breathing circuit, you will
need the following:

. Sensor (with deflector)

. Tee adaptor

. Retaining strap

To install the sensor in a breathing circuit:
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Mounting the Instrument
with a Bracket

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor (as shown in
FIGURE 3-5) can be attached to a vertical or
horizontal pole using the MSA Mounting Bracket
(see Appendix F, "Accessories/Replacement Parts").
To mount the MiniOX 3000 Oxygen Monitor:

1. Configure the bracket for either horizontal or

vertical attachment by adjusting the
dovetail mounting plate on the bracket.

2. Slide the mounting bracket onto the pole;

secure by tightening the screw knob.

3. Slide the wedge on the back of the monitor

into the dovetail mounting plate.

Figure 3-3.
Installng Sensor Into Tee Adaptor
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RETAINING STRAP

SENSOR

DEFLECTOR

15mm TEE
ADAPTOR

FASTEN RETAINING STRAP
TO POSTS ON TEE

Figure 3-4.
Sensor In Breathing Circuit

SLIDE DOVETAIL COMPLETELY
INTO BRACKET

INSTRUMENT
MOUNTING
DOVETALE

~

Figure 3-5.
MiniOX 3000 Oxygen Monitor with Mounting Bracket

Section 3, Operation

MOUNTING BRACKET
INSTALLED ON POLE
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Section 4
Maintenance and Care

A WARNING '
Use only genuine Mine Safety Appliances
Company replacement parts when
performing any maintenance procedures
included in this manuaL. Failure to do so
may seriously impair the monitor's
performance. Repair or alteration of the
MiniOX 3000 Oxygen Monitor beyond the
scope of the maintenance instructions or
by anyone other than an authorized MSA
service person could cause the product to
fail to perform as designed.

This section describes the following general

maintenance and care procedures for the MiniOX
3000 Oxygen Monitor:

. Battery Replacement

. Sensor Replacement

. Deflector Replacement

. Cable Replacement

. Cleaning.

Battery Replacement
The MiniOX 3000 Oxygen Monitor requires one
standard 9-volt alkaline battery . To replace the battery:

1. Verify that the monitor is turned OFF. The

Section 4, Maintenance and Care

display should be blank.

2. Pull out the support stand from the back of

the case.

3. Unscrew the two screws on the battery cover in
the back of the instrument and remove cover.

4. Remove the battery from the case and unsnap
the battery from the battery holder.

NOTE: To ensure proper start-up, wait at least
45 seconds before connecting the
fresh battery to the battery connector.

5. Snap the terminal of the new battery into the
battery holder.

6. Install the battery cover and screw into place.

Make sure that the battery cover is properly
seated and flat on the back of the MiniOx
3000 Oxygen Monitor case.

7. Recalibrate the monitor. Reset the low and

high alarms, if desired.

NOTE: To maximize battery life, press 1/0 to
turn OFF the MiniOX 3000 unit when
not monitoring. In order to retain
alarm settings, do not remove battery.

#
#///

////////. // // // // // // // // // /. //
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Figure 4-1.
Battery Cover Removal
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Sensor Replacement

Replace the sensor when:

. Room air reading is greater than 20.8% :!:.2%
(18.8% to 22.8%) in Two-Point Linearity
Check.

. The MiniOX 3000 Oxygen Monitor will not
calibrate.

. 1:__ and "OFF" display and audible and

visual alarms persist when sensor and cable
connections are correct and cable is viable.

To replace the sensor:

1. Verify that the monitor is turned OFF. The

display should be blank.

2. Disconnect the expired sensor from the
coiled cable.

3. Attach a new sensor to the coiled cable and

firmly press the connector until the sensor
snaps into place. Tighten the twist collar.

4. Recalibrate the monitor.

Deflector Replacement
To replace the deflector:

1. Gently unscrew the old deflector and remove

the gasket.

2. Insert a new gasket into the large end of the

new deflector. Carefully screw the new
deflector onto the sensor, making sure that
the new gasket is properly seated.

See FIGURE 3-3 for proper sensor and
deflector assembly.

Cable Replacement
To replace the coiled cable:

1. Verify that the monitor is turned OFF. The

display should be blank.

2. Disconnect the old cable from the sensor.

3. Disconnect the old cable from the instrument.

4. Attach the new cable to the sensor. Firmly

press the connector until the sensor snaps
into place. Tighten the twist collar.

5. Attach the new cable to the instrument. Firmly

press the connector until it snaps into
place. Tighten the twist collar.

6. Recalibrate the instrument.
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Cleaning
A CAUTION

Never autoclave, immerse, or expose the
MiniOx 3000 Oxygen Monitor (including
sensor) to high temperatures (::70oC). Never
expose the device to pressure, irradiation,
vacuum, steam, or chemicals (other than
alcohol or mild cleaning agents).

Clean the instrument and sensor by wiping with a
cloth lightly dampened with Isopropyl Alcohol or
mild detergent. Make sure that no moisture seeps
into the instrument case or cable jack port.

Disinfection and Sterilization
Instrument
When cleaning or disinfecting the instrument, care
must be taken to prevent entry of solutions into
the instrument case. If it is suspected that
solutions or moisture enters the case, verify
performance by conducting a self-test (see
Appendix D).

Cleaning

The external surfaces of the unit may be cleaned
by wiping them with a cloth moistened with a mild
detergent solution.

Disinfection

The external surfaces of the unit may be disinfected
by wiping them with a cloth moistened with ethanol
or Cidex. The instrument is not designed to
withstand the conditions imposed by steam,
ethylene oxide or radiation sterilzation.

Sensor and Cable

Cleaning

The external surfaces of the oxygen sensor and
of the cable may be cleaned by wiping them with
a cloth moistened with a mild detergent solution.

Disinfection

The external surfaces of the oxygen sensor
housing and of the cable may be disinfected by
wiping them with a cloth moistened with ethanol
or Cidex. The instrument is not designed to
withstand the conditions imposed by steam,
ethylene oxide or radiation sterilization.

Sensor Deflector, Retaining Strap and
Tee Adapter

The Sensor Deflector, Retaining Strap and Tee
Adapter may be cleaned by wiping them with a
cloth moistened with a mild detergent solution.
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The parts must be thoroughly dry before they are
used.

Disinfection

The sensor deflector, retaining strap and tee
adapter may be disinfected by washing them with
ethanol or Cidex (per manufacturer's instructions).
The parts must be thoroughly dry before they
are used.

Sterilzation

The sensor deflector, retaining strap and tee
adapter may be sterilized using Cidex (per
me:nufacturer's instructions), steam or ethylene
oxide. Due to the varying conditions imposed on
materials during sterilization, it is not possible to
determine the exact number of times sterilization

Section 4, Maintenance and Care

processes can be carried out. Therefore, the
operator must carefully examine the oxygen
deflector, retaining strap and tee adapter after
~te~ilization and prior to use to verify that the item
IS fit for use. The operator must verify that the
items are free from tears and cracks and that the
items have not undergone any materials changes
that may compromise their fitness for use (e.g.,
brittleness and dimensional changes). The
operator. must also examine the items to verify
that the items are free of chemical residuals

resulting from the sterilization process.

Because of the variability of cleaning, disinfection
and sterilization processes, MSA cannot provide
specific sterilization instructions, nor can the
steriliy of an item be ensured.
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Section 5
Servicing Equipment

A WARNING

Use only genuine Mine Safety Appliances
Company replacement parts when
performing any maintenance procedures
included in this manual. Failure to do so
may seriously impair the monitor's
performance. Repair or alteration of the
MiniOX 3000 Oxygen Monitor beyond the
scope of the service instructions or by
anyone other than an authorized MSA
service person could cause the product to
fail to perform as designed.

You will need these tools to service the MiniOX
3000 oxygen monitor:

. 3/8" nut driver

. #1 Phillips screwdriver

. Standard screwdriver

.\

REAR VIEW

/////

Section 5, Servicing Equipment
.,.-......................................._---------.-.........................................-...............,..........................................

· Static-dissipative service kit
(static-mat, ground cord and wrist strap)

. 44-Pin PLCC Extraction TooL.

A CAUTION ,.",
To protect electrostatic-sensitive equipment,
service personnel must use a
static-dissipative service kit and must follow
all electrostatic discharge (ESD) procedures
and precautions before servicing the
monitor.

This section describes how to disassemble and
reassemble (FIGURE 5-1 and TABLE 5-1) the
MiniOX 3000 Oxygen Monitor's:

. Instrument Case

. Printed Circuit Board

. Liquid Crystal Display

ur~~~ C0/ 3
/ 0/ // // // /

,,~
/

)-/
..

Figure 5-1. . .
MiniOX 3000 Oxygen Monitor Assembly (See Table 5-1 for Corresponding Part Numbers and Descnption)
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. Programmed Integrated Circuit

. Monitor Stand.

Table 5-1. MiniOX 3000 Parts List

(NOTE: Reference Figure 5-1.)

" ITEM""."

"""""

PART, NO.' DESCRIPTION
.,.,

1 815291 Printed Circuit Board Assembly

Instrument Case
2 814361 (Includes: Font Cover, Back Cover,

Battery Cover and Monitor Stand)

3 711111 Back Label

4 711011 Keypad/Front Label

5 655087 Screw, Thread Forming, #4 1/4" Lg.

6 474606 Dovetail

7 631553 Screw, #6-32 1/4" Lg.

8 655030 Nut, Polycarbonate

9 655033 Monitor Stand

10 066730 Single Jack

11 710974 Battery Cover Assembly

12 711010 LCD

MiniOX 3000 Oxygen Monitor

MiniOX 3000 Oxygen
Monitor Disassembly
Perform the following instructions to disassemble
the MiniOX 3000 Oxygen Monitor. Refer to the
exploded view of the instrument (FIGURE 5-1), as
required. Unless otherwise noted, item numbers
given in these procedures refer to the TABLE 5-1
Parts List for FIGURE 5-1.

Battery Cover and Battery Removal
1. Verify the unit is turned OFF. The display

should be blank.

2. Pull out the support stand from the back of

the unit.

3. Unscrew the two screws on the battery cover

in the back of the unit and remove the
cover (FIGURE 5-2).

4. Remove the battery from the case and
unsnap the battery from the connector.

Front Cover Enclosure Removal
1. Remove the instrument's battery cover as

previously described.

;?
~///

///////// /
/ // // // // // // // // // /o /

rì~~ !lìëiQ/;'JO~ 00~~~~~~CZ ~ ~~~

Figure 5-2.
Battery Cover Assembly
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2. Place the unit face down on a flat

working surface.

3. Using a Phillips screwdriver, remove the four

screws near the edges of the unit.

4. Grasp the enclosure front cover

(FIGURE 5-1, Item 2) and lift.

NOTE: Take care not to pull the flexible
keypad connector from the
circuit board).

5. Pull the outer shell of the circuit board keypad

connector (FIGURE 5-3, Item J4) to
release the keypad connection.

6. Unsolder the two battery holder wires.

7. Remove the front cover from the unit.

Circuit Board Assembly Removal
i ACAUTION '

The internal circuit board is sensitive to
electrostatic discharge (ESD). Proper
grounding ofthe technician and workstation
is necessary to prevent damage to the
circuitry.

1 . Remove the battery cover and the front cover.

LCD

0'5'.'5290
Ö .0 t),-, r LSI .... ..

Leoi
æi~~t ~/~~~~
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7--- :~\\~
~ .-1

\\ \ \
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r",l~~¡'i'~i~i~ "--lol!J l06J~.w u..atTT. ß.TT- \

\

1.

LOCATE NOTCH
ON DISPLAY
THIS SJOE

VIEW SHOWING LCD DISPLAY INSTALLED
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2. Using a 3/8" nut driver, remove the nut

(FIGURE 5-1, Item 8) from the enclosure
back cover (FIGURE 5-1, Item 2)

3. Using a Phillips screwdriver, remove the

four screws near the edges of the
circuit board.

4. Remove the circuit board from the enclosure
back cover (FIGURE 5-1, Item s 1 and 2).

5. Place the circuit board assembly in an

ESD-safe area.

Liquid Crystal Display (LCD)
Replacement

1. Remove the battery cover and front cover.

2. Remove the LCD (FIGURE 5-1, Item 13) only
if it must be replaced or to update the
programmed integrated circuit (IC).

NOTE The LCD is made of thin glass and is
very fragile. If the LCD is removed,
take care not to bend or damage
the LCD legs.

3. Using a non-metallic tool, a small blade or rod

made of plastic or wood (such as a tongue
depressor), carefully pry up the LCD by
working around the edges of the part and

PROGRAMMED
IC

"~--i.~ 0- L: ul

~U2 ~
ro71

KEYPAD
CONNECTOR

"J4"

¡;~~~~
Q¡; isi .
tJ roil ei Ul02Jæ:~o 0

" - -,iO"'7--: ~ ~~i,iæ56rDZ1R38~-I:~I~j~ z.~:~~~ l:A~l~'~1 u ~

N
( -)

SINGLE JACK)

K
(- )

VIEW WITHOUT LCD DISPLAY

Figure 5-3.
Circuit Board Assembly
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gradually lifting the LCD until it can be
pulled from the socket (FIGURE 5-3).

4. Note the alignment notch on the replacement
LCD to determine proper orientation
(FIGURE 5-3). Carefully install the
replacement LCD.

5. Perform the following instructions to
reassemble the MiniOX 3000
Oxygen Monitor.

MiniOX 3000 Oxygen
Monitor Reassembly
Perform the following instructions to reassemble
the MiniOX 3000 Oxygen Monitor. Refer to the
exploded view of the instrument (FIGURE 5-1), as
required. Unless otherwise noted, item numbers
given in these procedures refer to the TABLE 5-1
Parts List for FIGURE 5-1. If the LCD or a plug-in
IC was removed from the circuit board assembly,
verify that the replacement part has been inserted
and seated firmly in the socket. Be certain that
the alignment notch or pin 1 mark (FIGURE 5-3)
shows proper alignment.

Circuit Board Assembly Installation
1. Place the back cover of the enclosure on a

flat working surface.

2. Position the circuit board assembly

(FIGURE 5-1, Item 1) so the back cover
mounting holes are centered with the circuit
board mounting holes.

3. Insert t~e four screws (FIGURE 5-1, Item 5)

into the holes in the back cover and tighten.

4. Solder the two battery leads to the battery

holder (red lead to the solder lug of the
larger battery terminal).

5. Feed the sensor connector through the back
cover mounting hole (FIGURE 5-1).

6. Using a 3/8" nut driver, apply the nut

(FIGURE 5-1, Item 8) to the enclosure back
cover (FIGURE 5-1, Item 2).

Front Enclosure Cover Installation
1. Place the enclosure back cover on a flat

working surface.

2. Align the enclosure front cover over the back

enclosure cover.

3. Gently insert the front cover flexible keypad

connector into the back cover circuit board
keypad connector. Push the outer shell of
the circuit board connector into the board to
lock the connector.

4. Place the front cover into the back cover as

shown in the exploded view of the
unit (FIGURE 5-1).
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5. Insert the four screws into the holes in the

back cover and tighten.

Battery Cover and Battery Installation
1. Snap the the battery terminal into the

battery holder.

2. Slide the battery into the case so that it rests

flat in the battery holder.

3. Install the battery cover and screw into place

(FIGURE 5-2). Make sure the battery
cover is properly seated and flat on the
back of the unit.

Updating Firmware

General

Operating softare for the MiniOX 3000 Oxygen
Monitor is in the form of firmware contained in a
programmed integrated circuit (IC). A version
code is printed on a label placed on the IC. The
firmware can be updated by installing a
replacement programmed IC (P/N 710275) on the
circuit board.

Programmed IC Replacement

Follow any special instructions accompanying the
replacement programmed IC. Otherwise, perform
the following general instructions. FIGURE 5-3
shows the IC's outline and markings.

1. Remove the battery cover, front cover,
LCD, and circuit board assembly by
performing the disassembly procedures
given in this section.

2. Locate the programmed IC on the circuit
board assembly (FIGURE 5-3). The IC is
marked with an identifying label
(FIGURE 5-4).

3. Using a removal tool for a 44-pin

integrated circuit, carefully extract the
programmed IC.

SÓÓ NDTó 2

.

0026425

VER
XXXX

I

1

NOTD
1. LABLL IDF:NTItYING PRDGRAMMF:D IC

PART Nil AND ITS VóRSIDN Nil
2. PRDGRAMMF:D IC ALIGNMCNT NDTCH.

SF:Ó NDTF: 1

Figure 5-4.
Programmed Integrated Circuit
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4. Note the alignment notch on the replacement

IC to determine proper orientation
(FIGURE 5-4). Using a 44-pin integrated
circuit insertion tool, carefully install the
replacement IC.

5. Following the instructions previously given

in this section, reassemble the MiniOX
3000 Oxygen Monitor.

Monitor Stand Replacement
1. Remove the battery cover, front cover,

and circuit board assembly by performing

Section 5, Equipment

the disassembly procedures given in
this section.

3. Using a Phillips screwdriver, remove the two

screws centered on the enclosure back
cover (FIGURE 5-1).

4. Replace the original monitor stand with the
new monitor stand (PIN 655033).

5. Insert the two screws into the holes in the

enclosure back cover and tighten.

6. Following the instructions given previously

in this section, reassemble the MiniOX
3000 Oxygen Monitor.
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Appendix A
Specifications

Appendix A, Specifications

Table A-1. Specifications

Pulsating alarm, flashing LEOs

:t1 % of full scale (RTP*) as calibrated in the environment of use (total accuracy,
including linearity, is 2%)

:t1 % of full scale (RTP*)

90% in 20 seconds

97% in 30 seconds

Over one year in normal medical conditions (nominal 750,000 02 hours)

Six months minimum (stored in sealed package)

Approximately 1500 device hours, assuming 80% ON, 20% OFF

DoC to 40°C (32°F to 104°F)

-40°C to 70°C (-40°F to 158°F)

5% to 95% RH (non-condensing)

152 x 83 x 33 mm (5.98 x 3.26 x 1.31 in.)

00 30.56 mm (1.2 in.); Length: 43.2 mm (1.7 in.)

260 g (9.2 oz.)

36 g (1.25 oz.)

Warning that approximately six hours of monitoring life remain; LOW BAT appears
on display; beep sounds every 30 seconds until battery is replaced or Stage 2
occurs.

Alarm that proper operation is not assured; monitor shuts down, audible and visual
alarms are activated.

*RTP: Room temperature and pressure, e.g., 23°C :t3° and ambient barometric pressure
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Electromagnetic Compatibility (EMC)

Ensure that the specified electromagnetic environment and separation distances for the MiniOX 3000 Oxygen 
Monitor are observed according to the tables below.  Misuse may result in failure to perform as designed, 
including incorrect/erratic readings.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions

CISPR 11

RF emissions

CISPR 11
Harmonic emissions
IEC 61000-3-2
Voltage fluctuations/
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Class B

Not applicable

Not applicable Not applicable

The MiniOx 3000 is suitable for use in all establishments including
domestic establishments and those directly connected to the public low-
voltage power supply network that supplies buildings used for domestic
purposes.

Not applicable

Guidance and manufacturer's declaration – electromagnetic emissions
The MiniOx 3000 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the
MiniOx 3000 should assure that it is used in such an environment.

Group 1
The MiniOx 3000 uses RF energy only for its internal function.
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause
any interference in nearby electronic equipment.
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Immunity test IEC 60601
test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

�6 kV contact
�8 kV air

�6 kV contact
�8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors 
are covered with synthetic material, the relative humidity 
should be at least 30 %.

Electrical fast 
transient/burst

�2 kV for power supply 
lines

IEC 61000-4-4 �1 kV for input/output 
lines

Surge �1 kV line(s) to line(s)

IEC 61000-4-5 �2 kV line(s) to earth
Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations on 
power supply input 
lines
IEC 61000-4-11
Power frequency
(50/60 Hz)
magnetic field
IEC 61000-4-8

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity
The MiniOx 3000 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the MiniOx
3000 should assure that it is used in such an environment.

Not applicable Not applicable

Not applicable Not applicable

Not applicable Not applicable Not applicable

3 A/m 3 A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels 
characteristic of a typical location in a typical commercial 
or hospital environment.

Note: U T is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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IEC 60601 test level Compliance
Level

   3 Vrms 1.2 Vrms
   150 kHz to 80 MHz

   20 V/m 20 V/m 80 MHz to 800 MHz
   80 MHz to 2.5 GHz

800 MHz to 2.5 GHz

a

b

A
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection 
from structures, objects and people.

where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
walts (W) according to the transmitter manufacturer and d  is the 
recommended separation distance in metres (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey,a should be less than the compliance 
level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol:

 d =  0.35 �P

  Radiated RF  d =  0.18 �P  IEC 61000-4-3

  Conducted RF  d =  2.9 �P  IEC 61000-4-6

Portable and mobile RF communications equipment should be 
used no closer to any part of the MiniOx 3000, including cables, 
than the recommended separation distance calculated from the 
equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The MiniOx 3000 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the 
MiniOx 3000 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test Electromagnetic environment - guidance

Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land 
mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with 
accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey 
should be considered. If the measured field strength in the location in which the MiniOx 3000 is used exceeds the 
applicable RF compliance level above, the MiniOx 3000 should be observed to verify normal operation. If 
abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the 
MiniOx 3000.

Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, induced voltages across the sensor cable should be less than 1.2 
Vrms, and, over the frequency range 80 MHz to 2.5 GHz, field strengths should be less than 20 V/m.
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150 kHz to 80 MHz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d  = 2.9�P d = 0.18�P d  = 0.35�P

0.01 0.29 0.018 0.035
0.1 0.92 0.057 0.11
1 2.9 0.18 0.35
10 9.2 0.57 1.1

100 29 1.8 3.5

Recommended separation distances between
portable and mobile RF communications equipment and the MiniOx 3000

The MiniOx 3000 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled.  The 
customer or the user of the MiniOx 3000 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance 
between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the MiniOx 3000 as recommended below, 
according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power
of transmitter

W

Separation distance according to frequency of transmitter
m
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Appendix B
Effects of Pressure, Humidity and Temperature

A CAUTION

To ensure accurate and reliable oxygen
monitoring, it is necessary to have a
thorough understanding of the effects of
pressure, humidity, and temperature on the
sensor.

Effects. of Pressure
The sensor responds to partial pressure (not
percentage) of oxygen. Changes in barometric
pressure change the reading, even if the percent
of oxygen in the sample remains constant.

Partial pressure of oxygen (P02) equals the
percent of oxygen (%02) times the pressure at
which the sample is measured (mmHg).

PO 2 = (%02) (mmHg)

For example: at sea level, the pressure equals
760 mmHg and dry air contains 21% 02.
Therefore:

PO 2 = (21%) (760 mmHg)

. PO 2 = 160 mmHg

If you calibrate an instrument to read 21 % at 760
mmHg partial pressure and then take the
instrument to an area above sea level, a lower
reading occurs due to a lower partial pressure.
For a pressure of 700 mmHg:

PO 2 = (21%) (700 mmHg)

PO 2 = 147 mmHg

The percent reading on the instrument is derived
from the following formula:

PO 2 Actual
PO 2 Sea level

147 mmHg
160 mmHg

When P02 sea level is 21 %

(21%) (147 mmHg)
PO 2 Actual = (160 mmHg) = 19.3%

Therefore, to eliminate error due to pressure
changes, the instrument must be calibrated at the
pressure in which it is used.

A CAUTION '"
Do not expose the sensor to pressure
outside the range of 600 to 900 mmHg (23.62
to 35.43 inches Hg), as this may cause
inaccuracies.

Effects of Humidity
The presence of humidity in an oxygen sample
decreases the actual concentration of oxygen.
Humidity in a sample has the same effect as
diluting the sample with another gas. For
example, if 100% oxygen is saturated with 100%
humidity, the actual concentration of oxygen drops
to 96% - 97%.

As with all oxygen gas sensors, condensation on
the sensor membrane blocks the flow of oxygen,
resulting in a lower oxygen concentration reading
and an increased response time. This is a typical
problem resulting from locating the sensor
downstream from the humidifier in an oxygen
delivery system; clearing the sensor face and
deflector restores normal operation. However, to
avoid this problem when using the sensor in a
breathing circuit, position the sensor upstream of
the humidifier and mount the sensor with the
deflector pointing downward to prevent moisture
from draining onto the sensor membrane.

Effects of Temperature
Due to an internal thermistor (temperature
variable resistor), the MiniOX 3000 sensor is
minimally affected by temperature change.
Variations in the sensor reading from temperature
change are less than 3% when the instrument is
calibrated and used in a monitoring environment
of OOC to 40°C (32°F to 104°F).

NOTE: Do not handle the sensor unnecessarily.
Body heat can cause the sensor's
thermistor to change disproportional to the
change in gas sample temperature at the
sensing electrode. This may produce some
error until thermal equilibrium is restored.
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Appendix C
Interferant Gases and Vapors

Table C-1. Intenerant Gases and Vapors

.

,

INTERFERANT . , "

Carbon Dioxide

.

VOLUME % DRY

Diethyl Ether

Enflurane 4%

" INTERFERENCE 'EQUIVALENrOF/", %'02" ...
0.1%

0.2%

0.1%

0.3%

0.1%

Cyclopropane

Desflurane

10%

50%

7.5%

20%

Halothane

Helium

5% 0.2% --
0.2%

0.5%

0.1%

0.2%

0.1%

80%

Isoflurane

Methoxyflurane

Nitrogen

Nitrous Oxide

3%

4%

80%

80%

C-1



MiniOX 3000 Oxygen Monitor Appendix 0, Troubleshooting

Appendix D
Troubleshooting

Table D-1. Troubleshooting

"¡eRÖBL.Ê~lilli:li";:¡IIII:::/,','" ...'" 'H,'H

" ,"" C~~SE'" CORRECTIVE'ACTION"",::: """"""',
,

Press 1/0 to turn ON monitor.

Display is blank. Monitor is turned OFF or Battery is
expired. If monitor does not respond, replace the battery.

If problem persists, call MSA service.

Press 1/0 to turn ON monitor.
No response to

Battery is expired.keypad commands. If monitor does not respond, replace the battery.

If problem persists, call MSA service.

Cable is disconnected or Check cable and sensor connections.
1:__

malfunctioning.

displays and visual Sensor is disconnected. Visually check cable for damage. If necessary, replace cable.
and audible alarms
activate.

Sensor membrane is perforated. If alert reoccurs, replace sensor.

The thermistor circuit is open on the If alert persists following sensor replacement, call MSA service.sensor circuit board

During calibration, Recalibrate the monitor, ensuring proper calibration values and
"CAL ERR" flashes, Calibration performed using improper gas.
visual and audible calibration values or improper calibration
alarms activate; gas. If alert persists, replace sensor.
then, "CAL" flashes.

If alert persists following sensor replacement, call MSA service.

Recalibrate the monitor, ensuring proper calibration values and

During operation, Sensor signal is out of monitoring
gas.

"CAL" flashes. range.
If alert persists, replace sensor.

If alert persists following sensor replacement, call MSA service.

ÇJ
displays and Monitor has approximately six hours Replace the battery as soon as possible; then recalibrate the
monitor beeps every of operating time remaining. monitor and reset the high and low alarm values.
30 seconds.

ÇJ
displays, "---"
flashes, both visual

alarms activate, and Battery is expired and monitor is not Replace the battery; then, recalibrate the monitor and reset
monitor emits a operating. the High and Low Alarm values.
three-tone beep for
four minutes;

monitor shuts OFF.

"ERR" and error Note error code and see Appendix E, "Error Codes."
code (01 to 08)
display. Visual and Microprocessor detects internal error. Disconnect battery.audible alarms
activate; monitor
locks.

Call MSA service.

--
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MiniOX 3000 Oxygen Monitor

Appendix E
Error Codes

The MiniOX 3000 Oxygen Monitor performs
diagnostic tests to detect errors that could

cause unreliable monitor operation. These tests
are performed:

. when a battery is installed (power-up)

. when the monitor is turned ON

. during routine monitoring.

During self-test or any time the monitor detects an
operational error, the MiniOX 3000 Oxygen Monitor:

. ceases operation

. displays "ERR" and an error code

. activates visual and audible alarms.

E, Error Codes

ERROR ALARMS CONTINUE UNTIL:

1. THE MONITOR IS SHUT OFF (PRESS I/O)

2. THE MONITOR iS RESET AND ERROR
DOES NOT REOCCUR (PRESS SET)

3. THE BATTERY iS DISCONNECTED.

If an error reoccurs, the monitor is inoperative
and must not be used; call MSA Repair at:

800-672-4678 extension 8642.

The error code that appears on the display
corresponds to a specific failure. The audible
alarm is a beep that corresponds to this code
(e.g., "ERR 3" triggers a three-beep alarm).

Table E-1. Error Codes

"'"",,
::::::;; : ,',,,

""ERROR'DISPl. Y ".
CORRESPONDINGFERROR

... .,' ....

01 System error

02 Random Access Memory (RAM) error

03 Read Only Memory (ROM) error

04 Analog error

05 Timing (COP) error

06 Keypad error-

07 Battery error --

08 LCD error

-Press SET. If error reoccurs, call MSA Repair.

--Replace battery. If error reoccurs, call MSA Repair.

E-1



MiniOX 3000 Oxygen Monitor Appendix F, Accessories and Replacement Parts

Appendix F
Accessories and Replacement Parts

Table F-1. Accessories and Replacement Parts

ITEM , PART NO.
...

Oxygen Sensor 406931

Mounting Bracket 474664

Coiled Cable 472045

Tee Adaptor 473021

Retaining Strap 634249

Operation Manual 711449

MiniOX 3000 Oxygen Monitor 711451

F-1



MiniOX 3000 Monitor Appendix G, Parts List

Appendix G
Parts List

Table G-1. Parts List

... ....... ...".. ., ,..

......,,' .....,. ....... ..
i,~e~...."',.... PARTNO.

... ...

MiniOX 3000 Printed Circuit Board Assembly 815291

LCD 711010

Single Jack 066730

Instrument Case
814361(Includes: Font Cover, Back Cover, Battery Cover and Monitor Stand)

Back Label 711111

Keypad 711011

Battery Connector 631518

Battery Cover Assembly 710974

Monitor Stand 655033

Deflector 803229

Dovetail 474606
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WARNUNG

DIESES HANDBUCH SOLLTE VON ALLEN PERSONEN GELE-
SEN UND BEFOLGT WERDEN, DIE DIE VERANTWORTUNG
FÜR DIE INSTALLATION, DEN GEBRAUCH ODER DIE
WARTUNG DIESES GERÄTES TRAGEN. DIESER SAUER-
STOFF MONITOR FUNKTIONIERT NUR, WENN DIE INSTALLA-
TION UND DER GEBRAUCH NACH ANWEISUNG DES HER-
STELLERS DURCHGEFÜHRT WERDEN. ANDERNFALLS 1ST
EIN FUNKTIONSAUSFALL DES GERÄ TES MÖGLlCH, DER
ZUR GESUNDHEITSGEFÄHRDUNG DES PATIENTEN
UND/ODER DES KRANKENPFLEGEPERSONALS FÜHREN
KANN.

Wird die Installation und der Gebrauch dieses Produktes
nicht entsprechend der Anleitung in diesem Handbuch
durchgeführt, verfallen die von Mine Safety Appliances
Company gewährten Garantieleistungen. Sie schützen sich
und Ihre Patienten, indem Sie diese Anleitung befolgen. Für
weitere Informationen hinsichtlich des Produktgebrauchs
nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf.

(£ Mine Safety Appliances Company 1998 - Aile Rechte vorbe-
halten.



MSA
Garantie für medizinische Geräte

MSA garantiert dem Käufer dieses Gerätes, daB
der MiniOX 3000 Monitor frei von mechanischen
Defekten oder fehlerhafter Verarbeitung ist. Die
dazugehörige eletrochemische Zelle wird inner-
halb eines Jahres vom Herstellungsdatum an
kostenlos ersetzt, vorausgesetzt, sie wurde
gemäB der Anweisung von MSA eingesetzt und
gewartet. Wurden Reparaturen oder
Veränderungen am Gerät nicht von MSA-
Mitarbeitern bzw. dazu bevollmächtigtem
Kundendienst durchgeführt, oder wenn der
Antrag auf Garantieleistungen auf übermäBige
Beanspruchung oder falschen Gebrauch des
Gerätes zurückzuführen ist, wird MSA von allen
unter diese Garantie fallenden Verpflichtungen
entbunden. Weder Händler, Angestellte noch
Vertreter haben die Befugnis, MSA zu einer
Zusicherung, Vertretung oder Garantie hin-
sichtlich dieses Gerätes zu verpflchten.

DIESE GARANTIE GILT ANSTATT
SÄMTLlCHER ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN,
STILLSCHWEIGENDEN ODER GESET-
ZLICHEN GARANTIEN UNO BEZIEHT SICH
AUSSCHLlESSLlCH AUF DIE DARIN
AUFGEFÜHRTEN BEDINGUNGEN. 1M BESON-
DEREN LEHNT MSA EINE GARANTIE FÜR
DIE MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG
DES GERÄTES FÜR EINEN BESTIMMTEN
ZWECKAB.

Ausschließliche Abhilfe
Durch die Annahme und den Gebrauch des
Gerätes, stimmt der Käufer zu, daB die einzige
und ausschlieBliche Abhilfe für den Bruch der
hierin aufgeführten Gewährleistung die
Reparatur und/oder der Ersatz (nach Ermessen
von MSA) von Geräten oder Geräteteilen, die
nach genauer Prüfung von MSA als fehlerhaft
eingestuft werden, ist. Ersatzgeräte und/oder
Teile werden dem Käufer kostenlos zur
Verfügung gestell, und zwar frei ab dem für den
Kunden nächsten Kundendienst. Gelingt es MSA
nicht, das fehlerhafte Gerät zu reparieren, wird
der ursprüngliche Zweck dieser ausschlieBlichen
Abhilfe jedoch nicht auBer Kraft gesetzt.

Ausschluß von Foigeschäden
DER KÄUFER VERSTEHT UNO STIMMT ZU,
DASS MSA UNTER KEINEN UMSTÄNDEN DIE
HAFTUNG FÜR WIRTSCHAFTLICHE ODER
KONKRETE, VERSEHENTLICHE ODER
FOLGESCHÄDEN ODER VERLUSTEN
JEGLICHER ART, EINSCHLlESSLlCH ABER
NICHT BESCHRÄNKT AUF DEN VERLUST
VON KALKULIERTEN GEWINNEN ODER
JEGLICHE VERLUSTE ANDERER ART, DIE
AUF NICHT-IN-BETRIEBSBEREITSCHAFT
BEFINDLICHE WAREN ZURÜCKZUFÜHREN
SIND, ÜBERNIMMT. DIESER AUSSCHLUSS
BEZIEHT SICH AUF ANSPRÜCHE AUS
GEWÄHRLEISTUNGSBRUCH UNO, UNER-
LAUBTEN HANDLUNGEN ODER ANDERE
GRÜNDE, DIE ZU HANDLUNGEN GEGEN
MSA FÜHREN.



Allgemeine Warn- und Sicherheitshinweise

WARNHINWEISE
1. Den MiOX 3( Sauerstoffonitor nie in feuergefählichen

Atmosphän eintzen, die beispielsweise be brennarn
Betäubungsmitteln auften. Dieses könnte zu einer
Entzündung der Atmosphä fün.

2. In der unttelbarn Umgebung des Kopf oder Hals des

Patienten nie unötiges Kabel zulas das zu seiner
Stranguierug füen könnte. Unnötiges Kabel sicher am

Bettgestelll oder an einem anderen passenden Objekt befesti-
gen.

3. Bei dem Sensr hadelt es sich ur eine versiegelte Eineit,
die das Ätzmittel Kaliumydrxid-Elektolyt enthält. Bildet
sich am Sensr ein Leek und der Int kommt mit Haut oder
Kleidung in Kontat, muß der betrffene Bech mit viel
Wasr abgespült werden. Gelangt das Ätzttel in die
Augen, sofort midestens 15 Miuten lang mit Wasr
ausspülen. Dabei die Augen geäffet halten Einen Arzt zu
Rate ziehen.

Ein leckender Sensr muß sofort nach den geltenden
staatlchen, bundesstaatlchen und lokaen Bestiungen
entsrgt werden.

4. Bei Austusch und Zubehör sind nur die Ongial-Teile der
Mie Safty Applianæs Company zu verwenden. 1st dies
nicht der Fal, ka dies zu eier schweren Beeinträchtigug
der Betrebsleistug des Monitors fün. Werden
Reparatu oder Änderugen an dem MiOX 3(

Sauerstoffonitor vorgenommen, die den Raen der in
diesm Handbuch enthtenen Wargsaweisungen übe-
steigen oder werden solche Arbeiten nicht von autorisiertem
MSA-Kundendienstprsna durgefü, ka dies zu

einem nicht-spezfitionsgerechtem Betreb des Prdukesfü.
5. Bei Betreb den MiOX 3( Sauerstoffonitor täglich kab-

rieren. Das gleiche git bei wechaen
Umweltbedigugen (z.B. wenn Temperatu,
Lufeuchtigkeit, oder Lufdrckwangen siehe
Ang B). Eine Zweipunt-Prüg ist wöcentlch
durchufen. (Siehe Absctt 3, "Betreb").

6. Die T-Stücke von MSA pasn genu auf die MSA-Sensren.

Dennoc muß überprüft werden, daß das T -Stück und der
Sensr fet miteinder verbunden sind. Zur Vermeidung

einer ungewollen Trennung des Sensrs yom T-Stück den
Sichergsgu verwenden. (Siehe ABBILDUNGEN 3-3 und

3- in Absctt 3, "Beteb").

WERDEN DIESE WARNHINWEISE NICHT BEACHTET,
KANN DIES ZU EINER GESUNDHEITSGEFÄHRDUNG
DES PATIENTEN UND/ODER KRANKENPFLEGEPER-
SONALS FÜHREN.

SICHERHEITSHINWEISE
1. Der Sauerstoffnsr reagier mimal aufbestite Gas,

bei denen es sich nicht ur Sauersoff hadelt. Die
Anweseit solcher Gas und ih Störwere sid zu beacht-
en. Siehe Anang C, "Störende Gas und Dämpfe".

2. Die unachgemäß Montage des Sers in eiem

Beatmungskrislaufka zu ungenauen Aneigen fün.

Der Sensr muß so montiert werden, daß der Deflektor nach
unten zeigt. Auf dies Weise wid eine
Feuchtigkeitsanamung auf der Membran des Sensrs
(siehe ABBILDUNGEN 3-3 und 3- in Abschtt 3, "Betreb")
vermndert. Damt der Sensr möglicht wenig
Lufteuchtigkeit ausgestz ist, wid diesr strmaufär
yom Befeuchtugsapparat montiert.

3. Niemals einen MiniOX 3( Sauertoffonitor benutzn,

desn Kabel versssn oder rissig ist, oder dessn
lsolierug beschdigt ist.

4. Bei Verwendung dies Intrents in der Nähe von

Geräten, die Funtörugen ereugen können (z.B.
Digitaeräte und Handys) können die Ablesungen

erratisc oder ungenau ausfallen.
5. Wird das Gerät F1üssigkeiten (bei Versüttg oder

Eintauchen) oder andere physikscem Mibrauch ausge-
setz am Gerät erst auf OFF (AUS) scalten und danch auf
ON (EIN). Somit wid ein Selbsttest veranaßt, die einen
sachgemäßen Betreb gewähleistet.

6. Der MiOX 3( Sauerstoffonitor (das git auch fü den
Sensr) darf nie in eine Reingugslösung eingetaucht,
autok1avier oder hohen Temperatun (über 70° C) und
zudem wooer Drek Strahung, Vakuum Dampf noc
Chemien ausgesetzt werden (siehe Absctt 4, 'Warg
und Pflege").

WERDEN DIESE WARNHINWEISE NICHT BEACHTET,
KANN DAS GERÄT BESCHÄDIGT WERDEN ODER
NICHT SPEZIFIKATIONSGEMÄSS FUNKTIONIEREN.

ANWENDBARE EUROPAISCHE NORMEN
1. Dieses Gerät erfül1 die EC-Richtlnie 93/42/EEC

(Richtlnie für medizinische Geräte)



Beschreibung der Warn- und Sicherheitshinweise

'. "' A WARNUNG .n,.;.,.

A ACHTUNG .

HINWEIS

CE
0344

Weist auf potentie/leGefahrensituationen hin, durch die
der Bediener sowie andere verletzt werden können.

Weist auf Situationen hin, durch die des Gerät oder
andere Gegenstände beschädigt werden können.

Hinweis zurn Betrieb des Gerätes.

Dieses Produkt enü/lt die Anforderungen der EG-
Richtlinien für rnedizinische Geräte 93/42/EEC vorn 14.
Juni 1993.

Dieses Produkt wurde für weltweite Anwendungen
hergeste/lt und kann außerhalb der EG verwendet
werden. Durch die Einhaltung der EG-Richtlinien vorn 14.
Juni 1993 wird gewährleistet, dass die in 89/336/EEC
beschriebenen EMV-Anforderungen enü/lt werden.

AUTORISIERTE EUROPÄISCHE VERTRETUNG:
MSA Italiana s.p.a.
Via Po, 13/17 - 20089 Rozzano (MI) ITALY
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Abschnitt 1

Einführung

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor ermöglicht die kon-
tinuierliche, direkte Überwachung von Sauerstoffgemischen
in verschiedenen Anwendungsbereichen, u.a.:

· Behandlung der Atemwege (z.8. Respiratoren,
Ventiatoren, Brutkästen für Neugeborene)

· Anästhesiologie (z.B. Anästhesiegeräte)

· Sauerstofftherapie (z.B. Sauerstoffze1te)

Der Monitor ist von ausgebildetem medizinischen
Fachpersonal:

· unter der Aufsicht oder auf Anordnung eines

Arztes,
· in einem Kranenhaus bzw. einer Klinik oder
· in einem während eines Krankentransports zu ver-

wenden.

Allgemeine Beschreibung
Der batteriegespeiste MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor wird
durch einen Mikroprozessor gesteuert und mißt
Sauerstoffkonzentrationen von 0% bis 100%. Die

Leistungsmerkmale des Monitors gewährleisten eine zuver-
lässige und genaue Messung des Sauerstoffs. Zu diesen
Merkmalen gehören:

· Kalibrierfunktion
· Alarmaneigen bei zu hohen bzw. zu niedrigen

Sauerstoffkonzentrationen
· Alarmaneigen bei schwacher bzw. ent1adener

Batterie
· Sauerstoffsensor- Anzeige

· Automatische Fehlermeldung

· Batterietest
· Sauerstoffalarmtest

Die Kalibrierfunktion ermöglicht die Kalibrierung des
Gerätes auf die Luft im Raum (mit einer
Sauerstoffkonzentration von 20,8%) oder auf 100% 02.
Akustische wie auch visuelle Alarmanzeigen machen den
Bediener darauf aufmerksam, wenn der Monitor kalibriert
werdenmuß.

Die Alarmanzeigen bei zu hohen bzw. zu niedrigen
Sauerstoffkonzentrationen können auf die folgenden
Bereiche eingestellt werden:

· 19% bis 100% (zu hohe Konzentration) und

· 18% bis 99% (zu niedrige Konzentration)

Es kann auch die Standardeinstellung für zu hohe/ zu
niedrige Konzentrationen (50% bzw. 18%) verwendet wer-
den.

Die akustischen und visuellen Alarmanzeigen werden
aktiviert, wenn die Sauerstoffkonzentrationen:

· unter die festgelegte Einstellung (bzw.
Standardeinstellung) für zu niedrige Konzentration
abfäl1, bzw.

· über die festgelegte Einstellung (bzw.

Standardeinstellung) für zu hohe Konzentration
ansteigt.

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor:

· nimmt eine schwache bzw. eine ent1adene Batterie
wah

· aktiviert akustische sowie visuelle Alarmaneigen
· verfügt über Alarmanzeigen bei:

· Abtrennung oder Fehlfunktion des Sensors
· verschiedenen internen Betriebsfehlern

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor führt Selbsttests durch,
und zwar:

· beim Systemstart (Installation der Batterie)
· beim Einschalten und

· während des Betriebs.
Des weiteren verfügt der Monitor über zwei Testfunktionen,
die yom Bediener veranlaßt werden können:

· Der Alarmtest bestätigt die Funktionstüchtigkeit
der Alarmaneigen bei zu hoher bzw. zu niedriger
Sauerstoffkonzentration.

· Der Batterietest überprüft die noch verbleibende
relative Lebensdauer der Batterie.

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor besteht aus zwei
Komponenten: dem eigent1ichen Gerät und dem
Sauerstoffsensor.

Auf der Vorderseite des Handgerätes befinden sich folgende
Funktionen:

· eine Berührungstastatur

· eine LCD-Anzeige, die folgendes aneigt:

· Monitorstatus

· kontinuierliche Sauerstoffkonzentrationen

· voreingestellte Alarmebenen

· zwei rote LED-Anzeigen zur visuellen Meldung

von Alarmen

Auf der Rückseite des Gerätes befinden sich folgende
Funktionen:

· ein Ha1tebügel, der es dem Gerät ermöglicht,

während der Überprüfung auf einer horizontalen
Fläche zu stehen

· ein Kunststoffkeil, der in eine optionale Ha1terung
zur Montage an einer horizontal en oder vertikalen
Stange geschoben werden kann.

Bei dem im MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor verwendeten
Sauerstoffsensor hande1t es sich urn den selben Typen, der
bereits seit 15 Jahren in medizinischen Geräten zur
Sauerstoffüberwachung von MSA verwendet wird. Der gal-
vanische Sauerstoffsensor ist durch ein Spiral-Kabel an dem
Gerät angeschlossen und besteht aus einer
Deflektorbaugruppe und einem Kunststoffgehäuse, das
zwei Elektroden enthä1t. An jedem Ende des Kabels befind-
en sich Stecker, die in Buchsen (eine befindet sich am
Sensorgehäuse und eine am Gerät) einschnappen und durch
Befestigungsringe gesichert werden.
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BedienerschnittstelleZubehör
Zusätzlich zu der Ha1terung ist das Gerät noch mit zwei
weiteren Zubehörteilen ausgestattet:

· einem T -Stück und

· einem Sicherungsgurt.

Der Sauerstoffsensor wird durch ein T-Stück von MSA, mit
dem zwei Sch1äuche verbunden werden, in den

Beatmungskreislauf eingeführt. Die Sensor/T-Stück
Baugruppe wird so positioniert, daß der Sensordeflektor
nach unten ausgerichtet ist. Auf diese Weise kann sich keine
Feuchtigkeit auf der Sensormembran niedersch1agen. Der
Sicherungsgurt häIt den Sensor sicher im T-Stück fest.

Weitere Informationen sind in den folgenden Anhängen
entha1ten:

· Anhang A, Technische Daten
· Anhang F, Zubehör/Ersatzteile
· Anhang G, Teile-Liste

Funktion

MiniOX 3000 Sauerstoffsensor

Der Sauerstoffsensor besteht aus zwei Elektroden:

· einer Gold-Kathode, die der Luft im Raum durch

eine Fluorpolymer-Membran ausgesetzt ist und
· einer Blei-Anode, die in eine

Kaliumhydroxidlösung eingetaucht ist.

Wenn Sauerstoff durch die Membran diffundiert, erzeugt
die elektrochemische Reduktion des Sauerstoffs an der
Kathode und die damit verbundene Oxidation an der
Anode elektrischen Strom. Der erzeugte Strom ist propor-
tional zum Partialdruck des Sauerstoffs in der Raumluft der
Probe. Die Temperatur des Gerätes gleicht den Strom aus,
amplifiziert und konvertiert diesen, und zeigt dabei die
Sauerstoffwerte an.

Der MSA-Sauerstoffsensor stel1 sich automatisch auf Null
zurück; ist kein Sauerstoff vorhanden:

· wird kein Strom erzeugt und

· auf der Anzeige werden 0% Sauerstoff angezeigt.

Der Sauerstoffsensor weist eine minimale Reaktion auf Gase,
bei denen es sich nicht urn Sauerstoff hande1t, auf (siehe
Anhang C, Störende Gase und Dämpfe).

MiniOX 3000 Gerät
Der batteriegespeiste MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor wird
durch einen Mikroprozessor gesteuert. Dieser
Mikroprozessor:

· stel1 die Bedienerschnttstelle dar
· steuert die internen Funktionen
· überwacht den Daten- und den System-Status

1-2

Gibt der Bediener über die Tastatur Befehle ein, interpretiert
der Mikroprozessor diese und regiert durch:

· Anzeige von Text auf der LCD-Anzeige

· Aktivierung der LED-Anzeigen und/ oder

· Auslösen akustischer Signale.

Interne Funktionen
Während des Betriebs koordiniert der Mikroprozessor alle
internen Funktionen, einsch1ießlich:

· Selbsttest
· Reaktion auf Befeh1e über die Tastatur

· Datensammlung
· Anzeige von Aktualisierungen

· Bestätigung, daß die programmierte Sequenz ord-

nungsgemäß eingeha1ten wurde.

Daten- und System-Status
Das Signal yom Sauerstoffsensor wird amplifiziert und
durch Elektronikscha1tkreise zu einem digitalen Wert umge-
wande1t. Nach dem Ausgleich unter Verwendung von
Software:

· vergleicht der Mikroprozessor die aktuellen Daten

mit den vorgewäh1ten Werten
· zeigt der Mikroprozessor die aktualisierte 02-

Konzentration an
· aktiviert der Mikroprozessor ggf. akustische sowie

visuelle Alarmaneigen.

Der Mikroprozessor überwacht außerdem die internen
Systeme und zeigt z.B. folgende Betriebsbedingungen an:

· Kalibrierung erforderlich
· Batterie schwach

· Sensor wurde getrennt und Systemfeh1er ist aufge-
treten.

Leistungsmerkmale

Kalibrierung
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor muß kalibriert werden,
undzwar:

· bei Betrieb täglich
· jedes Mal, wenn der Monitor eingeschaltet (ON)

wird
· jeweils nachdem der Sensor getrennt/ wieder

angesch10ssen wurde
· wenn sich die Umgebungsbedingungen

(Temperatur, Luftdruck und Luftfeuchtigkeit)
ändern.

Wird ein mit einem Sensor ausgestatteter MiniOX 3000
Sauerstoffmonitor eingescha1tet (ON), führt der Monitor
einen Selbsttest durch, wodurch eine Kalibrierung erforder-
lich wird.
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· "CAL" blinkt auf der Anzeige auf, urn dem
Bediener mitzDie Kalibrierung wird eingeleitet,
indem der Sensor dem Kalibrierungsgas (entweder
Raumluft (mit einer Sauerstoffkonzentration von
20,8%) oder 100%iger Sauerstoffl ausgesetzt und
die entsprechende Taste auf der Tastatur gedrückt
wird. Es erscheint folgende Anzeige:

Iô
. 0 (Kalibrierung verriegelt)

· die gewählte Kalibrierungsgaskonzentration

Wird die "unlock" -Taste (Entriegelungstaste) gedrückt
erscheint folgende Anzeige auf dem Monitor:

. m
· ein Balkendiagramm mit 10 Segmenten, welches 20

Sekunden abzäht (zwei Sekunden pro Säule)

Der Monitor kalibriert automatisch auf die gewählte
Konzentration. Nach Ablauf der 20 Sekunden:

· piept der Monitor, urn anzuzeigen, daß die
Kalibrierung abgeschlossen ist

· begibt sich der Monitor in den Betriebsmodus.

Siehe Abschntt 3, "Kalibrierung"

Alarm bei zu niedriger/hoher
Sauerstoffkonzentration
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor ist mit akustischen und
visuellen Alarmanzeigen ausgestattet, die aktiviert werden,
wenn die Sauerstoffkonzentrationen die festgelegte
Einstellung für zu niedrige bzw. zu hohe Konzentration
übersteigt. Die Standardeinstellung liegt bei 18% bzw. 50%.
Der Bediener kan jedoch Alarmgrenzwerte zwischen 18%
und 100% auswähen, siehe Abschntt 3, "Einstellen der
Alarmaneigen" .

Nimmt der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor
Sauerstoffkonzentrationen über der festgelegten Einstellung
wah:

· blinkt die rote LED für den entsprechenden Alarm

auf
· wird ein akustischer Alarm ausgelöst und

· die gemessene Konzentration wird angezeigt.

Der Bediener kann den akustischen Alarm drei Intervalle
(zu je 30 Sekunden), insgesamt also 90 Sekunden lang anal-
ten; der visuelle Alarm blinkt jedoch weiterhin. Nach Ablauf
der 90 Sekunden wird der akustische Alarm erneut aktiviert,
wenn das Problem bis dahin nicht behoben ist (siehe
Abschntt 3, "Abstellen des akustischen Alarms").

Alarm bei schwacher Batterie
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor verfügt über einen
zweistufigen Batteriealarm, der auf eine schwache bzw. auf
eine entladene Batterie hinweist:

· Der erste Alarm macht den Bediener darauf

aufmerksam, daß der Monitor noch ungefähr sechs
Stunden lang betrieben werden kann:
· eine Warnmeldung erscheint auf der Anzeige
· ein akustischer Alarm ertönt alle 30 Sekunden.

· Wird die Batterie nach diesem Alarm nicht yom

Bediener ersetzt, ertönt ein zweiter Alarm, wenn
die Batterie den Monitor nicht länger mit Strom
versorgen kann. Der Monitor:

· zeigt eine Warnmeldung an

· aktiviert einen akustischen sowie einen
visuellen Alarm (siehe Abschntt 3,
"Alarmaneigen bei schwacher Batterie").

Sensoranzeige
Während der Überwachung zeigt der MiniOX 3000
Sauerstoffmonitor eine Warnmeldung an; der akustische
bzw. der visuelle Alarm wird aktiviert, wenn:

· der Sauerstoffsensor getrennt wird
· das Kabel defekt ist oder yom Sensor bzw. dem

Gerät getrennt wird
· die Sensormembran perforiert wird
· der Thermistor-Schaltkreis geöffnet wird.

Anzeige "Kalibrierung erforderlich"
Auf dem MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor blinkt "CAL" auf,
wenn:

· der Monitor eingeschaltet (ON) wird

· nach dem Trennen/Wiederanschließen des

Sensors.

Wird zur Kalibrierung anstelle von Der Luft im Raum oder
100%igem Sauerstoff ein anderes Gas verwendet, oder
nimmt der Mikroprozessor wähend des normalen Betriebs
einen Fehler wahr:

· uteilen, daß eine Kalibrierung erforderlich ist.
· blinken die Warnmeldungen "CAL" und "ERR"

fünfmal auf der Anzeige auf; dann blinkt nur
"CAL" auf

· der akustische sowie der visuelle Alarm werden

aktiviert, urn den Bediener darauf aufmerksam zu
machen, daß eine Kalibrierung erforderlich ist
(siehe Abschntt 3, "Kalibrierung").

Fehlerbehebung
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor führt einen Selbsttest
durch:

· wenn er eingeschaltet (ON) wird
· nach Installation der Batterie (System-Start)
· wähend der Routineüberwachung

Nimmt der Mikroprozessor während dieser
Routineprüfungen oder während der Überwachung einen
Fehler wah,

· blinkt folgendes auf der Anzeige auf:
· "ERR"
· ein Fehler-Code

· werden sowohl der akustische als auch der visuelle
Alarm aktiviert

· der Monitor schaltet sich aus, bis die entsprechende
Behebungsmaßnahme durchgeführt wurde (siehe
Anhang E, "Fehler-Codes").

Zum Rücksetzen des Gerätes f drücken bzw. zum

Abschalten des Gerätes aufI/O drücken. (siehe Anhang E,
"Fehler-Codes")
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Testfunktionen

MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

Zusätzlich zu den Alarmanzeigen, die den Bediener auf eine
schwache bzw. auf eine ent1adene Batterie aufmerksam
machen, ist der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor mit folgen-
den Funktionen ausgestattet:

· eine Tastaturfunktion, durch die der Bediener die
noch verbleibende relative Lebensdauer der
Batterie jederzeit überprüfen kann (siehe Abschntt
3, "Testfunktionen").

· eine Testfunktion, durch die der Bediener sicher-
stell en kann, daß die Alarmaneigen fur zu hohe
bzw. zu niedrige Konzentration bei den fest-
gelegten Alarmgrenzwerten aktiviert werden
(siehe Abschntt 3, "Testfunktionen").

HF-/Elektromagnetische Störungen
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor ist unempfindlich
gegenüber bestimmten Pegeln von Frequenzbereichen und

1-4

Hochfrequenzstörungen (HF) sowie elektromagnetischen
Störungen (EMV). Gemäß der durchgefuhrten Prüfungen
erfullt der MiniOX 3000 die Anforderungen der europäis-
chen Norm EN 60601-1-2: 1993, Ebene 2 fur elektromagnetis-
che Verträglichkeit. Diese Norm umfasst Feldstärken bis zu
einsch1ießlich (3 V / m, kalibriert und unmoduliert) über
einen Frequenzbereich von 26 MHz bis 1000 MHz. Gemäß
der durchgefuhrten Prüfungen erfullt der MiniOX 3000
eventuell nicht alle Anforderungen der europäischen Norm
EN 61000-4-3:1997, Abschnitt 5.2: "Prüfungspegel in Bezug
auf den Schutz vor HF-Emissionen von digital en
Funktelefonen" fur Feldstärken über dem Pegel 2 (3 V / m,
kalibriert und unmoduliert) im Bereich 800 MHz bis 960
MHz sowie fur alle Feldstärkenpegel in Frequenzbereichen
über 1000 MHz. Bei Verwendung dieses Instruments in der
Nähe von Geräten, die Funkstörungen erzeugen können
(z.B. Digitalfunkgeräte und Handys) können die
Ablesungen erratisch oder ungenau ausfallen."
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Abschnitt 2

Vor Inbetriebnahme des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor wird in einem
Versandkarton verpackt, der sich auch fur die Lagerung des
Gerätes eignet. 1st der Versandkarton oder das Gerät offen-
sichtlch beschädigt, wenden Sie sich bitte unter folgender
Rufnummer an den MSA-Reparaturdienst:

1-800-672-4678, Durchwahl 8643.

Vor Inbetriebnahme des Monitors:

1. Überprüfen, ob folgende Gegenstände vorhanden

sind (siehe ABBILDUNG 2-1):
· MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor
· Sauerstoffsensor und Deflektor in versiegelter

Verpackung
· Spiral-KabeL, 3 m

· T-Stück
· Sicherungsgurt fur den Sensor

· 9-V Alkalibatterie
· MiniOX 3000 Bedienungshandbuch.

HALTERUNG
(OPTIONAL)

SICHERUNGSGURT
FÜR DEN SENSOR

2. Das Herstellungsdatum auf der Verpackung des

Sensors überprüfen. Der Sensor muß innerhalb von
sechs Monaten nach diesem Datum in Betrieb
genommen werden, urn den Leistungsdaten zu
entsprechen.

3. Den Sensor aus der versiegelten Verpackung

nehmen und das Spiral-Kabel an ihm anschIießen.
a. Den AnschIuß festdrücken bis dieser einrastet.

Den Befestigungsring anziehen.
b. Das gegenüberliegende Ende des Spiral-Kabels

in die Buchse an der Seitenwand des Gerätes
einstecken. Den Befestigungsring aniehen.

4. Den Deflektor aus der versiegelten Verpackung

nehmen.

I agogD I

l~jJl~~
¡;

z.monooonDo~(l

.z fDil THUi

~MJ;",õOli 3000~ QD- CAL-~OO~- Ci~rzGD

SAUERSTOFFSENSOR UNO DEFLEKTOR
(IN VERSIEGEL TER VERPACKUNG)

e:
9-V

BATTERIE

MINIOX 3000 SAUER-
STOFFMONITOR

SPIRAL-
KABEL

Abbi/dung 2-1.
MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor
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Abschnit 2, Vor /nbetriebnahme des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors

a. Eine Dichtung in das offene Ende des

Deflektors einsetzen. Dabei darauf achten, daß
die Dichtung ordnungsgemäß im Deflektor
sitzt.

b. Den Deflektor vorsichtig auf den Sensor

schrauben. (Informationen zur Überwachung
in einem Beatmungskreislauf sind in Abschnitt
3, "Installation des Sensors in einen
Beatmungskreislauf" entha1ten.)

5. Die zwei Schrauben yom Batteriefachdeckel an der
Rückseite des Gerätes losschrauben.

a. Den Deckel abnehmen.

b. Die Batterie installeren. (Eine ausführliche

Anleitung zur Installation der Batterie ist in
Abschntt 4, "Auswechseln der Batterie"
enthalten.)

HALTERUNG

AKUSTISCHER ALARMZEIGEN

LED-ALARMANZEIGEN

ANZEIGE DER SAUERSTOFFKONZENTRATION

EIN/AUS- TASTE

BA TTERIE- UNO
ALARMTESTT ASTE

TASTE ZUR KALIBRIERUNG AUF 21%

ENTRIEGELUNGSTASTE (AKTIVIERT
KALIBRIERUNGSSEQUENZ)

TASTE ZUR SENKUNG DES
ALARMGRENZWERTES

EINSTELL TASTE (ERMOGLICHT
ERÄNDERUNG DES ALARMGRENZWERTES)

TASTE ZUR KALIBRIERUNG
AUF 100%

TASTE ZUR ERHOHUNG DES
ALARMGRENZWERTES

MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

Nach Installation der Batterie:

· blinkt die Anzeige auf
· führt das Gerät einen Selbsttest durch und

scha1tet sich dann aus (OFF).

6. Mit Abschntt 3, "Betrieb" fortfahren.

HINWEIS: Den Sensor wähend der Kalibrierung oder des
Betriebs so wenig wie möglich anfassen. Die
Ablesung des Thermistors kann durch
Körperwärme disproportional zu der an der
Sensorelektrode gemessenen
Temperaturschwankung in der Gasprobe verän-
dert werden. Dies kann zu Fehlanzeigen führen,
bis das thermische Gleichgewicht wieder
hergestell ist.

DEFLEKTOR

SENSOR

KABEL

ABSTELLSCHAL TER F. D.
AKUSTISCHEN ALARM

Abbi/dung 2-2.
Zusammengebauter MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

2-2



MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor Abschnitt 3, Betrieb

Abschnitt 3

Betrieb

In diesem Abschnitt werden der Betrieb sowie folgende
Funktionen des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors
beschrieben:

· Kalibrierung

· Zweipunkt-Linearitätsprüfung

· Einstellung der Alarmanzeigen

· Abscha1ten des akustischen Alarms

· Testfunktionen fur den Sensor

· Installation des Sensors in einen
Beatmungskreislauf

· Montage des Gerätes unter Verwendung einer
Ha1terung

Kalibrierung
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor muß kalibriert werden,
undzwar:

· bei Betrieb täglich
· wenn sich die Umgebungsbedingungen ändern

· nach Einschalten (ON) des Monitors

· wenn der Sensor yom Gerät getrennt und dann
wieder angesch10ssen wird.

SENSOROER
LUFT1M RAUM
AUSSETZEN

0, I/O
ORÜCKEN

(j

fJ ZUM KALIBRI-\: EREN AUF
21%

Zur Kalibrierung des MiniOX I Sauerstoffanalysator ist die
Luft im Raum (mit einer Sauerstoffkonzentration von 20, 8
%) am besten geeignet. Wird eine genau Messung gewün-
scht sollte die Kalibrierung auf 100%igen Sauerstoff wieder-
hoh1t werden. Veränderungen der Temperatur, des
Luftdrucks oder der Luftfeuchtigkeit können sich auf die
Genauigkeit der Kalibrierung auswirken (siehe Anhang B,
"Auswirkungen von Luftdruck, Luftfeuchtigkeit und
Temperatur").

HINWEIS: Den Sensor während der Kalibrierung oder des
Betriebs so wenig wie möglich anfassen. Die
Ablesung des Thermistors kann durch
Körperwärme disproportional zu der an der
Sensorelektrode gemessenen
Temperaturschwanung in der Gasprobe verän-
dert werden. Dies kan zu Feh1aneigen fuhren,
bis das thermische Gleichgewicht wieder
hergestell t ist.

Kalibrierung auf die Luft im Raum
(ABBILDUNG 3-1):

1. Zum Einschalten des Gerätes auf I/O drücken.

I OgogD I
n

in~fl ORÜCKEN
"UNLOCK"

(ENTRIEGELN) 0

ORÜCKEN
KALIBRIERUNG

NACH 20
SEKUNOEN

ABGESCHLOSS
EN UNO 20,8%:!

2% WIRO
ANGEZEIGT

.0

.- - - -r----
Abbi/dung 3-1.

Kalibrierung des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors auf die Luff im Raum
3-1



Abschnitt 3, Betrieb MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

. "CAL" blinkt auf der Anzeige. 1.
2. 21% drücken. Folgendes wird angezeigt:

. "CAL" 2.

U
. o (verriegelt)
. "21% CaL."

~
3.

3. (entriegeln) drücken. Folgendes wird
angezeigt:
. "CAL"

Auf die Luft im Raum kalibrieren (siehe Abschntt
3, "Kalibrierung auf die Luft im Raum").
Den Sensor 100%igem Sauerstoff aussetzen und die
Anzeige vor Aktivierung des Kalibrierung stabil-
isieren lassen.
· "CAL" blinkt auf der Anzeige auf.
100% drücken. Folgendes wird angezeigt:
· "CAL"

iL

. 0 (verriegelt)

· "100% Cal."
· "21% CaL."

· ein Balkendiagramm mit 10 Segmenten, welch-

es 20 Sekunden abzählt (zwei Sekunden pro
Säule)

4. Die Kalibrierung ist nach 20 Sekunden

abgeschlossen und:
· auf dem Gerät wird 20,8%:! 2% 02 (18,8% bis

22,8%) angezeigt

· das Gerät geht in den Betriebsmodus über

· auf dem Gerät wird die aktuelle
Sauerstoffkonzentration als % 02 angezeigt.

l'l! (entriegeln) drücken. Folgendes wird
angezeigt:
· "CAL"
· "100% Cal."

· ein Balkendiagramm mit 10 Segmenten, welch-

es 20 Sekunden abzähIt (zwei Sekunden pro
Säule)

Die Kalibrierung ist nach 20 Sekunden
abgeschIossen und:
Zum Einschalten des Gerätes auf II 0 drücken.
· auf dem Gerät wird 100% +0/ -2% (98% bis

100%) angezeigt

· das Gerät geht in den Betriebsmodus über

4.

5.

1.
Kalibrierung auf 100%igen Sauerstoff
(ABBILDUNG 3-2):

i OgogD I

1(~L I
"UNLOCK"

(ENTRIEGELN)
ORÜCKEN 0)

KALIBRIERUNG r:
NACH20 _0

SEKUNOEN '
ABGESCHLOSS

EN UNO 100%
+0/-2% WIRO
ANGEZEIGT

SENSOR 100%IGEM

(ì SAUERSTOFF
AUSSETZEN

ZUM KALIBRI-
ERENAUF

100%
ORÜCKEN

o

ff- - - -r----

Abbi/dung 3-2.
Kalibrierung des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors auf 100%igen Sauerstoff
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· auf dem Gerät wird die aktuelle

Sauerstoffkonzentration als % 02 angezeigt.
HINWEIS: Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor ist mit einer

Fünf-Sekunden "Time-Out" Funktion ausgestat-
tet, die nach Betätigung der Tastatur aktiviert

wird. Wird 00 nicht innerhalb von fünf
Sekunden gedrückt, blinkt "CAL" wieder auf.

HINWEIS: Blinkt "CAL ERR" während der Kalibrierung
auf der Anzeige auf, werden der akustische
sowie der visuelle Alarm aktiviert und "CAL"
blinkt weiter. Das Gerät abschalten (OFF) und
die Kalibrierung wiederholen. Bei der erneuten
Kalibrierung dar auf achten, daß der
Kalibrierwert und das entsprechende
Kalibrierungsgas gewähIt werden. Blinkt "CAL
ERR" erneut auf, muß der Sensor evtl. ersetzt
werden (siehe Abschntt 4, "Ersetzen des
Sensors").

HINWEIS: Blinkt "CAL" wähend des Betriebs auf der
Anzeige auf, muß der Monitor erneut kalibriert
werden. Blinkt "CAL" auch nach ordnungs-
gemäß durchgeführter Kalibrierung erneut auf,
muß der Sensor evtl. ersetzt werden (siehe
Abschntt 4, "Ersetzen des Sensors").

Zwei pu n kt-Li nearitätsprüfu n9

Zur Überprüfung der Sensorleistung sollte jede Woche, oder
immer dann wenn der Verdacht besteht, daß der Sensor die
Sauerstoffkonzentration nicht richtig abliest, eine
Zweipunkt-Linearitätsprüfung am Monitor durchgeführt
werden. Der akeptable Bereich bei einer Linearitätsprüfung
der Luft im Raum liegt bei:

· 20,8%:J 2% (18,8% bis 22,8%). Diese Abweichung

kann auf folgendem beruhen:
· Unterschiedliche Testmethoden

· Genauigkeit der Gaskonzentration

· Präzision der ursprünglichen Einstellung

Liegt die Abweichung über 2%, neigt sich die Lebensdauer
des Sensors dem Ende. Dieser sollte daher ausgewechselt
werden.

Durchführung der Zweipunkt-Linearitätsprüfung:

1. Auf die Luft im Raum kalibrieren.

2. Den Sensor in einen Sauerstoffstrom mit bekannter

Sauerstoffkonzentration von 100% halten, und
zwar bis sich die Anzeige stabilsiert.

3. Den Monitor erneut kalibrieren.

4. Nach der Kalibrierung die Luft im Raum messen.

Die Anzeige sol1e innerhalb von fünf Minuten bei
20,8% :J 2% (18,8% oder 22,8%) liegen.
· Liegt die Abweichung über 2%, ist die

Zweipunkt-Linearitätsprüfung zu wieder-
holen.

· Liegt die Abweichung auch weiterhin über 2%,

ist der Sensor auszuwechseln (siehe Abschntt
4, "Ersetzen des Sensors").

Einstellen der Alarmanzeigen
Die Standard-Alarmgrenzwerte liegen bei:

· 18% bei zu niedriger Konzentration (erscheint in
der unteren linken Ecke der Anzeige)

· 50% bei zu hoher Konzentration (erscheint in der
unteren rechten Ecke der Anzeige)

Diese Alarmgrenzwerte können auf 18% bis 100% verändert
werden.

HINWEIS: Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor speichert
die aktuellen Alarmgrenzwerte wenn er aus-
geschaltet (OFF) wird. Nach Auswechseln der
Batterie werden jedoch wieder die Standard-
Alarmgrenzwerte von 18% bzw. 50% eingesetzt.

Einstellen des Alarms bei zu niedriger
Konzentration

Einmalauf J
angezeigt:
· "AL"

1. drücken. Folgendes wird

· die Auf-/ Abwärts-Pfeile

2. Mit Hilfe der Pfeilasten den gewünschten

Alarmgrenzwert bei zu niedriger Konzentration
wähen (18% bis 99%).

3. Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor speichert
diesen Wert. Nach fünf Sekunden:
· piept der Monitor einmal

· geht der Monitor automatisch zum

Überwachungsmodus über.

HINWEIS: Der Alarm kann bei zu niedriger Konzentration
NICHT deaktiviert werden oder:

· unter 18%
· über 99%
· höher als oder gleich dem Alarm bei zu hoher

Konzentration eingestel1 werden.

Einstellen des Alarms bei zu hoher
Konzentration

1. Zweimal auf J
angezeigt:
· "AL"
· die Auf-/ Abwärts-Pfeile

drücken. Folgendes wird

2. Mit Hilfe der Pfeiltasten den gewünschten
Alarmgrenzwert bei zu hoher Konzentration
wähen (19% bis 100%).

3. Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor speichert
diesen Wert. Nach fünf Sekunden:
· piept der Monitor einmal
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Abschnit 3, Betrieb MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

· geht der Monitor automatisch zum

Überwachungsmodus über. (Nach Schritt 2

f einmal drücken, urn manuell zum

Überwachungsmodus fortzuschreiten.)

HINWEIS: Der Alarm bei zu HOHER Konzentration:.
KANN NICHT niedriger als oder gleich dem
Alarm bei zu niedriger Konzentration eingestell
werden.

· KANN deaktiviert werden, indem der
Alarmgrenzwert auf über 100% eingestell
wird bis "---" angezeigt wird.

Alarmbedin9ungen

Alarmanzeigen bei zu hoher bzw. zu
niedriger Sauerstoffkonzentration
Nimmt der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor eine
Sauerstoffkonzentration über dem festgelegten
Alarmgrenzwert fest:

· blinkt die rote LED für den entsprechenden Alarm

(bei zu hoher bzw. zu niedriger Konzentration) auf
· wird ein akustischer Alarm ausgelöst und

· die gemessene Konzentration wird angezeigt.

Abstellen des akustischen Alarms
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor verfügt über eine
Abstellfunktion, mit der der Bediener den akustischen
Alarm für die Sauerstoffkonzentration vorübergehend
abstellen kann.

1. Wird ein akustischer Alarm ausgelöst, die l¡
Taste (mit einem Trompetensymbol gekenneich-
net) drücken, urn den Alarm bis zu drei 30
Sekunden-Intervallen abzuscha1ten:

· einmal pro 30 Sekunden-Intervall drücken

· zweimal (innerhalb von zwei Sekunden) pro 60
Sekunden-Intervall drücken

· dreimal (innerhalb von vier Sekunden) pro 90

Sekunden-Intervall drücken
Folgendes wird angezeigt:
· ein Trompetensymbol

· ein Balkendiagramm mit 3 Segmenten, welches

30 Sekunden-Intervalle abzäh1t (10 Sekunden
pro Säule)

HINWEIS: Während der akustische Alarm abgestellt ist
blinkt der entsprechende visuelle Alarm weiter-
hin.

Wird die Alarmbedingung nicht innerhalb des
vorgegebenen Abstell-Intervalls (30, 60 oder 0
Sekunden) behoben:

· wird der akustische Alarm erneut aktiviert.

Wurde die Alarmbedingung behoben, jedoch tritt sie in
diesem Intervall erneut auf:

· werden sowoh1 der akustische als auch der
visuelle Alarm erneut ausgelöst.

2. Zur manuellen Beendigung des Abstellmodus, die
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Abwärts-Pfeilaste (mit einem Pfeil-Symbol

markiert) drücken.

Alarmanzeigen bei schwacher Batterie
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor verfügt über einen
zweistufigen Batteriealarm, der auf eine schwache bzw. auf
eine ent1adene Batterie hinweist:

· Der erste Alarm macht den Bediener darauf

aufmerksam, daß der Monitor noch ungefäh sechs
Stunden lang betrieben werden kann:

· ÇJ (schwache Batterie) erscheint auf der
Anzeige

· ein akustischer Alarm ertönt alle 30 Sekunden.
· Wird die Batterie nach diesem Alarm nicht yom

Bediener ersetzt, ertönt ein zweiter Alarm, wenn
die Batterie den Monitor nicht länger speisen kann.

· çi und "---" wird auf dem Monitor

angezeigt
· ein akustischer sowie ein visueller Alarm wird

aktiviert

Informationen zur regelmäßigen Überprüfung des Batterie-
Status sind in Abschntt 3, "Testfunktionen" entha1ten.

Sensoranzeige
Wähend der Überwachung zeigt der MiniOX 3000

Sauerstoffmonitor 1:-- und "OFF" an; der akustische

bzw. der visuelle Alarm wird aktiviert, wenn:

· der Sauerstoffsensor getrennt wird
· das Kabel defekt ist oder yom Sensor bzw. dem

Gerät getrennt wird
· die Sensormembran perforiert wird
· der Thermistor-Scha1tkreis geöffnet wird.

Fehlerbehebung
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor führ einen Selbsttest
durch:

· wenn er eingescha1tet (ON) wird
· nach Installation der Batterie (System-Start)

Nimmt der Mikroprozessor während dieser
Routineprüfungen oder während der Überwachung einen
Feh1er wahr,

· blinkt "ERR" und ein Feh1er-Code auf der Anzeige

auf
· werden sowoh1 der akustische als auch der visuelle

Alarm aktiviert
· schaltet sich der Monitor aus, bis die entsprechende

Behebungsmaßnahme durchgeführt wurde (siehe
Anhang E, "Feh1er-Codes").

HINWEIS: Wird während des Betriebs eine Taste gedrückt
und länger als neun Sekunden gedrückt gehal-
ten:

1. Zum Rücksetzen des Gerätes f drücken bzw.

zum Abscha1ten des Gerätes auf I/O drücken.
(siehe Anhang E, "Feh1er-Codes")
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Tabelle 3-1. Alarm- und Status-Meldungen

Alarm bei NIEDRIGER Oi-Konzentration: Sauerstoffkonzentration liegt unler dem Patient und verabreichte Sauerstoffkonzentration

OrKonzentration wrd angezeigt, visueller Alarm voreingestellten Alarmgrenzvrt OberprOfen

blinkt und der akustische Alarm wrd aktiviert ÜberprOfen, ob der richtige Alarmgrenz.rt fOr
eine zu niedrige Konzentration eingestellt Vtrde

Alarm bei HOHER Oi-Konzentration: Sauersioffkonientrauon liegt über dem Patient und verabreichte Sauerstoffkonzentration
voreingestellten OberprOfen

Oi-Konzentration wrd angezeigt, visuelter Alarm Alarmgrenzwert UberprOfen, ob der richtige AlarmgrenZ\rt fOr
blinkt und der akustische Alarm Vlrd aktiviert eine zu hohe Konzentration eingestelt WJrde.

Kabel Yorde getrennt oder ist defekt Kabel- und SensoranschlOsse llberprOfen

I: ~ (Sensor aus) wrd angezeigt; sO'Mhl der Sensor Yorde getrennt Kabel einer SichtprUfung unterziehen. Bei
Schäden auswachseln.

visuelle als auch der akustische Alarm v.rden Sensormembran w.rde perforiert Tritt der Alarm erneut auf, den Sensor
aktiviert. ausv.chseln

Thermistor.Schaltkreis w.rde auf der Tritt der Alarm auch nach Ausv.chseln des
Leiterplatte des Sensors geöffnet Sensors erneut auf, den MSA-Kundendienst

benachrichtigen

Während der Kalibrierung blinkt "CAL ERR" auf, Kalibrierung w.rde anstelle von Der Luft 1m Den Monitor erneut kalibrieren; darauf achten,
sO'Mhl der visueUe als auch der akustische Alarm Raum oder 100%igem Sauerstoff mit einem daß die richtige Kalibriertaste zur Kalibrierung auf
v-rden aktiviert, dann blinkt nur "CAL". anderen Gas durchgeflhrt oder es w.rde die die Luft im Raum bzw auf 100%igen Sauerstoff

falsche Kalibriertaste gedrllckt (100%/21%) gedriickt wrd

Tritt der Alarm erneut auf, den Sensor
ausv-chseln

Tritt der Alarm auch nach Ausv.chseln des
Sensors erneut auf, den MSA-Kundendienst
benachrichtigen

Während der Kalibrierung blinkt "CAL" auf. Sensorsignalliegt außerhalb des Den Monitor erneut kalibrieren; darauf achten,
Übervchungs bereichs daß die richtige Kalibriertaste zur Kalibrierung auf

die Luft im Raum bzw. auf 100%igen Sauerstoff
gedriickt wrd

Tritt der Alarm erneut auf, den Sensor
ausv-chseln

Tritt der Alarm auch nach Ausv-chseln des
Sensors erneut auf, den MSA.Kundendienst
benachrichtigen

Q wrd angezeigt und der Monitor piept aile 30
Monitor kann noch ca. sechs Stunden Die BaUerie sobald we möglich ersetzen, dann
betrieben v-rden den Monitor erneut kalibrieren und die

Sekunden Alarmgrenzvrte bei zu hoher bZI. zu niedriger
Konzentration neu einstellen

Q wrd angezeigt, M__" blinkt und der Monitor
Batterie ist entladen und Monitor läuft nicht Die Batterie ersetzen, dann den Monitor erneut

kalibrieren und die Alarmgrenzvrte bei zu hoher
aktiviert sO'Mhl den visuellen als auch den bzw. zu niedriger Konzentration neu einstellen
akustischen Alarm

"ERR~ und Fehfer-Code (01 bis 08) warden Mikroprozessor nimmt internen Fehlerv.hr Fehler-Code notieren und im Anhang E, "Fehler.
angezeigt, sov.hl der visuelle als auch der Codes" nachsehen
akustische Alarm v-rden aktiviert und der Monitor

TABELLE 3-1 enthä/t eine Zusammenfassung der Alarm- und Status-Meldungen des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors.

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor ist mit einer
Testfunktion ausgestattet, durch die der Bediener sicher-
stell en kann, daß die Alarmanzeigen fur zu hohe bzw. zu
niedrige Konzentration bei den festgelegten
Alarmgrenzwerten aktiviert werden. Zur Überprüfung
dieser Alarmanzeigen:

Testfunktionen

Batterietest
Zusätzlich zu den Alarmanzeigen, die den Bediener auf eine
schwache bzw. auf eine ent1adene Batterie aufmerksam
machen, ist der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor mit einer
Tastaturfunktion ausgestattet, durch die der Bediener die
noch verbleibende relative Lebensdauer der Batterie jed-
erzeit überprüfen kann. Zur Überprüfung des Batteriestatus:

EinmaI auf ~ /6

~/6

1. drücken. Folgendes wird
angezeigt:c:.
· ein Balkendiagramm mit 10 Segmenten, welch-

es die relative Lebensdauer der Batterie
aneigt. Zehn BaIken zeigen an, daß die

Batterie voll aufgeladen ist; eine Säule zeigt an,
daß die Batterie fast ent1aden ist.

2. Nach funf Sekunden geht der MiniOX 3000

Sauerstoffmonitor automatisch zum
Überwachungsmodus über und zeigt die
Sauerstoffkonzentration als %02 an.

Test der Alarmanzeigen bei zu hoher
bzw. zu niedriger Konzentration

zweimal drücken.

. 6 wird angezeigt.

Das Gerät sucht automatisch den höchsten
Alarmgrenzwert, und dieser Wert blinkt auf der
Anzeige.
Sowohl der akustische als auch der visuelle Alarm
bei zu hoher Konzentration werden aktiviert.
(Wurde der Alarmgrenzwert bei zu hoher
Konzentration deaktiviert, sucht das Gerät anstatt
nach 100 nach dem Alarmgrenzwert bei zu
niedriger Konzentration.)
Das Gerät sucht dann automatisch nach dem
Alarmgrenzwert bei zu niedriger Konzentration,
und dieser Wert blinkt auf der Anzeige.
Sowohl der akustische aIs auch der visuelle Alarm
bei zu hoher Konzentration werden aktiviert.
Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor geht automa-
tisch zum Überwachungsmodus über und zeigt die
Sauerstoffkonzentration als %02 an.

.

.

.

.

.
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HINWEIS: Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor fuhrt
während des Alarmtests, der bis zu 30
Sekunden andauern kann, keine Überwachung
durch.

HINWEIS: Der Alarmtest funktioniert nicht, wenn sich der
Sauerstoffmonitor in einer Alarmbedingung
befindet.

Installation des Sensors in
einen Beatmungskreislauf
Zur Verwendung des Sensors in einem Beatmungskreislauf
ist folgendes Zubehör erforderlich:

· Sensor (mit Deflektor)

· T-Stück
· Sicherungsgurt

Der Sensor wird wie folgt in einem Beatmungskreislauf
installiert:

1. Das T-Stück stromaufwärts yom Luftbefeuchter in

den Beatmungskreislauf installeren. Darauf acht-
en, daß der Seitenanschluß des T-Stücks nach oben
zeigt.

2. Das Spiral-Kabel yom Sensor entfernen.

3. Den Sensor (mit dem Deflektor) fest in das T-Stück
einsetzen, und zwar so, daß der Deflektor nach
unten ausgerichtet ist (ABBILDUNG 3-3). Auf diese
Weise kann sich keine Feuchtigkeit auf der
Sensormembran niederschIagen (siehe Anhang B,
"Auswirkungen von Luftdruck, Luftfeuchtigkeit
und Temperatur"). Sicherstellen, daß der Sensor
sicher im T-Stück sitzt.

.

4. Ein Ende des Gurtes über einem Pfosten des T-

Stücks installeren.
5. Den Gurt urn den Sensor legen, dabei das

Mittelloch des Gurtes über die Buchse fur das
Sensorkabel streifen.

6. Das andere Gurtende über dem anderen Pfosten

des T-Stücks installeren.

7. Das Spiral-Kabel am Sensor anschIießen. Den

Befestigungsring anziehen.

Der Sensor ist nun sicher befestigt und kann zur
Überwachung verwendet werden (siehe ABBILDUNG 3-4).

Montage des Gerätes unter
Verwendung einer Halterung
Wie auf ABBILDUNG 3-5 gezeigt, kann der MiniOX 3000
Sauerstoffmonitor unter Verwendung einer MSA-Halterung
(siehe Anhang F, "Zubehör/Ersatzteile") sowohI an einer
vertikalen als auch einer horizontalen Stange befestigt wer-
den. Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor wird wie folgt
montiert:

1. Die Halterung fur die horizontale bzw. fur die ver-
tikale Montage konfigurieren. Dazu die
Schwalbenschwanz-Montageplatte entsprechend
an der Halterung justieren.

2. Die Halterung auf die Stange schieben; durch

Anziehen der Rändelschraube sichern.

3. Den Keil an der Rückseite des Monitors in die
Schwalbenschwanz-Montageplatte schieben.

SENSORKABEL

SICHERUNGSGURT

DEFLEKTOR

O-RING

Abbildung 3-3.
Installation des Sensors in ein T-Stück

3-6
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SENSORKABEL

SICHERUNGSGURT

SICHERUNGSGURT AM ,
PFOSTEN DES T-

STÜCKS BEFESTIGEN

Abbildung 3-4.
Sensor im Beatmungskreis/auf

SCHWALBENSCHWANZ GANZ IN DIE.
HAL TERUNG EINSCHIEBEN

GERÄTHAL TERUNG,
SCHWALBENSCHWANZ

i: ~

Abbildung 3-5.
MiniOX 3000 Sauerstoffsensor mit Halterung

SENSOR

DEFLEKTOR

T-STÜCK, 15 mm

HAL TERUNG AN DER
STANGE INSTALLIERT

3-7



MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor Abschnitt 4, Wartung und Pflege

Abschnitt 4

Wartung und Pflege
WARNUNG

Wird eine in diesem
Betriebshandbuch beschriebene
Wartung durchgeführt, sind nur die
Original MSA-Ersatzteile zu verwen-
den. Werden firmenfremde Ersatzteile
verwendet, kann dies zu einer schw-
eren Beeinträchtigung der

Betriebsleistung des Monitors führen.
Werden Reparaturen oder Änderun-
gen an dem MiniOX 3000
Sauerstoffmonitor vorgenommen, die
den Rahmen der in diesem Handbuch
enthaltenen Wartungsanweisungen
übersteigen, oder werden diese von
nicht dazu autorisiertem Personal
vorgenommen, kann dies zu einem
nicht-spezifikationsgerechten Betrieb

des Produktes führen.

In diesem Abschntt werden folgende allgemeine Wartungs-
und Pflegemaßnahmen für den MiniOX 3000
Sauerstoffmoni tor beschrieben:

· Austausch der Batterie

· Austausch des Sensors

· Austausch des Deflektors

· Austausch des Kabels

· Reinigung

Austausch der Batterie
Zum Betrieb des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors ist eine 9-
V Alkalibatterie erforderlich. Die Batterie wird wie folgt aus-
getauscht:

1. Überprüfen, ob der Monitor ausgescha1tet (OFF)

ist. Auf dem Monitor sollte keine Anzeige
erscheinen.

2. Die Tragstütze aus der Rückwand des Gehäuses

ziehen.
3. Die zwei Schrauben im Deckel des Batteriefachs an

der Rückseite des Gerätes losschrauben und den
Deckel entfernen.

4. Die Batterie aus dem Gehäuse und der Ha1terung

herausnehmen.
HINWEIS: Urn ein sachgemäßes Einscha1ten zu

gewährleisten, mindestens 45 Sekunden warten,
bevor die neue Batterie am Batteriestecker
angesch10ssen wird.

5. Den Batterieanschluß der neuen Batterie in den

Batteriestecker stecken.

6. Den Batteriefachdeckel auflegen und

festschrauben. Darauf achten, daß der
Batteriefachdeckel richtig sitzt und flach auf der
Gehäuserückseite des MiniOX 3000
Sauerstoffmonitors liegt.

7. Den Monitor neu kalibrieren. Nach Wunsch den

Alarm bei zu niedriger bzw. zu hoher
Konzentration neu einstellen.

HINWEIS: Die Batterielebenszeit kan verlängert werden,
indem bei Nichtgebrauch des Monitors I/O
gedrückt wird, urn den MiniOX 3000 Monitor
abzuscha1ten (OFF). Nicht die Batterie entfer-
nen, da sonst die Alarmeinstellungen gelöscht
werden.

ß~pW ~ /~/~ ~ // /"fif __ ~/~ ~ 0 ~ __, /, !i~f'l' ! --;- / // // // // /~ / /10 !~ri("i.. / /~ '. '.v)t~.'f", / / / /~: '\.,0D ,,///
~ :~~ ;C /::::'~::,,~ ~, '--~

.~V
Abbildung 4-1.

Entfernen des Batteriefachdecke/s
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Austausch des Sensors
Der Sensor wird ausgetauscht, wenn:

· die Anzeige der Luft im Raum bei einer

Zweipunkt-Linearitätsprüfung mehr als 20,8% :!
2% (18,8% bis 22,8%) übersteigt.

· der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor nicht kalibriert
werden kann.

· die Anzeige I:~ und "OFF" auf dem Monitor

erscheint und der akustische sowie der visuelle
Alarm auch dann noch auftreten, wenn der Sensor,
die Kabelanschlüsse und das Kabel in Ordnung
sind.

Der Sensor wird folgendermaßen ausgetauscht:

1. Überprüfen, ob der Monitor ausgescha1tet ist. Auf

dem Monitor sol1e keine Anzeige erscheinen.
2. Den alten Sensor yom Spiral-Kabel trennen.

3. Einen neuen Sensor an das Spiral-Kabel

anschließen und so lange fest auf den Stecker
drücken, bis der Sensor einrastet. Den
Befestigungsring anziehen.

4. Den Monitor neu kalibrieren.

Austausch des Deflektors
Der Deflektor wird folgendermaßen ausgetauscht:

1. Die Schrauben des a1ten Deflektors vorsichtig
lösen, und die Dichtung entfernen.

2. Eine neue Dichtung in das größere Ende des neuen

Deflektors einlegen. Den neuen Deflektor vor-
sichtig auf dem Sensor festschrauben, und dabei
darauf achten, daß die neue Dichtung richtig sitzt.

Siehe ABBILDUNG 3-3 für eine ordnungsgemäße Montage
des Sensors und Deflektors.

Austausch des Kabels

Das Spiral-Kabel wird folgendermaßen ausgetauscht:

1. Überprüfen, ob der Monitor ausgescha1tet (OFF)

ist. Auf dem Monitor sol1e keine Anzeige
erscheinen.

2. Das a1te Kabel yom Sensor trennen.

3. Das a1te Kabel yom Gerät trennen.

4. Das neue Kabel am Sensor anschließen. Fest gegen

den Stecker drücken, bis der Sensor einrastet. Den
Befestigungsring anziehen.

5. Das neue Kabel am Gerät anschließen. Fest gegen

den Stecker drücken, bis dieser einrastet. Den
Befestigungsring anziehen.

6. Das Gerät neu kalibrieren.

Reinigung
ACHTUNG

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

(das gilt auch für den Sensor) darf nie
4-2

in eine Reinigungslösung einge-
taucht, autoklaviert oder hohen
Temperaturen (über 70° C) und zudem
weder Druck, Strahlung, Vakuum,
Dampf noch Chemikalien (außer
Alkohol oder milden
Reinigungsmitteln) ausgesetzt wer-

den.

Das Gerät und der Sensor werden mit einem mit
Isopropylalkohol oder einem milden Reinigungsmittel leicht
benetzten Lappen gesäubert. Darauf achten, daß keine
Feuchtigkeit in das Gehäuse des Gerätes oder in die
Kabelanschl ußbuchse gelangt.

Desinfektion und Sterilisation

Gerät
Wenn das Gerät gereinigt oder desinfiziert wird, muß ganz
besonders darauf geachtet werden, daß keine Lösungen in
das Gehäuse des Gerätes gelangen. Besteht der Verdacht,
daß Lösungen oder Feuchtigkeit in das Gehäuse gelangt
sind, ist die Leistungsfähgkeit des Gerätes durch einen
Selbsttest zu prüfen (siehe Anhang D).

Reinigung
Die Oberflächen der Einheit können mit einem Tuch, das
mit einem milden Reinigungsmittel benetzt wurde, abgewis-
cht werden.

Desinfektion
Die Oberflächen der Einheit können mit einem Tuch, das
mit Ethanol oder Cidex benetzt wurde, abgewischt werden.
Das Gerät solI aufgrund seiner Konstruktion weder Dampf,
Ethlenoxid noch einer Sterilsation durch Strahlung ausge-
setzt werden.

Sensor und Kabel

Reinigung
Die Oberflächen des Sauerstoffsensors sowie das Kabel kön-
nen mit einem Tuch, das mit einem milden
Reinigungsmittel benetzt wurde, abgewischt werden.

Desinfektion
Die Oberflächen des Gehäuses des Sauerstoffsensors sowie
das Kabel können mit einem Tuch, das mit Ethanol oder
Cidex benetzt wurde, desinfiziert werden. Das Gerät solI
aufgrund seiner Konstruktion weder Dampf, Ethlenoxid
noch einer Sterilsation durch Strahlung ausgesetzt werden.

Sensordeflektor, Sicherungsgurt und
T-Stück
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Der Sensordeflektor, Sicherungsgurt und das T-Stück kön-
nen mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel
bentezt wurde, abgewischt werden. Die Teile erst verwen-
den, wenn sie vollständig trocken sind.

Desinfektion
Der Sensordeflektor, Sicherungsgurt und das T -Stück wer-

den zur Desinfektion mit Ethanol oder Cidex (nach
Anweisung des Herstellers) gewaschen. Die Teile erst ver-
wenden, wenn sie vollständig trocken sind.

Sterilsation
Der Sensordeflektor, Sicherungsgurt und das T -Stück kön-

nen mit Cidex (nach Anweisung des Herstellers), Dampf
oder Ethylenoxid sterilsiert werden. Aufgrund der unter-
schiedlichen Bedingungen, die während des

Sterilsationsverfahrens auf die Materialien einwirken, ist es
unmöglich, eine zuverlässige Aussage darüber zu machen,
wie oft das Material sterilsiert werden kann. Aus diesem
Grund muß der Bediener nach jeder Sterilisation und vor
jedem Einsatz den Sauerstoffdeflektor, Sicherungsgurt und
das T-Stück auf Eignung prüfen. Der Bediener muß unter-
suchen, ob die Geräte frei von Sprüngen und Rissen sind
und ob an ihnen keine Veränderungen feststellbar sind, die
ihre Eignung in Frage stellen (z.8. Sprödigkeit und dimen-
sionale Veränderungen). Der Bediener muß zudem über-
prüfen, ob die Geräte keine Chemikalienrückstände yom
Sterilisationsverfahren aufweisen.

Bedingt durch die verschiedenen Methoden zur Reinigung,
Desinfektion und Sterilisation, kan MSA weder bestimmte
Anweisungen zur Sterilsation machen noch die Sterilität
eines Gerätes garantieren.
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Abschnitt 5

Wartungssatz

WARNUNG
Wird eine in diesem Betriebshandbuch
beschriebene Wartung durchgeführt, sind
nur die Original MSA-Ersatzteile zu ver-
wenden. Werden firmenfremde Ersatzteile
verwendet, kann dies zu einer schweren
Beeinträchtigung der Betriebsleistung
des Gerätes führen. Werden Reparaturen
oder Änderungen an dem MiniOX 3000

Sauerstoffmonitor vorgenommen, die den
Rahmen der in diesem Handbuch enthal-
tene" Wartungsanweisungen übersteigen
oder werden diese nicht von autho-
risiertem MSA-Wartungspersonal
durchgeführt, kann dies zu einem nicht
spezifikationsgerechten Betrieb des
Produktes und zur Gefährdung des
Patienten führen.

Folgende Werkzeuge werden zur Wartung des MiniOX 3000

Sauerstoffmoni tors benötigt:

· 3/8" Stecksch1üssel

· Phillips Schraubenzieher Nr. 1
· Standardschraubenzieher
· Statikableitender Teilesatz

(antistatische Matte, Erdungskabel und antistatisches
Gelenkband)

· Abzieher für 44-poligen PLCC (Chipträger)

ROCKANSICHT

ACHTUNG
Urn das auf Elektrostatik empfindlich
reagierende Gerät zu schützen, muß das
Bedienungspersonal einen statikableiten-
den Teilesatz verwenden und vor der
Wartung des Monitors aile
Venahrensweisen und
Vorsichtsmaßnahmen in bezug auf elek-
trostatische Entladung (ESD) befolgen.

Dieser Abschnitt beschr~ibt das Zerlegen und den
Wiederzusammenbau (ABBILDUNG 5-1 und T ABELLE 5-1)
des MiniOX 3000 Sauerstoffmonitors:

· Instrumentengehäuse
· Gedruckte Leiterkarte
· LCD-Anzeige
· Programmierte integrierte Schaltungen (PIC)
· Monitorständer

~

UI~ ~~/ // / ,//~~
~~////
,f;

-'\

Abbi/dung 5-1. MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor, komp/ett (Siehe
Tabelle 5-1 bezüglich entprechender Tei/enummern und

Beschreibung)
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Tabelle 5.1. MiniOX 3000 Teileliste
HINWEIS: Siehe Abbilduna 5.1)

eøSTEN iTEIOENRd aESQHREISUNG)~~)
1 815291 Gedruckte Leiterkre,

komolett
2 814361 Instrumentengehäuse

(Einschließlich: Vorderer
Deckel, hinterer Deckel,
Batteriedeckel und
Monitorständer)

3 711111 Etikett Rücksite
4 711011 T astatur/Etikett vorne
5 655087 Gewi ndeschnei deschraube

Nr.4 1/4" I
6 474606 Schwalbenschwanz
7 631553 Schraube, Nr.6-32, 1/4" I
8 655030 Polvcarbonatmutter
9 655033 Monitorständer

10 066730 Einfache Buchse
12 710974 Batteri edeckel, komolett
13 711010 LCD

Zerlegen des MiniOX 3000
sauerstoffmonitors
Den MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor folgenden
Anweisungen gemäß, zerlegen. Wenn nötig auf die
Detailzeichnung des Instruments (ABBILDUNG 5-1)
beziehen. Wenn nicht anders angegeben, beziehen sich die
in dieser Verfahrensweise verwendeten Postennummern auf
die in Tabelle 5-1 angegebene Teileliste für ABBILDUNG
5-1.

Entfernen des Batteriedeckels und der
Batterie

1. Versichern, daß das Gerät ausgeschaltet (OFF) ist.

Die Anzeige auf dem Monitor sollte nicht
aufleuchten.

2. Die Trägerstütze aus der Rückwand des Geräts

ziehen.
3. Die beiden Schrauben am Batteriedeckel an der

Rückseite des Gerätes losschrauben und den
Deckel entfernen (ABBILDUNG 5-2).

4. Die Batterie aus dem Gehäuse entfernen und yom

Stecker lösen.

p

///////// // // // // // // // // // // //
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Abbi/dung 5-2.
Batteriedeckel, komplett
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Entfernen des vorderen
Gehäusedeckels

1. Den Batteriedeckel des Instruments laut

Anweisung entfernen.
2. Das Gerät mit der Vorderseite nach unten auf eine

flache Arbeitsfläche legen.
3. Die vier Schrauben an den Kanten des Geräts mit

einem Phillps-Schraubenzieher abschrauben.

4. Den vorderen Deckel des Gehäuses festhalten

(ABBILDUNG 5-1, Posten 2) und hochheben.
HINWEIS: Nicht aus Versehen den
beweglichen Tastatur-Stecker aus der
Leiterkarte ziehen.

5. An der äußeren Hülle des Tastatur-Steckers der
Leiterkarte ziehen (ABBILDUNG 5-3, Posten 4), urn
die Verbindung zum Tastatur zu unterbrechen.

6. Die beiden Halterungsdrähte der Batterie loslöten.
7. Den vorderen Deckel yom Gerät entfernen.

Entfernen der Leiterkarte, komplett
ACHTUNG

Die innere Leiterkarte reagiert auf
elektrostatische Entladung (ESD)
empfindlich. Um Schäden an den
Schaltungen vorzubeugen, sollten
sowohl der Techniker als auch der
Arbeitsplatz angemessen geerdet
werden.

1. Den Batteriedeckel und den vorderen

Gehäusedeckel entfernen.
2. Die Mutter yom hinteren Gehäusedeckel (ABBIL-

DUNG 5-1, Posten 2) mit einem 3/8" Steckschlüssel
entfernen (ABBILDUNG 5-1, Posten 8).

LCD

Tastatur-Stecker
"J4"

Programmierte
PIC

Fluchtungsker ;
be auf dieser

Seite der
Anzeige

Batteriestecker

Ansicht mit LCD-Anzeige

Abschnitt 5, Wartungssatz

3. Die vier Schrauben an den Kanten der Leiterkarte

mit einem Phillps-Schraubenzieher abschrauben.
4. Die Leiterkarte yom hinteren Gehäusedeckel ent-

fernen. (ABBILDUNG 5-1 , Postenen 1 und 2).
5. Die Leiterkarte in einem antistatischen Bereich auf-

bewahren.

Ersetzen der Flüssigkristall-Anzeige
(LCD)

1. Den Batteriedeckel und den vorderen

Gehäusedeckel entfernen.
2. Die LCD (ABBILDUNG 5-1, Posten 13) nur entfer-

nen, wenn unbedingt notwendig oder wenn die
programmierten integrierten Schaltungen (PIC)
aktualisiert werden müssen.

HINWEIS: Die LCD besteht aus dünnem Glas und ist sehr
zerbrechlich. Bei der Entfernung der LCD
darauf achten, daß die LCD-Füße nicht geknckt
oder beschädigt werden.

3. Mit einem Werkzeug, daß nicht aus Metall ist, einer
schmalen Klinge oder einem Stäbchen aus
Kunststoff oder Holz (wie z.B. einem
Zungenspartel) die LCD vorsichtig aus den Ecken
des Teils lösen und die LCD allmählich her-
ausheben, bis sie yom Gehäuse gelöst werden kann
(ABBILDUNG 5-3).

4. Die Fluchtungskerbe an der Ersatz-LCD zur

Anzeige der richtigen Ausrichtung beachten
(ABBILDUNG 5-3).

5. Zum Wiederzusammenbau des MiniOX 3000

Sauerstoffmonitors folgende Anweisungen befol-
gen.

Ansicht ohne
LCD-Anzeige

Einfache Buchse

Abbi/dung 5-3
Leiterkarte, komplett
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Wiederzusammenbau des
MiniOX 3000

sauerstoffmonitors
Zum Wiederzusammenbau des MINIOX 3000
Sauerstoffmonitors folgende Anweisungen befolgen. Wenn
nötig, auf die Detailzeichnung des Instruments (ABBIL-
DUNG 5-1) beziehen. Wenn nieht anders angegeben,
beziehen sieh die in dieser Verfahrensweise verwendeten
Postennummern auf die in Tabelle 5-1 angegebene Teileliste
für ABBILDUNG 5-1. Wenn die LCD oder die Einsteek-IC
von der Leiterkarte entfernt wurden, versichern, daß das
Ersatzteil eingebaut wurde und fest in der Fassung sitzt.
Darauf aehten, daß die Fluehtungskerbe bzw. der Stifi ord-
nungsgemäß ausgerichtet ist.

Installation der Leiterkarte
1. Die Rüekwand des Gehäuses auf eine flaehe

Arbeitsfläehe legen.
2. Die Leiterkarte (ABBILDUNG 5-1, Posten 1) so

legen, daß die Montagelöeher der Rüekseite sich
mit den Montagelöehern der Leiterkarte deeken.

3. Die vier Sehrauben (ABBILDUNG 5-1, Posten 5) in
die Löeher der Rüekseite steeken und festziehen.

4. Die beiden Batterieleitungen an die

Batteriehalterung löten. Die rote Leitung an die
Lötöse des größeren Batteriepols löten.

5. Den Sensorsteeker dureh die Montagelöeher der

Rüekseite einführen (ABBILDUNG 5-1).
6. Mit Hilfe eines 3/8" Steeksehlüssels die Mutter

(ABBILDUNG 5-1, Posten 8) an der Rüekseite des
Gehäusedeekels anziehen.

Installation des vorderen
Gehäusedeckels

1. Die Rüekseite des Gehäusedeekels auf eine flaehe

Arbeitsfläehe legen.
2. Den vorderen Gehäusedeekel über dem

Gehäusedeekel der Rüekseite fluehten.
3. Vorsichtig den bewegliehen Tastatur-Steeker der

Vorderseite in den Tastatur-Steeker der
Leiterkartenrüekseite einsteeken. Die äußere Hülle
des Leiterkartensteekers in die Platte steeken, urn
den Stecker zu sichern.

4. Den Deekel der Vorderseite in den Deekel der

Rüekseite wie in Detailzeiehnung des Gerätes
gezeigt (ABBILDUNG 5-1).

5. Die vier Sehrauben in die Löeher am Deekel der

Rüekseite steeken und anziehen.

Installation des Batteriedeckels und
der Batterie

1. Die Batterie mit der Steekerseite voraus in die

reehte Seite des Batterieansehluß sehieben..
2. Die Batterie so in das Gehäuse sehieben, daß sie

flaeh im Batteriefaeh liegt.
3. Den Batteriedeekel installieren und festsehrauben

(ABBILDUNG 5-2). Vergewissern, daß der
5-4

Batterideekel fest sitzt und flaeh auf der Rüekseite
des Gerätes auflegt.

Aktualisieren der Firmware

Allgemeines
Die Betriebsofiware für den MiniOX 300 Sauerstoffmonitor
ist in Form von Firmware in programmierten integrierten
Sehaltungen (PIC) enthalten. Auf dem Etikett der PIC ist ein
Versionscode aufgedruekt. Die Firmware kan dureh
Einbau eines Ersatz-PIC (Teil-Nr. 710275) auf der Leiterkarte
aktualisiert werden.

PIC-Ersatz
Allen spezifisehen Anweisungen zum Ersatz der PIC folgen.
AndernfaIIs die folgenden aIlgemeinen Anweisungen befol-
gen. ABBILDUNG 5-3 zeigt den Umriß der PIC und deren
Markierungen.

1. Den Batteriedeekel, den vorderen Deekel, dies LCD

und die Leiterkarte laut den in diesem Absehntt
angegebenen Anweisungen entfernen.

2. Die programmierten integrierten Sehaltungen auf
der Leiterkarte ausfindig maehen (ABBILDUNG 5-
3). Die PIC sind dureh ein Etikett markiert (ABBIL-
DUNG 5-4).

3. Mit Hilfe eines Abziehers für 44-polige integrierte

Sehaltungen vorsichtig die programmierten IC her-
ausziehen.

4. Die Fluehtungskerbe an den Ersatz-PIC zur richti-
gen Ausrichtung beaehten (ABBILDUNG 5-4). Mit
Hilfe eines Abziehers für 44-polige integrierten
Sehaltungen vorsichtig die Ersatz-PIC installieren.

5. Laut den zuvor in diesem Absehntt angegebenen

Anweisungen den MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor
wieder zusammenbauen.

- SIEHE HINWEIS 2

10026425

VER

xxxx
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HINWEIS:

1. Etiketl der PIC mit ein

Versionscode
2. Programmierten integrierten

Schaltungen

HINWEIS 1

Abbildung 5-4, PIC
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Abschnitt 5, Wartungssatz MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor

Sehrauben in der Mitte der Rüekseite des Gehäuses
entfernen (ABBILDUNG 5-1).

3. Den ursprüngliehen Monitorständer dureh den

neuen Monitorständer ersetzen (Teil-Nr. 655033).
4. Die zwei Sehrauben in die Löeher der Rüekseite des

Gehäuses steeken und aniehen.

5. Den MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor gemäß den

zuvor in diesem Absehntt angegebenen
Anweisungen wieder zusammenbauen.

Austausch des
Monitorständers

1. Den Batteriedeekel, den vorderen Deekel und die

Leiterkarte laut den in diesem Absehnitt angegebe-
nen Anweisungen entfernen.

2. Mit einen Phillps-Sehraubenzieher die zwei

Sehrauben in der Mitte der Rüekseite des Gehäuses
entfernen (ABBILDUNG 5-1).

3. Den ursprüngliehen Monitorständer dureh den

neuen Monitorständer ersetzen (Teil-Nr. 655033).
4. Die zwei Sehrauben in die Löeher der Rüekseite des

Gehäuses steeken und anziehen.
5. Den MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor gemäß den

zuvor in diesem Absehnitt angegebenen

5-5
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Anhang A
Technische Daten

Tabelle A-1. Technische Daten

ALARM BEl ZU Pulsierender Alarm, blinkende LEOs
NIEORIGER/HOHE
R 02-
KONZENTRATION

:11% des Skalenendv.rtes (RTP*) Kalibrierung
enolgte unter den herrschenden
Umv.ltbedingungen (absolute Genauigkeit
einschließlich Linearität, beträgt 2%)

:11% des Skalenendv.rtes (RTP*)

90% in 20 Sekunden

97% in 30 Sekunden

Uber ein Jahr unter normalen medizinischen
Bedingungen (ca. 750.000 02 -Stunden)

Mindestens 6 Monate (bei Lagerung in
versiegelter Verpackung)

Ca. 1500 Gerätestunden, 80% davon bei ein-
und 20% bei ausgeschaltetem Gerät

0° bis 40° C

_40° bis 70° C

5% bis 95% rei' Feuchte (nicht-kondensierend)

152 x 83 x 33 mm

Außendurchmesser 30,56 mm; Länge 43,2 mm

260 9

36 9

Warnung, daß der Monitor nur noch 6 Stunden
funktionsbereit ist; auf dem Monitor wrd LOW
BAT angezeigt, aile 30 Sekunden ertönt ein
Piepsignal und zvr bis zum Austausch der
Batterie oder bis Stadium 2 einsetzt.

Alarm deutet daraufhin, daß sachgemäße
Funktion nicht mehr gemhrleistet ist; der
Monitor schaltet sich aus und der akustische
sowe der visuelle Alarm sind aktiviert.

*RTP: Zimmertemperatur und Druck, z.B. 23° C:! 3° und Luftdruck der
Umgebungsluft

A-1
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Richtlinie und Erklärung des Herstellers — elektromagnetischen Emissionen

Der MiniOx 3000 ist zur Verwendung in der nachstehend angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen.  
Der Kunde oder Benutzer des MiniOx 3000 muss sicherstellen, dass die Einsatzumgebung dieser Vorgabe entspricht.

Emissionstest Compliance Elektromagnetische Umgebung — Richtlinie

RF-Emissionen

CISPR 11

Gruppe 1

Der MiniOx 3000 verwendet RF-Energie nur für die internen
Funktionen. Die RF-Emissionen sind daher äußerst gering, und
es ist unwahrscheinlich, dass sie in benachbarten elektronis-
chen Geräten zu Störungen führen.

RF-Emissionen

CISPR 11
Klasse B

Der MiniOx 3000 eignet sich zur Verwendung in allen Einrichtun-
gen, einschließlich in Privateinrichtungen und Einrichtungen, die 
direkt an das öffentliche Niederspannungsnetz angeschlossen
sind, welches Privatgebäude mit Strom versorgt. 

Harmonische Emissionen
IEC 61000-3-2

Nicht zutreffend Nicht zutreffend

Spannungsschwan-
kungen/Flicker-Emissionen 
IEC 61000-3-3

Nicht zutreffend Nicht zutreffend

Elektromagnetische Kompatibilität (EMC)

Sicherstellen, dass die in den nachstehenden Tabellen angegebenen Abstände für elektromagnetische
Umgebungen für den MiniOx 3000 Sauerstoffmonitor eingehalten werden. Andernfalls kann es zu
Fehlfunktionen bzw. zu falschen/unzuverlässigen Werten kommen.

WARNUNG

Anhang A, Techniche Daten MiniOx 3000 Sauerstoffmonitor
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Richtlinie und Erklärung des Herstellers – elektromagnetische Immunität

Der MiniOx 3000 ist zur Verwendung in der nachstehend angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. 
Der Kunde oder Benutzer muss sicherstellen, dass der MiniOx 3000 in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Immunitätstest IEC 60601 Compliance-
Level 

Elektromagnetische
Umgebung — RichtlinieTeststufe

Elektrostatische 
Entladung (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV Kontakt
±8 kV Luft 

±6 kV Kontakt
±8 kV Luft 

Die Böden sollten aus Holz,
Beton oder Keramikkacheln
bestehen. Sind die Böden 
mit synthesischem Material
bedeckt, muss die relative
Luftfeuchtigkeit mindestens
30 % betragen.

Electrical fast transient 
(EFT)/Berststrom 

IEC 61000-4-4

±2 kV für Stromversorgungs-
leitungen 
±1 kV für Eingangs-
/Ausgangsleitungen

Nicht zutreffend Nicht zutreffend 

Stromspitzen

IEC 61000-4-5

±1 kV Leitung(en) an
Leitung(en)
±2 kV Leitung(en) an Erde 

Nicht zutreffend Nicht zutreffend 

Spannungseinbrüche, 
kurze Unterbrechungen und 
Spannungsschwankungen
bei Stromversorgungsleitungen 
IEC 61000-4-11

Nicht zutreffend Nicht zutreffend Nicht zutreffend 

Stromfrequenz (50/60 Hz)
Stromfrequenz-Magnetfelder 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Die Stromfrequenz-
Magnetfelder sollten den
typischen Levels für die
Lokalität in einer
kommerziellen oder
Krankenhausumgebung
entsprechen 

Hinweis U T ist die Wechselstromspannung vor Anwendung der Teststufe.

MiniOx 3000 Sauerstoffmonitor Anhang A, Techniche Daten
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Richtlinie und Erklärung des Herstellers – elektromagnetische Immunität

Der MiniOx 3000 ist zur Verwendung in der nachstehend angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. 
Der Kunde oder Benutzer muss sicherstellen, dass der Einsatzort des MiniOx 3000 einer solchen Umgebung entspricht.

Immunitätstest IEC 60601

Teststufe 

Compliance-

Level 

Elektromagnetische Umgebung - 

Richtlinie 

Geleiteter RF 
IEC 61000-4-6

Gestrahlter RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz

20 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

1,2 Vrms

20 V/m

Tragbare und mobile RF-Kommunikationsgeräte
müssen den empfohlenen Abstand zum MiniOx 3000 
und dessen Komponenten, einschließlich der Kabel,
einhalten. Dieser Abstand wird anhand einer
frequenzspezifischen Gleichung des Transmitters
errechnet.
Empfohlener Abstand

d = 2,9 √P

d = 0,18 √P 80 MHz bis 800 MHz

d = 0,35 √P 800 MHz bis 2,5 GHz

wobei P die höchste, vom Hersteller angegebene
Nennleistung des Transmitters in Watt (W) ist und d
dem empfohlenen Abstand in Metern (m) entspricht.

Die Feldstärken von festen RF-Transmittern, die auf
einer elektromagnetischen Standortuntersuchunga

beruhen,sollten unter dem Compliance-Level in den
einzelnen Frequenzbereichenb liegen.

Störungen können in der Nähe von Geräten auftreten,
die mit folgendem Symbol gekennzeichnet sind:

HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz trifft der höhere Frequenzbereich zu.

HINWEIS 2 Diese Richtlinien gelten nicht für alle Situationen. Elektromagnetische Übertragung wird von Absorbierung
und Reflexion durch Aufbauten, Objekte und Menschen beeinflusst.

a Feldstärken von festen Transmittern, z.B. Basisstationen für mobile/schnurlose Telefone und land-mobile
Amateurfunkgeräte (AM und FM) und TV-Sender, können in der Theorie nicht mit Genauigkeit vorhergesagt
werden. Zur Beurteilung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von festen RF-Transmittern sollte
eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht gezogen werden. Falls die gemessene Feld-
stärke am Einsatzort des MiniOx 3000 das vorstehende geltende RF-Compliance-Level übersteigt, muss
der MiniOx 3000 beobachtet werden, um seinen normalen Betrieb zu bestätigen. Bei abnormaler Funktion
können zusätzliche Maßnahmen erforderlich werden, so z.B. eine Neuausrichtung oder ein Umstellen des
MiniOx 3000.

b Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz darf die eingeführte Spannung über das Sensorkabel 
1,2 Vrms nicht übersteigen, und im Frequenzbereich von 80 MHz bis 2,5 GHz müssen die Feldstärken 
unter 20 V/m betragen.

Anhang A, Techniche Daten MiniOx 3000 Sauerstoffmonitor
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Empfohlene Abstände zwischen tragbaren und mobilen RF-Kommunikationsgeräten und dem MiniOx 3000

Der MiniOx 3000 ist zur Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung mit kontrollierten RF-Störstrahlen 
vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer des MiniOx 3000 kann zur Vermeidung von elektromagnetischen Störungen 
beitragen, indem er einen Mindestabstand zwischen dem tragbaren und mobilen RF-Kommunikationsgerät 
(Transmitter) und dem MiniOx 3000 beibehält. Dieser Abstand ist nachstehend aufgeführt und hängt von der maximalen
Ausgangsleistung des Kommunikationsgerätes ab.

Maximale Nennleistung des 
Transmitters 

W

Abstand gemäß Transmitterfrequenz

m

150 kHz bis 80 MHz

d = 2,9√P
80 MHz bis 800 MHz

d = 0,18√P
800 MHz bis 2,5 GHz

d =0,35√P

0,01 0,29 0,018 0,035

0,1 0,92 0,057 0,11

1 2,9 0,18 0,35

10 9,2 0,57 1,1

100 29 1,8 3,5

MiniOx 3000 Sauerstoffmonitor Anhang A, Techniche Daten



MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor Anhang B, Auswirkungen von Luftdruck, Lufteuchtigkeit und Temperatur

Anhang B

Auswirkungen von Luftdruck, Lufteuchtigkeit und Temperatur

ACHTUNG
Zur Gewährleistung einer genauen
und zuverlässigen Sauerstoffanalyse,
ist es notwendig, die Auswirkungen
von Luftdruck, Luftfeuchtigkeit und
Temperatur auf den Sensor genau zu
verstehen.

Auswirkungen des Luftdrucks
Der Sensor nimmt den Partialdruck des Sauerstoffs wahr
(nicht die Sauerstoffkonzentration). Luftdruckänderungen
beeinflussen die Ablesung, auch wenn sich die
Sauerstoffkonzentration in der Probe nicht verändert.

Der Partialdruck des Sauerstoffs (P02) entspricht der
Sauerstoffkonzentration in Prozent (%02) multipliziert mit

dem Luftdruck, bei dem die Probe gemessen wird (mmHg-).

P02 = (%02) (mmHg)

Beispiel: Am Meeresspiegel entspricht der Luftdruck 760
mmHg und trockene Luft enthält 21% 02. Daher gilt:

P02 = (21%) (760 mmHg)

P02 = 160 mmHg

Das Gerät wird so kalibriert, das es bei 760 mmHg
Partialdruck 21 % anzeigt. Dann wird es in eine Gegend
gebracht, die über dem Meeresspiegel liegt. Aufgrund des
niedrigeren Partialdrucks ist somit auch die Anzeige
niedriger. Daher gil für 700 mmHg:

P02 = (21%) (700 mmHg)

P02 = 147 mmHg

Die Prozentanzeige auf dem Gerät wird mit Hilfe folgender
Formel berechnet:

Tatsächlicher P02
P02 am Meeresspiegel

= 147 mmHg

160 mmHg

Wenn der P02 am Meeresspiegel21% beträgt

(21%) (147 mmHg)
Tatsächlicher P02 = (160 mmHg) = 19,3%

Daher muß das Gerät auf den bei der Verwendung
herrschenden Luftdruck kalibriert werden, urn FehIer zu
vermeiden, die auf Luftdruckänderungen zurückzuführen
sind.

ACHTUNG
Der Sensor dart nur bei einem
Luftdruck zwischen 600 und 900
mmHg betrieben werden, da anson-
sten Ungenauigkeiten auftreten kön-
nen.

Auswirkungen von
Luftfeuchtigkeit
1st Luftfeuchtigkeit in einer Sauerstoffprobe vorhanden,
sinkt die tatsächliche Sauerstoffkonzentration ab, da dies
die gleichen Auswirkungen hat, als würde die Probe mit
einem anderen Gas verdünnt. Wird 100%iger Sauerstoff z.B.
mit 100% Luftfeuchtigkeit gesättigt, sinkt die tatsäch1iche
Sauerstoffkonzentration auf 96-97% abo

Kondensiert die Luftfeuchtigkeit auf der Sensormembran,
ist der Pfad für den Sauerstoff blockiert, so daß eine
niedrigere Sauerstoffkonzentration angezeigt wird und sich
die Reaktionszeit verzögert. Dies ist typisch für alle
Sauerstoffgassensoren und tritt verstärkt auf, wenn sich der
Sensor im Luftstrom eines Luftbefeuchters in einem
Sauerstoffzufuhrsystem befindet. Der normale Betrieb kann
wiederhergestell werden, indem der Sensor und der

Deflektor abgewischt werden. Urn diesem Problem bei der
Verwendung des Sensors in einem Beatmungskreislauf
vorzubeugen, diesen mit dem Deflektor nach unten aus-
gerichtet montieren, damit sich keine Feuchtigkeit auf der
SensOlmembran niederschlagen kan. Wenn möglich, den
Sensor nicht direkt im Luftstrom eines Luftbefeuchters mon-
tieren.

Auswirkungen von Temperatur
Der MiniOX 3000 Sensor ist mit einem internen Thermistor
ausgestattet, mit dessen Hilfe er gegen
Temperaturschwanungen desensibilsiert wird.
Abweichungen der Sensoranzeige aufgrund von
Temperaturschwankungen liegen unter 3%, wenn der
Sensor bei Temperaturen zwischen 0 und 400 C verwendet
bzw. kalibriert wird.

HINWEIS: Den Sensor wähend der Kalibrierung oder des
Betriebs so wenig wie möglich anfassen. Die
Ablesung des Thermistors kan durch
Körperwärme disproportional zu der an der
Sensorelektrode gemessenen
Temperaturschwanung in der Gasprobe verän-
dert werden. Dies kann zu Feh1anzeigen führen,
bis das thermische Gleichgewicht wieder
hergestell t ist.
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Anhang C
Störende Gase und Dämpfe

Tabelle C-1. Störende Gase und Dämpfe

STORSUBSTANZ VOLUMEN-% TROCKEN STORSUBSTANZ
ENTSPRICHT %-02

Kohlendioxid 12% 0,1%

Cyclopropan 50% 0,1%

Desfluran 7,5% 0,5%

Diethylether 20% 1,5%

Enfl uran 4% 0,5%

Halothan 5% 0,9%

Helium 80% 0,2%

lsofluran 3% 0,5%

M ethoxyfl u ran 4% 2,3%

Sticksoff 80% 0,2%

Sticksoffoxid 80% 0,8%

C-1
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Anhang D
Störungssuche

Tabelle 0-1. Störungssuche

PROBLEM URSACHE BEHEBUNGSMASSNAHME

Keine Monitoranzeige.
I/O drücken, um de Monitor einzuschalten (ON).

Monitor ist ausgeschaltet odr die Baterie entlade. Wenn de Monitor nicht reagiert, muß die Baterie

ausgetauscht werde.

Bleibt das Problem betehen, den MSA-Kundendienst
rufen.

Keine Reaktion auf die Befehle miltels
I/O drücken, um den Monitor einzuschalten (ON).Tastatur.

Wenn der Monitor nicht reagiert, muß die Baterie

Die Balterie ist entladen.
ausgetauscht werde.

Bleibt das Problem betehn, den MSA-Kundendienst
rufen.

Anzeige i: II und "OFF" erscheint auf Das Kabel ist getrennt oder fehlerhaft. Kabel- und Sensoranschlüsse übeprüfen.
dem Monitor. Dazu ist visueller und
akustischer Alarm aktiviert. Der Sensor ist gerennt. Kabe auf Schaden untersuche. Falls nög, das Kabel

erseten.

Die Sensormembran ist perforiert. Erscheint das Signal weiter, den Sensor austauschen.

Erscheint de Signal auch nach Austausch des Sensors,

Der Thermistor -Schaltkreis ist auf der LeiterpJat den MSA-Kundedienst rufen.
de Sensors geönet.

Währen de Kalibrierung blinkt "CAL ERR" Bei de Kalibrierung wurden falsche Den Monitor neu kalibrieren, dabe auf richtigeauf, visueller und akustischer Alarm ist
Kalibrierungswerte oder falsche Kalibrierungsgas Kalibrierungswerte und ensprechendes Gas achten.aktiviert, danach b1inkt "CAL" auf.
verende.

Erscheint das Signal weiter, den Sensor austauschen.

Erscheint das Signal auch nach Austausch des Sensors,

den M SA- Kundedienst rufen.

Während de Betriebs blinkt "CAL" auf. Das Sensorsignal bendet sich außerhalb des Den Monitor ne kalibrieren, dabe auf richtige
Überwachungsbereichs.

Kalibrierungswerte und entsprechends Gas achten.

Erscheint de Signal weiter, den Sensor austausche.

Erscheint das Signal auch nach Austausch des Sensors,

den MSA-Kundendienst rufen.

ÇJ erscheint auf dem Monitor. Aile 30
F ür den Monitor verbl ei ben ncxh sechs Stunden Die Balterie so schnell wie möglich austauschen; danachBetiebszeit.

Sekunde ertön ein Piepsignal. den Monitor neu kalibrieren und die Alarmgrenzerte bei

zu hoer bzw. zu niedriger Konentration neu einstellen.

ÇJ erscheint, *---* b1inkt auf, bede
Die Baterie ist entladen und de Monitor funkioniert Die Balterie austauschen; danach den Monitor neu
nicht. kalibrieren und die Alarmgrenzwerte be zu hohe bzw.

visuellen Alarmarten sind aktviert. Vier zu niedriger Konentration neu einstellen.
Minuten lang gibtder Monitor einen Drei-
Ton-Piepton von sich. Der Monitor schaltet
sichAUS.

"ERR" und Fehler-Code (01 bis 08) Der Mikroprozessor stellteinen internen Fehler Fehler-Code noeren und im Anhang E unter "Fehler-erscheinen auf dem Monitor. Visueller und fest.
Cod" nachlesen.akustischer Alarm sind aktviert; der Monitor

ist nicht mehr funktonsbeeit.

Balterie trennen.

Den MSA-Kundndienst rufen.

Möglicher physischer Schaden am Geräl. Das Geräl wurde fallenglassen undoder Das Gerät ausschalten, danach zwecks Selbsltest
Flüssigkeiten ausgesett. wiedr einschalten. 1st das Geräl bechädigt, erschent

"ERR" und der Fehler-Cod (von 01 bis 08) auf dem
Monitor. Die Balterie trennen. Den MSA-Kundendienst
rufen.

D-1
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Anhang E
Fehler-Codes

Der MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor führt dignostische Tests
durch, urn Fehler aufzuspüren, die eine unzuverlässige
Monitorfunktion zur Folge haben könnten. Diese Tests wer-
den ausgeführt:

· wenn eine Batterie installert wird (System-Start)
· wenn der Monitor eingeschaltet (ON) wird
· während der routinemäßigen Überwachung.

Während des Selbsttests oder wenn der Monitor einen
Betriebsfehler feststel1, passiert folgendes mit dem MiniOX
3000 Sauerstoffmonitor:

· stel1 dieser die Funktion ein.
· erscheint auf dem Monitor "ERR" und ein Fehler-

Code
· wird der visuel1e sowie der akustische Alarm

aktiviert.

ES WIRD SO LANGE EIN FEHLERALARM
GEGEBEN BIS:

1. DAS GERÄT AUSGESCHALTET WIRD. (I/O
DRÜCKEN)

2. DAS GERÄT NEU EINGESTELLT WIRD UND
DER FEHLER NICHT MEHR AUFTAUCHT
(SET DRÜCKEN)

3. DIE BATTERIE GETRENNT WIRD.

Tritt ein Fehler erneut auf, wird damit die
Funktionsbereitschaft des Monitors aufgehoben. Den
Monitor dann nicht mehr benutzen und den
Reparaturdienst von MSA unter folgender Telefonnummer
rufen:

800-672-4678 Durchwahl 8642.

Der Fehler-Code, der auf dem Monitor erscheint, deutet auf
eine bestimmte Fehlfunktion hin. Beim akustischen Alarm
handelt es sich urn einen Piepton, der sich auf diesen Code
bezieht (z.8. "ERR 3" bedingt drei hinternanderfolgende
Pieptöne.)

Tabelle E-1. Fehler-Codes

FEHLERMELDUNG AUFGETRETENER FEHLER

01 Systemfehler

02 Fehler im RAM

03 Fehler im ROM

04 Analager Fehler

05 Ablauffehler (COP)

06 T astatu rfeh I er*

07 Batteriefehler **

08 LCD-Fehler

* SET drücken, oder Batterie neu installieren. Tritt der Fehler weiterhin auf, den
Reparaturdienst von MSA rufen.

** Batterie austauschen. Tritt der Fehlerweiterhin auf, den Reparaturdienst von MSA rufen.
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Anhang F
Zubehör und Ersatzteile

Tabelle F-1. Zubehör und Ersatzteile

ARTIKEL TEILE-NR.

Sauerstoffsensor 406931

Halterung 474664

Spiral-Kabel 472045

T -Stück 473021

Sicherungsgurt 634249

Betriebshandbuch 111449-

MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor 711451

F-1



MiniOX 3000 Sauerstoffmonitor Anhang G, Teile-Liste

Anhang G
Teile-Liste

Tabelle G-1. Teile-Liste

ARTIKEL TEILE-NR.

MiniOX 3000 Leiterplatten-Bausatz 815291

MOX LCD1 711010

Sauerstoffzelle, Einfachstecker 066730
Gehäuse des Gerätes 814361
Etikett an der Rücksite 711111

Tastatur 711011

Batterieabdeckung 655032
M 0 n i to rstä n d e r 655033
Deflektor 803229
Schwalbenæhwanz 474606
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ADVERTENCIA

TODAS LAS PERSONAS QUE TENGAN 0 VAYAN A TENER
LA RESPONSABILIDAD DE INSTALAR, USAR 0 DAR MAN-
TENIMIENTO A ESTE PRODUCTO DEBEN LEER ESTE MANU-
AL CON DETENIMIENTO. ESTE PRODUCTO RENDIRÁ
SEGÚN SU DISEÑO SÓLO SI SE INSTALA Y UTILIZA DE
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE, DE
LO CONTRARIO, PODRíA NO RENDIR SEGÚN SU DISEÑO Y
PONER EN PELIGRO EL BIENESTAR DEL PACIENTE Y/O DEL
PROFESIONAL DE SALUD.

Las garantias expresadas por Mine Safety Appliances
Company con respecto a este producto quedarán anuladas si
el producto no se instala y utilza según las instrucciones
contenidas en este manual. Por favor, protéjase usted mismo
y a sus pacientes acatándolas. Recomendamos que nuestros
clientes escriban 0 lIamen en relación con este equipo por
cualquier información adicional relativa a su utilzación.

(9 Mine Safety Appliances Company 1998 - Reservados todos
los derechos
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MSA
Garantía de Instrumento Médico

MSA garantiza al comprador final de este producto que el
Analizador de Oxígeno MiniOX 3000 estará libre de defec-
tos mecánicos 0 de mana obra durante un período de un
(1) año en el instrumento. La celda electroquímica asocia-
da, será reemplazada sin cargo para el cliente durante un
(1) año desde la fecha de fabricación, siempre y cuando se
hay a mantenido y utilizado de conformidad con las
instrucciones de MSA. Si personas distintas del personal
de servicio propio 0 autorizado de MSA realizan repara-
ciones 0 modificaciones 0 si el reclamo de la garantía
resulta de abuso físico 0 uso indebido del producto, MSA
será exonerada de toda obligación. Ningún agente,
empleado 0 representante de MSA tiene autoridad para
obligar a MSA por ninguna afirmación, representación 0
garantía concerniente a este producto.
SE OTORGA ESTA GARANTíA EN LUGAR DE TODA
OTRA GARANTíA, EXPRESA, IMPLíCITA 0
REGLAMENTARIA, Y QUEDA ESTRICTAMENTE L1MI-
TADA A LOS TÉRMINOS AQuí INCLUIDOS. MSA REC-
HAZA ESPECíFICAMENTE TODA GARANTíA DE COM-
ERCIABILIDAD 0 IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO
PARTICULAR.

Recurso exclusivo
Al aceptar y utilizar este producto, el comprador acepta
que su único y exclusivo recurso por violación de la garan-

tía aquí establecida, será la reparación y /0 el reemplazo (a
opción de MSA) de cualquier pieza 0 piezas del equipo,
cuya inspección por parte de MSA demuestre que está
defectuosa. El equipo y /0 las piezas de recambio serán
proporcionados al Comprador sin costo, F.O.B. en el taller
de servicio al cliente de MSA. El hecho de que MSA no
pueda reparar con efectividad un producto no conforme
no causará el fallo del propósito esencial del recurso aquí
establecido.

Exclusión de daños
emergentes
EL COMPRADOR ENTIENDE Y ACEPTA ExpLíCITA-
MENTE QUE BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA MSA
SERÁ RESPONSABLE ANTE EL COMPRADOR POR
DAÑOS 0 PÉRDIDAS ECONÓMICAS, ESPECIALES,
INCIDENTALES 0 EMERGENTES DE NINGUNA
CLASE, INCLUYENDO, PERO SIN L1MITARSE A,
PÉRDIDA DE GANANCIAS ANTICIPADAS Y OTRAS
PÉRDIDAS CAUSADAS POR LA FALTA DE FUN-
CIONAMIENTO DE ESTOS PRODUCTOS. ESTA
EXCLUSIÓN SE APLICA A RECLAMOS POR
INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTíA, CONDUCTA
AGRAVANTE 0 CUALQUIER OTRA CAUSA DE ACCIÓN
CONTRA MSA.



Advertencias y precauciones generales
ADVERTENCIA

1. Nunca utilice un Monitor de Oxígeno MiniOX
3000 en atmósferas combustibles, como cuando
hay anestésicos inflamables. Tal uso podría pro-
ducir la inflamación de la atmósfera.
Nunca permita un largo excesivo de cable cerca
de la cabeza 0 el cuello del paciente, ya que esto
podría dar lugar a estrangulación. Asegure el
exceso de cable a la barandila de la cama u otro
objeto adecuado.
El sensor es una unidad sell ada que contiene
un electrólito de hidróxido de potasio, que es
cáustico. En caso de que el sensor tenga una
fuga y ocurriera contacto con la piel 0 la ropa,
enjuague de inmediato el área de contacto con
abundante agua. En caso de contacto con los
ojos, lave de inmediato los ojos con agua
durante un mínimo de 15 minutos, mantenien-
do abiertos los ojos. Llame a un médico.
Deseche inmediatamente el sensor con fugas, y
10 debe hacer según los reglamentos nacionales,

estatales 0 locales pertinentes.
Utilice sólo accesorios y piezas de repuesto legí-

timos de Mine Safety Appliances Company. El
no hacerlo así podrá afectar seriamente el
rendimiento del monitor. La reparación 0

aIteración del Monitor de Oxígeno MiniOX
3000 en exceso del alcance de estas instruc-
ciones de mantenimiento 0 por cualquier per-
sona distinta de un técnico de servicio autoriza-
do de MSA, podría hacer que el producto no
rinda según diseño.

5. Calibre diariamente el Monitor de Oxígeno

MiniOX 3000 cuando esté en operación, y si las
condiciones ambientales cambian bastante (por
ejemplo, si cambian la temperatura, la
humedad 0 la presión barométrica; consuIte el
Apéndice B). Realice semanalmente una verifi-
cación de linealidad de dos puntos. (Ver la
Sección 3, Funcionamiento.)

6. Los adaptadores en T de MSA encajan con

seguridad en los sensores MSA; sin embargo, se
debe comprobar que existe un ajuste firme
entre el adaptador en T y el sensor y usar la
banda sujetadora para impedir la separación
del sensor yel adaptador en T (ver las FIG-
URAS 3-3 Y 3-4 en la Sección 3,
Funcionamiento ).

SI NO SE ACATAN ESTAS ADVERTENCIAS SE
PUEDE PONER EN PELIGRO EL BIENESTAR DEL
PACIENTE Y/O DEL PROFESIONAL DE SALUD.

PRECAUCION

2.

3.

4.

2.

3.

4.

1. El sensor de oxígeno tiene una respuesta mínima
a ciertos gases distintos del oxígeno. Para enter-
arse sobre estos gases y sus niveles de interferen-
cia, consulte el Apéndice C, "Gases y vapores
interferentes" .
La instalación incorrecta del sensor en un circuito
de respiración puede producir lecturas incorrec-
tas. Se DEBE instalar el sensor con el deflector
apuntando hacia abajo para evitar la acumulación
de humedad en la membrana del sensor (ver las
FIGURAS 3-3 Y 3-4 en la sección 3,
"Puncionamiento"). Instale el sensor antes del
humidificador para minimizar su exposición a la
humedad.
Nunca utilice un Monitor de Oxígeno MiniOX
3000 con un cable que parezca desgastado, rajado
o cuyo aislamiento esté dañado.
El uso de este instrumento cerca de aparatos que
generen campos eléctricos parásitos (incluyendo

radios digitales y teléfonos celulares) puede oca-
sionar lecturas erráticas.

5. Si se expone el instrumento a líquidos (de der-

rames 0 inmersión) 0 a cualquier otro abuso físi-
co, apáguelo y luego enciéndalo. Esto inicia la
autoverificación del instrumento para asegurar el
funcionamiento correcto.

6. Nunca ponga en autoclave, ni sumerja 0 exponga

el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 (incluyendo
el sensor) a altas temperaturas (;:70° C). Nunca
exponga el dispositivo a presión, irradiación,
vacío, vapor ni sustancias químicas. (Consulte la

Sección 4, "Mantenimiento y cuidado".)

SI NO SE ACATAN ESTAS PRECAUCIONES SE
PODRíA PRODUCIR DAÑO AL INSTRUMENTO Y
CAUSAR QUE LA UNIDAD NO RINDA SEGÚN
SUS ESPECIFICACIONES.

NORMAS EUROPEAS APLICABLES
1. Este dispositivo cumple con la Directiva del

Consejo 93/42/EEC (Directiva para Aparatos
Médicos)
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NOTA

CE
0344

Unadeclaración que cita un riesgo potencial de
seguridad y posible lesión al operador u otras personas.

Una declaración que cita una posibilidad de daño al
instrumento u otras cosas.

Consejo sobre la función del instrumento.

Este producto cumple con la "Directiva CE", la Directiva
del Consejo 93/42/EEC del 14 de junio de 1993, relativa
a aparatos médicos.

Este producto es fabricado para aplicaciones Globales y
puede ser utilizado fuera de la Comunidad Europea. EI
cumplimiento de la Directiva del Consejo 93/42/EEC del
14 de junio de 1993 supone el cumplimiento de los
requisitos EMC (Compatibilidad Electromagnética)
definidos en la directiva 89/336/EEC.

REPRESENTANTE EUROPEO AUTORIZADO:
MSA Italiana s.p.a.
Via Po, 13/17 - 20089 Rozzano (MI) ITALY
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Sección 1

Introducción
EI Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 proporciona
monitoreo directo y continuo de mezclas de oxígeno

en una variedad de aplicaciones, incluyendo:

· Terapia respiratoria (ejemplo, respiradores,
ventiladores, incubadores pediátricos)

· Anestesiología (ejemplo, máquinas para

anestesia)
· Terapia de oxígeno (ejemplo, tiendas de

oxígeno)

Este monitor debe ser usado por profesionales del
cuidado de la salud que hayan sido capacitados en su
uso:

· bajo la supervisión, 0 a la orden, de un médico
· en un hospital 0 clínica
· durante el trans porte de emergencia.

Descripción general
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000, accionado por
pilas y control ado por microprocesador, mide las con-
centraciones de oxígeno en el intervalo de 0% a 100%.
Las características de rendimiento del monitor garanti-
zan una medida exacta y confiable del oxígeno. Estas
características incluyen:

· función de calibración

· alarmas de concentración alta y baja de
oxígeno

· alarmas de pila baja y agotada
· indicador del sensor de oxígeno

· detección automática de errores

· prueba de pilas
· prueba de alarma de oxígeno.

La función de calibración permite la calibración del
dispositivo contra el aire ambiente (definido como una
concentración de oxígeno de 20,8%) 0 100% de 02.

Cuando se requiere calibración del monitor, unas alar-
mas audibles y visibles alertan al operador.

Se pueden establecer las alarmas de concentraciones
alta y baja de oxígeno en los interval os de:

· 19 a 100% (alarma alta) y

· 18 a 99% (alarma baja)

o se pueden usar los val ores predeterminados
alto/bajo (50% y 18% respectivamente).

Las alarm as audible y visual se activan cuando las
concentraciones de oxígeno:

· disminuyen a menos del valor predefinido (0
predeterminado) de alarma baja, 0

· aumentan a más del valor predefinido (0 pre-
determinado) de alarma alta.

El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000:

· detecta condiciones de pila baja y agotada
· activa las alarmas visual y audible
· tiene alarmas para:
· desconexión 0 desperfecto del sensor
· varios errores internos de operación

El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 conduce autover-
ificaciones:

· en el arranque (instalación de la pila)
· al encenderse

· durante el funcionamiento

Además, el monitor tiene dos funciones de prueba ini-
ciadas por el operador:

· La Prueba de alarma veri fica el funcionamien-
to de las alarmas de nivel de oxígeno Alto y
Bajo

· La Prueba de pila calcula la duración relativa
remanente de la pila.

El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 consta de dos
componentes: el instrumento y el sensor de oxígeno.

El frente del instrumento portátil tiene:

· un teclado sensible al tacto
· una pantalla de cristal líquido (LCD) que

muestra:
· el estado del monitor
· las concentraciones del oxígeno en forma

continua
· los niveles predefinidos de alarma

· dos diodos emisores de luz roja (LED) que sir-
yen de alarmas visuales.

En la parte trasera de la caja del instrumento hay:

· una varila sujetadora que permite que el

instrumento se "pare" sobre una superficie
horizontal durante las operaciones de moni-
toreo

· una cuña plástica que se desliza dentro de un
soporte opcional para instalar en el instru-
mento sobre un poste horizontal 0 verticaL.

El sensor de oxígeno usado en el Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000 es del mismo tipo usado en los disposi-
tivos médicos de monitoreo de oxígeno MSA durante
los últimos 15 años. El sensor galvánico de oxígeno,

conectado al instrumento mediante un cable en espiral,
consta de un conjunto deflector y un compartimiento
plástico que contiene dos electrodos. Un cable en espi-
ral conecta el sensor al instrumento. Los enchufes en
cad a extrema del cable se conectan a los enchufes hem-
bra (uno situado en el compartimiento del sensor y el
otro en el instrumento) y se sujetan firmemente en su
sitio mediante dos cuellos de retorcido.
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Accesorios

Además del soporte de montaje, el dispositivo tiene
dos accesorios:

· un adaptador en T

· una banda sujetadora.

El sensor de oxígeno se introduce en un circuito de
respiración mediante un adaptador en T MSA que
conecta dos tramos de tubo. El conjunto de Sensor / T
se sitúa con el deflector del sensor apuntando hacia
abajo para asegurar que no se acumule la humedad en
la membrana del sensor. La banda sujetadora garanti-
za que el sensor permanezca firmemente en su sitio en
el adaptador en T.

V éanse los siguientes apéndices:

· Apéndice A, Especificaciones
· Apéndice P, Accesorios y piezas de repuesto
· Apéndice G, Lista de piezas.

Principios de funcionamiento

Sensor de Oxígeno MiniOX 3000

El sensor de oxígeno incluye dos electrodos:

· un cátodo de oro expuesto a la atmósfera a
través de una membrana de fluoropolímero

· un ánodo de plomo sumergido en una solu-

ción de hidróxido de potasio.

Cuando el oxígeno se propaga por la membrana, la
reducción electroquímica del oxígeno en el cátodo y la
correspondiente oxidación en el ánodo generan una
corriente eléctrica proporcional a la presión parcial del
oxígeno en la atmósfera de muestra. La temperatura
del instrumento compensa, amplifica y convierte la
corriente eléctrica, presentando los val ores de 02.

El sensor de oxígeno MSA se pone automáticamente a
cero; cuando no hay oxígeno presente:

· no se produce corriente
· se visualiza 0% de oxígeno.

E1 sensor tiene una respuesta mínima a gases distintos
del oxígeno (Ver el Apéndice C, Gases y vapores inter-
ferentes).

Instrumento MiniOX 3000

El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 es accionado por
pilas y control ado por microprocesador. El micro-
procesador:

· suministra la interfaz del operador
· controla las funciones internas
· monitorea datos y el estado del sistema.

1-2

Interfaz del operador
Cuando el operador introduce comandos usando el
teclado, el microprocesador interpreta estos comandos
y responde:

· visualizando texto en la pantalla LCD
· activando los LED y /0

· emitiendo tonos audibles.

Funciones internas
Durante su funcionamiento el microprocesador coOl-
dina todas las funciones intern as, incluyendo:

· autoverificación

· respuesta a los comandos del teclado

· recopilación de datos
· actualización de la pantalla
· confirmación de que se ha seguido correcta-

mente una secuencia programada.

Datos y estado del sistema
La señal del sensor de oxígeno es amplificada y con-
vertida a un valor digital mediante el circuito elec-
trónico. Después de la compensación de software, el
microprocesador:

· com para los datos actuales con los valores
preseleccionados

· visualiza la concentración actualizada de 02
· si corresponde, activa las alarmas audible y

visuaL.

El microprocesador también monitorea los sistemas
internos, indicando operaciones tales como:

· se requiere calibración
· voltaje bajo de la pila
· desconexión del sensor y error del sistema.

Caractensticas de rendimiento

Calibración
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 debe calibrarse:

· diariamente, mientras funciona

· cada vez que se enciende el monitor

· después de la desconexi6n/ reconexión del
sensor

· cuando cambian las condiciones ambientales
(temperatura, presión y humedad).

Cuando se enciende un Monitor de Oxígeno MiniOX
3000 con un sensor conectado, el monitor realiza una
autoverificación y ocurre un requerimiento de cali-
bración.

· La señal "CAL" destella en la pantalla, indi-
cando al operador que debe realizar el proced-
imiento de calibración.
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E1 procedimiento de calibración se inicia exponiendo
el sensor a un gas de calibración (el aire ambiente
(definido como una concentración de oxígeno de
20,8%) 0 100% de oxígeno) y presionando la tecla cor-
respondiente en el teclado. Aparece 10 siguiente en la
pantalla:

.

· Q concentración del gas de calibración selec-cionado

Cuando se presiona la tecla.!. (desbloqueo) el moni-
tor visualiza: W

· "CAL"
· una gráfica de barras de 10 segmentos que

"cuenta descendiendo" dos segundos por
barra durante 20 segundos.

El monitor cali bra automáticamente a la concentración
seleccionada. Al final de los 20 segundos, el monitor:

· emite un pitido indicando que se ha completa-

do la calibración
· entra en el modo de operación.

Ver la Sección 3, "Calibración".

Alarmas de concentración Baja/Alta
de oxígeno
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 tiene alarmas
audible y visual que se activan cuando las con centra-
ciones de oxígeno exceden los valores preselecciona-
dos alto 0 bajo de alarma. Los val ores por defecto son
18% y 50%, respectivamente; sin embargo, el operador
puede elegir niveles de alarma entre 18% y 100%. Ver
la Sección 3, "Establecimiento de las alarm as",

Cuando el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 detecta
una concentración de oxígeno que excede el límite de
alarma predefinido:

· destella el LED rojo de esa alarma
· se activa una alarma audible
· aparece en la pantalla la concentración medi-

da.

El operador puede silenciar la alarma audible durante
tres intervalos de 30 segundos, para un total de 90
segundos; sin embargo, la alarma visual continúa
destellando. Al final del período de silencio la alarma
audible se reactiva si no se ha corregido la condición
de alarma. Ver la Sección 3, "Silenciar una alarma".

Alarmas de pila baja
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 tiene una alarma
de pila, de dos eta pas, que advierte sobre el voltaje de
pila agotado 0 expirado:

· La primera alarma alerta al operador que Ie
quedan al monitor aproximadamente seis
horas de tiempo de funcionamiento:

· aparece un mensaje de advertencia en la pan-

tall a
· suena una alarma audible a intervalos de 30

segundos.
· Si el operador no cambia la pila después de

esta alarma, se activa una segunda alarma de
pila baja cuando la pila ya no puede realizar el
monitoreo. El monitor:

· muestra un mensaje de advertencia

· activa una alarma audible y una alarma visual
(Ver la Sección 3, "Alarmas de pila baja").

Indicador del sensor
Durante el monitoreo, el Monitor de Oxígeno MiniOX'
3000 muestra un mensaje de advertencia; las alarmas
audible y visible se activan si:

· se desconecta el sensor de oxígeno

· el cable no sirve 0 se desconecta del sensor 0
instrumento

· se perfora la membrana del sensor

· se abre el circuito del termistor.

Indicador de calibración requerida
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 destella "CAL":

· cuando se enciende el monitor
· después que se desconecta 0 reconecta el sen-

sor.

Si se realiza una calibración usando un gas de cali-
bración distinto del aire ambiente 0 100% de oxígeno,
o si el microprocesador detecta un error de calibración
durante el funcionamiento normal:

· la pantalla destella un mensaje de advertencia:
los mensajes "CAL" y "ERR" se yen cinco
veces; luego, destella "CAL"

· se activan las alarmas audible y visual, aler-
tando al operador que se requiere calibración.
Ver la Sección 3, "Calibración".

Tratamiento de errores
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 realiza una
autoverifcación:

· cuando se enciende

· después que se instala una pila (puesta en
march a)

· durante el monitoreo de rutina.
Si el microprocesador detecta un error durante estas
autoverificaciones de rutina 0 durante el monitoreo,

· la pantalla destella:
· "ERR"
· un código de error

· se activan las alarmas audible y visual
· el monitor cesa de funcionar hasta que se real-

ice el servicio apropiado. Ver el Apéndice E,
"Códigos de error".
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Para reinicializar el monitor presione la tecla J
o apague el monitor completamente con OFF, luego
presione ON (presione I/O dos veces). Para más
instrucciones, ver el Apéndice E, "Códigos de error".

Funciones de prueba

Además de las alarmas que alertan al operador sobre
voltaje bajo 0 pila ago tad a, el Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000 tiene:

· una función de teclado que permite que el
operador compruebe la duración útil relativa
de la pila en cualquier momenta. Ver la
Sección 3, "Funciones de prueba".

· una función de prueba que permite que el
operador compruebe que las alarmas de alta y
baja se activen en los niveles prefijados de
alarma. Ver la Sección 3, "Funciones de
prueba".
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Insensibildad electromagnética y a

las radiofrecuencias
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 ha sido diseñado
para ser insensible a ciertos niveles e intervalos de fre-
cuencias de interferencia electromagnética (EMI) e
interferencia de radiofrecuencia (RFI). El MiniOX 3000
ha sido probado con respecto a los requisitos de la
Norma EN 60601-1-2: 1993, Nive12 sobre
Susceptibildad Electromagnética, y los cum pIe a plen-
itud. Esta norma incluye resistencia a intensidades de
campo hasta 3 V /m, calibradas sin modular, en un
intervala de frecuencia entre 26 MHz y 100 MHz. El
MiniOX 3000 no ha sido probado con respecto a, y es
posible que no satisfaga, todos los requisitos de la
Norma EN 61000-4-3:1997, Sección 5.2: "Niveles de
prueba relacionados a la protección contra emisiones
de radiofrecuencia provenientes de radioteléfonos
digitales" para resistencia a intensidades de campo
mayores que las del Nive12 (3 V /m, calibradas sin
modular), en el intervalo entre 800 MHz y 960 MHz, y
para todos los niveles de resistencia a intensidades de
campo a intervalos de frecuencias mayores de 1000
MHz. El uso de este instrumento cerca de aparatos
que generen campos eléctricos parásitos (incluyendo
radios digitales y teléfonos celulares) puede ocasionar
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Sección 2, Preparación del Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000

El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 viene empacado
en una caja de envío apropiada para el almacenaje del
instrumento. Si encuentra daño evidente en la caja de
envío 0 su contenido, comuníquese con MSA Repair al
teléfono:

800-672-4678, extensión 8642
Para preparar el monitor:

1. Verifique que tiene 10 siguiente (Ver la FIGU-

RA 2-1):
· Monitor de Oxígeno MiniOX 3000

· Sensor de oxígeno y deflector en paquete

sellado
· Cable en espiral de 3 metros
· Adaptador en T

· Banda sujetadora del sensor

SOPORTEDE
MONTAJE

(OPC/ONAL)

· Pila alcalina de 9 voltios
· Manual de Operación del MiniOX 3000

2. Revise la fecha de fabricación del sensor en el

paquete del sensor. Si se pone en servicio el
sensor antes de transcurrir seis meses desde
esta fecha, el monitor cumplirá las especifica-
ciones de rendimiento.

3. Saque el sensor del paquete sellado y conécte-
10 al cable en espiral.
a. Presione firmemente en el conector hasta

que encaje en su sitio; apriete el cuello de
retorcido.

b. Inserte el extrema opuesto del cable en

espiral en el enchufe hembra en el lado del
panel del instrumento; apriete el cuello de
retorcido.

4. Saque el deflector del paquete sellado.

I CJ~ogD I

~~fJjF\;
~ ooomonno ~ 6\

Lsa THUl

~MJô~ôowJOoo~ C&- CAL-Q!GO~-ô-(2 CD ~

SENSOR DE OX/GENa Y
DEFLECTOR EN CAJA SELLADA

~
P/LA DE9
VOLT/OS

CABLE EN
ESP/RALSENSOR DE OX/GENa

M/N10X3000

Figura 2-1.
Monitor de Ox/gena MiniOX 3000
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a. Inserte la junta en el extrema abierto del

deflector, comprobando que la junta se
asiente correctamente dentro del deflector.

b. Atornile con cuidado el deflector en el
sensor. (Para el monitoreo en un circuito
de respiración, ver la Sección 3,

"Instalación del sensor en un circuito de
respiración" .)

5. Destornile los dos tornilos de la tapa de la
pila en la parte trasera del instrumento.
a. Quite la tapa.

b. Instale la pila (Ver la Sección 4, "Cambio
de la pilaff para consultar instrucciones
completas sobre la instalación de la pila.)

SOPORTE DE MONTAJE

ALARMAS AUDIBLES

ALARMASLED

LECTURA MOSTRADA DEL
OXfGENO

TECLA DE ENCENDIDOIAPAGADO

TECLA DE PRUEBA DE PILA
Y PRUEBA DE ALARMA

TECLA DE CALIBRAC/ÓN DE 21%

TECLA DE DESBLOQUEO (HABILITA
LA SECUENCIA DE CALIBRAC/ÓN)

TECLA DE DISMINUIR PUNTO
ESTABLECIDO DE ALARMA

TECLA DE AJUSTE (PERMITE
LOS AJUSTES DE LOS PUNTOS
ESTABLECIDOS DE ALARMA)

TECLA DE CALIBRAC/ÓN DE
100%

TECLA DE AUMENTAR EL PUNTO
ESTABLECIDO DE ALARMA

Después de la instalación de la pila:
· la pantalla destella
· el instrumento realiza una autoverifi-

cación y luego se apaga.
6. Proceda con la Sección 3, "Funcionamiento".

NOTA: No manipule innecesariamente el sensor
durante la calibración 0 el uso. El calor del
cuerpo puede ocasionar que el termistor del
sensor cambie desproporcionadamente con
respecto al cambio en la temperatura de la
muestra de gas en el electrodo sensor. Esto
puede producir algo de error hasta que se
restablezca el equilibrio térmico.

Ver el Apéndice F, "Accesorios y piezas de repuesto"
y el Apéndice G, "Lista de piezas" para hacer el pedi-
do de accesorios y piezas de repuesto para el Monitor
MiniOX 3000 (FIGURA 2-2).

DEFLECTOR

SENSOR

CONJUNTO DE CABLE

TECLA DE SILENCIO

Figura 2-2.
Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 armada

2-2



Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 Sección 3, Funcionamiento

Sección 3

Funcionamiento

Esta sección describe los siguientes procedimientos
operativos y funciones del Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000:

· Calibración

· Verificación de linealidad de dos puntos
· Establecimiento de las alarmas

· Condiciones de alarma

· Silenciado de una alarma

· Funciones de prueba

· Instalación del sensor en un circuito de res-
piración

· Instalación del instrumento con un soporte.

Calibración
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 requiere cali-
bración:

· diariamente, mientras funciona

· cuando cambia el ambiente de operación
· después que se enciende el monitor
· si se desconecta y reconecta el sensor al instru-

mento.

La práctica recomendada de calibración es contra el
aire ambiente (definido como la concentración de
oxígeno de 20,8%). Cuando se desee una medición
más precisa, repita la calibración usando una concen-
tración de oxígeno de 100%. Los cambios en la temper-
atura, presión 0 humedad pueden afectar la precisión
de la calibración (Ver el Apéndice B, "Efectos de la
presión, humedad y temperatura").

NOTA: No manipule el sensor innecesariamente
durante la calibración 0 el uso. El calor del
cuerpo puede hacer que el termistor del sen-
sor cambie desproporcionadamente al cambio
en la temperatura de la muestra de gas en el
electrodo sensor. Esto puede producir algún
error hasta que se restablezca el equilibrio tér-
mico.

Para calibrar en aire ambiente
(FIGURA 3-1):

1. Presione I/O para encender el instrumento.

· Destella "CAL" en la pantalla.

f/, EXPONER ELv SENSORAL
A/RE AMB/ENTE

o PRES/ONAR
//0

I OgogD I
a

in~fl PRES/ONAR r,
UNLOGK \V

CD PRES/ONAR
GAL/BRAG/ÓN

A21%

DESPUÉS DE 20 -0
i SEGUNDOS SE :

V/SUALIZA
CAL/BRAC/ÖN

COMPLETA Y20,B*
:12%

rm----r----
Figura 3-1.

Calibración del Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 en aire ambiente
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2. Presione 21%. Aparece 10 siguiente en la pan-
talla: 2.
. "CAL"

. ~

. "21% Cal". 3.

3. Presione m (Desbloqueo). Aparece 10 sigu-
iente:
. "CAL"
. "21% Cal"
. una gráfica de barras de 10 segmentos que

"cuenta descendiendo" dos segundos por 4.
barra durante 20 segundos.

4. Después de 20 segundos, el proceso de cali-
bración se ha completado y el dispositivo:
. muestra 20,8%:! 2% de 02 (18,8% a 22,8%)

. cambia a modo de monitoreo

. muestra la concentración actual de
oxígeno como % de 02' 5.

Para calibrar a 100% de 02

(FIGURA 3-2):
1. Calibre en aire ambiente (Ver la Sección 3,

I OgogD I

ø EXPONER EL SEN-
SORA 100% DE

OX/GENO

It9U I
~1M11l1()Ì''3000

ê&- CAQ!

o PRES/ONAR
CAL/BRAC/ÖN

DE 100%

f!- - - -r----

Monitor de Oxígeno MiniOX 3000

"Para calibrar en aire ambiente").
Exponga el sensor a 100% de oxígeno y deje
que se estabilicen las lecturas antes de iniciar
la calibración.
· Destella "CAL" en la pantalla.
Presione 100%. Aparece 10 siguiente en la pan-
talla:
· "CAL"

. ~
· "100% Cal".

Presione m Aparece 10 siguiente en la pan-
talla:
· "CAL"
· "100% Cal"
· una gráfica de barras de 10 segmentos que

"cuenta descendiendo" dos segundos por
barra durante 20 segundos.

Después de 20 segundos, el proceso de cali-
bración se ha com pi eta do y el dispositivo:
· muestra 100% +0/ -2% (98% a 100%)

· cambia al modo de monitoreo

· muestra la concentración actual de
oxígeno como % de 02'

PRES/ONAR
UNLOCK CD

DESPUÉS DE 20 fÐ
SEGUNDOS, CAL/-:
BRAC/ÖN ESTA

COMPLETA Y SE
V/SUAL/ZA 100%

+0/-2%

Figura 3-2.
Calibración del Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 en aire ambiente
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NOTA: El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 tiene un
"tiempo de expiración" de 5 segundos
después de las funciones del teclado. Si no

presiona 0 antes de cinco segundos, el

instrumento empieza a destellar "CAL".
NOTA: Durante la calibración:

si en la pantalla se muestra "CAL ERR", se
activan las alarmas visual y audible, y a con-
tinuación destella "CAL", APAGUE el
instrumento y repita el procedimiento de
calibración. Al volver a calibrar, cerciórese
de seleccionar el valor de calibración y usar
el gas de calibración correspondiente. Si
vuelve a aparecer "CAL ERR", podría ser
necesario cambiar el sensor. (Ver la Sección
4, "Cambio del sensor".)

NOTA: Durante la operación:
si se muestra "CAL", debe volver a calibrar
el monitor. Si se muestra "CAL" luego de la
recalibración correcta, podría ser necesario
cambiar el sensor. (Ver la Sección 4,
"Cambio del sensor".)

Verificación de linealidad de
dos puntos
Para evaluar el rendimiento del sensor, realice una
verificación de linealidad de dos puntos en el monitor,
cada semana 0 en cualquier momenta que sospeche
que el sensor no está leyendo con exactitud las concen-
traciones de oxígeno. El intervalo aceptable para
mediciones en aire ambiente durante una verificación
de linealidad es:

· 20.8% :t2% (18,8% a 22,8%). Esta variación
permite las diferencias par:

· métodos de muestreo

· exactitud de la concentración del gas
· exactitud del ajuste inicial.

Si la linealidad se desvía más de :t2%, el sensor está
llegando al final de su vida útil y se debería reem-
plazar.

Para realizar una verifcación de dos puntos:

1. Calibre en aire ambiente.

2. Coloque el sensor en una corriente de oxígeno
con una concentración conocida de 100%
hasta que se estabilice la lectura.

3. Vuelva a calibrar el monitor.
4. Después de la calibración, mida en aire ambi-

ente. Esta lectura deberá ser 20,8%:t2% (18,8%
ó 22,8%) dentro de cinco minutos.
· Si la variación es mayor de :t2%, repita la

verificación de linealidad de dos puntos.
· Si la variación es aún mayor de :t2%, cam-

Sección 3, Funcionamiento

bie el sensor. (Sección 4, "Cambio del sen-
sor" .)

Establecimiento de las alarmas
Los valores prefijados de alarma son:

· 18% para la Alarma Baja (aparece en la
esquina inferior izquierda de la pantalla)

· 50% para la Alarma Alta (aparece en la
esquina inferior derecha de la pantalla).

Estos puntos de alarma se pueden restablecer entre
18% y 100%.

NOTA: El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 retiene
los ajustes de alarma actuales cuando se
apaga. Sin embargo, cuando se cambia la pila,
los puntos prefijados de alarma vuelven a los
valores por defecto de 18% y 50%.

Para establecer la Alarma Baja

1. Presione J una vez. Aparece 10 siguiente en

la pantalla:
. "AL"
· las flechas arriba/ abajo.

2. Usando las teclas de flecha, recorra hacia arriba
o abajo hasta el punto prefijado de Alarma
Baja (18% a 99%).

3. El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 "bloquea"
este valor. Después de cinco segundos el mon-
itor:
· emite un pitido
· cambia automáticamente al Modo de

monitoreo.
NOTA: La Alarma Baja NO PUEDE ser desactivada 0

fijada:
· a menos de 18%

· a más de 99%

· mayor 0 igual que el valor de Alarma
Alta.

Para establecer la Alarma Alta

1. Presione J dos veces. Aparece 10 siguiente

en la pantalla:
· "AL"
· las flechas arriba/ abajo.

2. Usando las teclas de flecha, recorra hacia arriba
o abajo hasta el punto prefijado de Alarma
Alta (19% a 100%).

3. El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 "bloquea"
este valor. Después de cinco segundos el mon-
itor:
· emite un pitido
· cambia automáticamente al Modo de

monitoreo. (Presione J una vez
después del Paso 2
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para cambiar manualmente en modo de
monitoreo).

NOTA: El valor de Alarma ALTO:

· NO PUEDE fijarse igual 0 menor que el valor
de Alarma Bajo.

· se PUEDE desactivar aumentando el punto
prefijado de alarma a más de 100% hasta que
aparezca "---" en la pantalla.

Condiciones de alarma

Alarmas de concentración Alta y
Baja de oxígeno
Cuando el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 detecta
una concentración de oxígeno que excede el límite de
alarma prefijado:

· destella el LED rojo para esa alarma (Alta 0
Baja)

· se activa una alarma audible
· se visualiza la concentración medida.

Silenciar fa afarma
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 tiene una función
de silenciar que permite que el operador silencie
momentáneamente la alarma audible de concentración
de 02'

1. Cuando se activa una alarma audible, presione

la tecla ¡; (que lleva el icono de una cor-

neta) para silenciar la alarma durante hasta
tres intervalos de 30 segundos; presione:
· una vez para un intervalo de 30 segundos
· dos veces (antes de que transcurran dos

segundos) para un intervalo de 60 segun-
dos

· tres veces (antes de que transcurran cuatro
segundos) para un intervalo de 90 segun-
dos.

Aparece 10 siguiente en la pantalla:
· el icono de una corneta
· una gráfica de tres barras que "cuenta descen-

diendo" 10 segundos por barra para cada
intervalo de 30 segundos.

NOTA: Cuando se silencia la alarma audible, la alar-
ma visual apropiada continúa destellando.
Si no se corrige la condición de la alarma den-
tro del intervalo de silencio prefijado (30, 60 ó

90 segundos):
· se reactiva a alarma audible.

Si se corrige la condición de la alarma y vuelve a ocur-
rir dentro de este intervalo:

· se activan las dos alarmas, visual y audi-
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ble.
2. Para terminar manualmente el modo de silen-

cio, presione la flecha abajo (que lleva un
icono T).

Alarmas de pila baja
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 tiene una alarm a
de pila de dos eta pas que alerta en caso de voltaje bajo
o nulo de la pila.

· La primera alarma alerta al operador que Ie
quedan al monitor aproximadamente seis
horas de tiempo de funcionamiento:

· aparece Q en la pantalla
· suena una alarma audible a intervalos de

30 segundos.
· Si el operador no cambia la pila después de

esta alarma, se activa una segunda alarma de
pila cuando ésta ya no puede sostener el mon-
itoreo.

Q· el monitor muestra y "---"
· se activan las alarmas audible y visuaL.

Para realizar revisiones periódicas de la condición de
la pila, consulte la Sección 3, "Funciones de prueba".

Indicador del sensor
Durante el monitoreo, el Monitor de Oxígeno MiniOX

3000 muestra I: Ii y "OFF"; las alarmas audible y

visual se activan si:

· se desconecta el sensor de oxígeno

· el cable no sirve 0 se desconecta del sensor 0
instrumento

· se perfora la membrana del sensor

· se abre el circuito del termistor.

Tratamiento de errores
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 realiza una
autoverificación:

· cuando se enciende

· después que se instala una pila.

Si el microprocesador detecta un error durante estas
autoverificaciones de rutina 0 durante el monitoreo:

· la pantalla destella "ERR" y un código de
error

· se activan las alarmas audible y visual
· el monitor deja de funcionar hasta que se real-

ice el servicio apropiado; presione J para
reiniciar el instrumento, 0 apagarlo y encen-
derlo de nuevo (presione I/O dos veces). Ver
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Aparece la concentraci6n de 0,. destella
la alarma visual y sa activa la alarma
audible.

La concentraci6n de oxígeno as manor
que el ajuste prefijada de Alanna Baja.

Sección 3, Funcionamiento

Chequee al paciente y la concentraci6n del oxigeno que sa entrega.

Verifique que el ajuste de la alarma baja sea apropjado.

Venfique que el ajuste de la alanna baja sea apropiada.

Alanna de HIGH 0, (0, ALTO):

Aparece la cancentraci6n de 0" destella
la alanna visual y sa activa la alanna
audible.

La concentraci6n de oxígeno as mayor
que el

ajuste prefijada de Alanna Alta.

Chequee al paciente y la concentraci6n del oxígeno que sa entrega.

Revise el cable y las conexi ones del sensor

Sa muestra I: ~ ; y S8 activan

las alarmas audible y visual

EI cable está desconectado 0 no sirve

Si vuelve a ocunir la alarma, cambia el sensor.

EI sensor está desconectado Revise visual mente si hay daños en el cable. Si as necesario,
cámbiela.

Está perforada la membrana del sensor

EI circuito del termistor está abierto en la Si persiste la alerta después de cambiar el sensor, lIame al servicio
placa de circuitas impresas MSA.

Durante la calibraci6n. destella ''CAL
ERR", se activan las alannas audible y
visual. luega destella "CAL"

Durante la calibraci6n destella "CAL"

Se ha realizado la calibración usando un
gas distinto del aire ambiente a 100% de
oxigeno, a se ha presionado la tecla de
calibraci6n incorrcta (100%121 %)

La senal del sensar está fuera del
intervalo de monitoreo

Vuelva a calibrar el monitor, cerci6rese de presionar la tecla de
calibración corrcta para el gas de calibración de aire ambiente 0
100% de oxlgeno

Si persiste la alerta, cambie el sensor

Si persiste la alerta después del reemplazo del sensor, lIame al
Bervicio MSA

Vuelva a calibrar el monitor, cerciórese de presionar la tecla de
calibración corrcta para el gas de calibración de aire ambiente 0
100% de oxígeno

Si persiste la alerta, cambie el sensor

Si persiste la alerta después del reemplazo del sensor, lIame al
servicio MSA

Se muestra Q (plla baja) y el monitor
emite pitidos cada 30 segundos

Se muestra ÇJ, destella 11_" y el monitor
act iva las alarmas visual y audible

Se muestran "ERR" y un código de elTr
(01 a 08), se activan las alannas visual y
audible y el blaquea el manitar

Al monitor Ie quedan aproximadamente Cambie la pila tan pronto como sea posible; después vuelva a
seis horas de funcionamiento calibrarel monitory restablezca los val ores de alarma Alta y Baja

de 0,

Se ha agotado la pila y el monitor no está Cambie la pila; después vuelva a calibrarel monitory restablezca
funcionando los val ores de alarma Alta y Baja de Oi

EI microprocesadordetecta un errr Anote el código de elTry yea el Apéndice E, "C6digos de errt'
intema

el Apéndice E, "Códigos de error".
NOTA: Si durante el funcionamiento normal se pre-

siona una tecla y se mantiene oprimida más
de nueve segundos, se activan las alarmas
audible y visuaL.

1. Presione J para reiniciar el instrumento, 0
apagarlo y encenderlo de nuevo (presione I/O
dos veces). 0 I/O para apagarlo.

La TABLA 3-1 es un resumen de las alarmas y los men-
sajes de estado del Monitor de Oxígeno MiniOX 3000.

Funciones de prueba
Prueba de la pila
Además de las alarmas que alertan al operador sobre
el voltaje bajo 0 nulo de la pila, el Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000 ofrece una función de teclado que per-
mite revisar la duración relativa de la pila en cualquier
momento. Para probar el estado de la pila:

1. Presione c: / 6 (Probar) una vez.

Aparece 10 siguiente en la pantalla:

· ~ (Prueba de pila)
· una gráfica de 10 barras que muestra la

duraCÍón relativa de la pila. Diez barras

indican una pila plenamente cargada; una
barra indica una pila casi agotada.

2. Después de cinco segundos, el Monitor de
Oxígeno MiniOX 3000 cambia al modo de
monitoreo, presentando la concentración del
oxígeno como % de 02.

Prueba de las alarmas Alta y Baja
de 02
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 ofrece una fun-
ción de prueba para verificar que las alarm as Alta y
Baja se activan en los niveles prefijados de alarma.
Para probar las alarmas:

Presione c: / 6 dos veces.

. se muestra 6 (Prueba de alarma)

el instrumento recorre automáticamente hasta
el valor de alarm a Alta y destella este valor en
la pantalla
se activan la alarma audible y alarma visual
alto (Si el valor de alarma Alta está desactiva-
do, el instrumento recorre descendiendo
desde 100 hasta el valor de alarma Baja).
a continuación, el instrumento recorre

.

.

.
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automáticamente descendiendo hasta el valor
de alarma Baja y destella este valor en la pan-
talla

· se activan la alarma audible y la alarma visual
Baja

· el Monitor de Oxígeno cambia al modo de

monitoreo, presentando las concentraciones
de oxígeno como % de 02'

NOTA: El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 no fun-
ciona durante la Prueba de alarma, la cual
puede tardar hasta 30 segundos para comple-
tarse.

NOTA: La Prueba de alarma no funcionará si el
Monitor de Oxígeno se encuentra en una
condición de alarma.

Instalación del sensor en
un circuito de respiración
Para usar el sensor en un circuito de respiración, nece-
sitará 10 siguiente:

· Sensor (con deflector)
· Adaptador en T

· Banda sujetadora

Para instalar el sensor en un circuito de respiración:

1. Instale el adaptador en T en el circuito de res-
piración antes del humidificador en la direc-
ción del flujo. Cerciórese de que la abertura
lateral en el adaptador en T quede hacia arriba

2. Quite el cable en espiral del sensor.
3. Introduzca el sensor (con deflector) firme-

mente dentro del adaptador en T apuntando
hacia abajo (FIGURA 3-3) para evitar la con-
densación de la humedad en la membrana del
sensor; (Ver el Apéndice B, "Efectos de la pre-
sión, humedad y temperatura"). Compruebe
que el sensor se acople firmemente en el adap-
tador en T.

4. Instale un extremo de la banda sujetadora

sobre un taquete en el lado del adaptador en T.

5. Envuelva la banda sobre el sensor, insertando
el agujero central de la banda sobre el enchufe
hembra del cable sensor.

6. Instale el otro extrema de la banda sobre el

otro taquete del adaptador en T.
7. Vuelva a conectar el cable en espiral al sensor.

Apriete el cuello de retorcido.
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El sensor está ahora instal ado con seguridad para el
monitoreo (Ver la FIGURA 3-4).

Instalación del instrumento
con un soporte
Tal como se muestra en la FIGURA 3-5, el Monitor de
Oxígeno MiniOX 3000 puede instalarse en un poste
vertical u horizontal usando el soporte de montaje
MSA (Ver el Apéndice F, "Accesorios y piezas de
repuesto"). Para instalar el Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000:

1. Configure el soporte para instalación horizon-
tal 0 vertical ajustando la placa de montaje en
cola de milano en el soporte.

2. Deslice el soporte de montaje sobre el poste;

asegúrelo apretando la perila del tornilo.
3. Deslice la cuña sobre la parte trasera del mon-

itor y dentro de la placa de montaje en cola de
milano.

CABLE DEL SENSOR

BANDA SUJETADORA

JUNTA TÓRICA

ADAPTADOR EN T de 15 mm

Figura 3-3.
Instalación del sensor en el adaptador en T
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CABLE DEL SENSOR

A TORNILLAR LA
BANDA SUJETADORA A
LOS TAQUETES EN EL

ADAPTADOR EN T

Figura 3-4.
Sensor en un circuito de respiración

INTRODUZCA POR COMPLETO LA PLACA
EN COLA DE MILANO EN EL SOPORTE '

PLACA EN COLA DE
MILANO DE MONTAJE
DEL INSTRUMENTO

i; i;

SENSOR

DEFLECTOR

ADAPTADOR EN T DE 15 mm

SOPORTE DE MONTAJE
INSTALADO EN POSTE

Figura 3-5.
EI Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 can soporte de montaje

3-7



Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 Sección 4, Mantenimiento y cuidado

Sección 4

Mantenimiento y cuidado
i

ADVERTENCIA 1. Verifique que el monitor esté apagado. La

pantalla debe estar en blanco.
2. Tire hacia afuera del pie de apoyo en la parte

trasera de la caja.
3. Saque los dos tornilos de la tapa de la pila en

la parte trasera del instrumento y quite la
tapa.

4. Quite la pila de la caja y despréndala del

portappila.
NOTA: Para asegurar un encendido correcto,

espere un mínimo de 45 segundos
antes de conectar la pila nueva al
conector para pila.

5. Acople el terminal de la pila nueva en el
portapila.

6. Instale la tapa de la pila en su sitio. Cerciórese

de que la tapa de la pila quede bien as entad a
y plana en la parte trasera de la caja del
Monitor de Oxígeno MiniOX 3000.

7. Vuelva a calibrar el monitor. Si 10 desea,
restablezca las alarmas Baja yAlta.
NOTA: Para maximizar la duración útil de la

pila, presione II 0 para apagar la
unidad MiniOX 3000 cuando no esté
monitoreando. A fin de retener los
val ores de las alarmas, no quite la
pila.

AI realizar cualquier procedimiento de
mantenimiento indicado en este manu-
al utilce sólo piezas de repuesto legiti-
mas de Mine Safety Appliances
Company. En caso contra rio se puede
afectar seriamente el rendimiento del
monitor. La reparación 0 alteración del
Analizador de Oxigeno MiniOX 3000
fuera del alcance de estas instruc-
ciones de mantenimiento 0 por una
persona que no sea un técnico de ser-
vicio autorizado por MSA pod ria
causar que el producto no rinda según
diseño.

Esta sección describe los siguientes procedimientos
generales de mantenimiento y cuidado para el
Monitor de Oxígeno MiniOX 3000:

· Cambio de la pila
· Cambio del sensor
· Cambio del deflector
· Cambio del cable
· Limpieza.

Cambio de la pila
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 utilza una pila
alcalina estándar de 9 voltios. Para cambiar la pila:

~~
?~lE!Q

~
#///

////////, // // // // // // // // // /, //

Figura 4-1.
Retiro de fa tapa de fa pi/a
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Cambio del sensor
Cambie el sensor cuando:

· La lectura en aire ambiente sea mayor que

20,8% :t2% (18,8% a 22,8%) en la verificación
de linealidad de dos puntos.

· No se puede calibrar el Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000.

· La visualización de 1:.. y "OFF" Y las alar-

mas visual y audible persisten aún cuando las
conexiones del sensor y del cable son correctas
y el cable está bueno.

Para cambiar el sensor:

1. Verifique que el monitor esté apagado. La

pantalla debe estar en blanco.
2. Desconecte el sensor expirado del cable en

espiral.
3. Conecte un sensor nuevo al cable en espiral y

presione firmemente el conector hasta que el
sensor encaje en su sitio. Apriete el cuello de
retorcido.

4. Vuelva a calibrar el monitor.

Cambio del deflector
Para cambiar el deflector:

1. Desenrosque con cuidado el deflector viejo y
quite la junta.

2. Introduzca una junta nueva en el extrema

grande del deflector nuevo. Con cuidado
enrosque el nuevo deflector en el sensor, cer-
ciorándose de que la nueva junta se asienta
debidamente.

Ver la FIGURA 3-3 para informarse sobre el montaje
correcto del sensor y el deflector.

Cambio del cable
Para cambiar el cable en espiral:

1. Verifique que el monitor esté apagado. La pan-
tall a debe estar en blanco.

2. Desconecte el cable viejo del sensor.
3. Desconecte el cable viejo del instrumento.
4. Conecte el nuevo cable al sensor. Presione

firmemente el conector hasta que encaje en su
sitio. Apriete el cuello de retorcido.

5. Conecte el nuevo cable al instrumento. Presione
firmemente el conector hasta que encaje en su
sitio. Apriete el cuello de retorcido.

6. Vuelva a calibrar el instrumento.

4-2

Limpieza

PRECAUCIÓN
Nunca ponga en autoclave, sumerja ni
exponga el Monitor de Oxigeno MiniOX
3000 (incluyendo el sensor) a altas
temperaturas (~70° C). Nunca exponga
el dispositivo a presión, irradiación,
vacio, vapor 0 sustancias quimicas
(distintas del alcohol 0 agentes de
Iimpieza suaves).

Limpie el instrumento y el sensor frotando con un
trapo ligeramente humedecido en alcohol isopropûico
o detergente suave. Cerciórese de que no se filtre
humedad dentro de la caja del instrumento 0 abertura
para el enchufe hembra del cable.

Desinfección yesterilización

Instrumento
Al limpiar 0 desinfectar el instrumento, se debe tener
cui dado para impedir la entrada de soluciones en la
caja del instrumento. Si se sospecha que ha entrado
una solución 0 humedad en la caja, verifique el
rendimiento realizando una autoverificación (Ver el
Apéndice D).

Limpieza
Se pueden limpiar las superficies extern as de la
unidad frotándolas con un trapo humedecido en una
solución de detergente suave.

Desinfección
Se pueden desinfectar las superficies externas de la
unidad frotándolas con un trapo humedecido en
etanol 0 Cidex. El instrumento no ha sido diseñado
para soportar las condiciones que imponen la esteril-
ización por vapor, óxido de etileno 0 radiación.

Sensor y cable

Limpieza
Se pueden limpiar las superficies externas del sensor
de oxígeno y del cable frotándolas con un trapo
humedecido en una solución de detergente suave.
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Desinfección
Se pueden desinfectar las superficies externas de la
caja del sensor de oxígeno y del cable frotándolas con
un trapo humedecido en etanol 0 Cidex. El instrumen-
to no ha sido diseñado para soportar las condiciones
que imponen la esterilización por vapor, óxido de
etileno 0 radiación.

Deflector del sensor, banda sujeta-
dora y adaptador en T
Se pueden limpiar el deflector del sensor, la banda
sujetadora y el adaptador en T frotándolos con un
trapo humedecido en una solución de detergente
suave. Se deben secar bien las piezas antes de volver a
usarlas.

Desinfección
Se pueden desinfectar el deflector del sensor, la banda
sujetadora y el adaptador en T lavándolos con etanol 0
Cidex (siguiendo las instrucciones del fabricante). Se
deben secar bien las piezas antes de volver a usarlas.

Esteri/ización
Se pueden esterilizar el deflector del sensor, la banda
sujetadora y el adaptador en T usando Cidex (siguien-
do las instrucciones del fabricante), vapor u óxido de
etileno. Debido a las condiciones variadas que se
imponen sobre los materiales durante la esterilización,
no es posible determinar el número de veces que se
puede llevar a cabo el proceso de esterilización. Por 10
tanto, el operador debe examinar cuidadosamente el
deflector de oxígeno, la banda sujetadora y el adapta-
dor en T después de la esterilización y antes de usarlos
para determinar si son aptos para seguir usándolos. El
operador debe comprobar que estos elementos no ten-
gan rasgaduras ni rajaduras y que no hayan ocurrido
cambios materiales que puedan comprometer su apti-
tud para el uso (por ejemplo, fragilidad y cambios
dimensionales). También, el operador debe verificar
que los elementos no tengan residuos químicos resul-
tantes del proceso de esterilzación.

Debido a la variabildad de los procesos de limpieza,
desinfección y esterilzación, MSA no puede propor-
cionar instrucciones específicas de esterilización, ni se
puede asegurar la esterilidad de un elemento.
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Sección 5

Mantenimiento del equipo

ADVERTENCIA

Utilce sólo piezas de repuesto legiti-
mas de Mine Safety Appliances
Company al realizar cualquier proced-
imiento de mantenimiento cubierto en
este manual. De no hacerlo asi podría

perjudicar seriamente el rendimiento
del monitor. La reparación 0
alteración del Monitor de Oxigeno
MiniOX 3000 fuera del alcance de
estas instrucciones de servicio 0 por
una persona que no sea un técnico de
servicio autorizado por MSA podría
causar que el producto no rinda
según diseño.

Deberá de disponer de las siguientes herramientas
para dar servicio al monitor de oxígeno MiniOX 3000:

· Llave de tuercas de 3/8"
· Destornilador en cruz NO.1

· Destornilador normal

VISTA
POSTERIOR

/////

· Juego de servicio para disipar la electricidad
estática (tapete estático, cable de tierra y
muñequera)

· Extractor PLCC de 44 espigas.

PRECAUCIÓN
Para proteger equipos sensibles a las
descargas electrostáticas, el personal
de servicio debe usar un dispositivo
para disipar la electricidad estática y
observar todas las precauciones y los
procedimientos para descargas elec-
trostáticas (ESD) antes de dar servi-

cio a este monitor.

Esta sección describe cómo desarmar y volver a armar
(FIGURA 5-1 Y TABLA 5-1) las siguientes partes del
Monitor de Oxígeno MiniOX 3000:

· Caja del instrumento

· Placa de circuitos impresos
· Pantalla de cristal líquido
· Circuito integrado program ad
· Pie de apoyo del monitor.

~

mJ~~" ./ ,// /
//~////: #' "I

. í/////////j;
--\

Figura 5-1

Conjunto de Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 (Ver en la Tabla
5-1 los números de pieza y las descripciones correspondientes)
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Sección 5. Mantenimiento del equipo Monitor de Oxígeno MiniOX 3000

Tabla 5-1. Lista de piezas del MiniOX 3000

(NOTA: Figura de referencia Figura 5-1.)
ELEMENTO No. DE DESCRIPCION

PIEZA

1 815291 Conjunto de placa de circuitos
impresos

2 614361 Caja del instrumento (Incluye
cubierta delantera, cubierta posterior,
tapa de la pila y pie de apoyo del
monitor)

3 711111 Etiqueta posterior

4 711011 Teclado/Etiqueta delantera

5 655067 Tornillo autorroscante, No.4, de 1/4"
de largo

6 474606 Placa en cola de milano

7 631553 Tornillo, No. 6-32 de 1/4" de largo

6 655030 Tuerca, policarbonato

9 655033 Pie de apoyo del monitor

10 066730 Enchufe único

11 710974 Conjunto de tapa de la pila

12 711010 Pantalla LCD

Desmontaje del Monitor de
Oxígeno MiniOX 3000

Para desarmar el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000
realice el siguiente procedimiento. Consulte la vista de
despiece del instrumento (FIGURA 5-1), según sea
necesario. Salvo que se indique 10 contra rio, los
números de elementos indicados en estos proced-
imientos hacen referencia a la TABLA 5-1 Lista de
piezas para la FIGURA 5-1.

Retiro de la tapa de la pila y la pila
1. Compruebe que la unidad esté apagada. La

pantalla debe permanecer en blanco.
2. Desprenda el pie de apoyo de la parte trasera

de la unidad.
3. Saque los dos tornilos de la tapa de la pila en

la parte trasera de la unidad y quite la tapa
(FIGURA 5-2)

4. Saque la pila de la caja y despréndala del
portapila.

p

///////// // // // // // // // // // /
/ //

~rM!I7!I(.
~ ~ '1000

%-~~;:~i~C3 ~ ~CZ~~

~///

Figura 5-2

Conjunto de tapa de la pi/a
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Monitor de Oxígeno MiniOX 3000

Retiro de la cubierta delantera del
instrumento

1. Quite la tapa de la pila del instrumento tal
como se describió anteriormente.

2. Coloque la unidad boca abajo sobre una

superficie de trabajo plana.
3. Usando un destornilador en cruz, quite los

cuatro tornilos que se encuentran cerca del

borde de la unidad.
4. Sujete la cubierta delantera del instrumento

(FIGURA 5-1, Elemento 2) y levántela.

NOTA: Tenga cuidado de no arrancar el
conector flexible del teclado de la placa de
circuitos impresos.

5. Tire de la cubierta externa del conector del

teclado de la placa de circuitos impresos
(FIGURA 5-3, Elemento J4) para sol tar la

conexión del teclado.
6. Quite la soldadura de los dos alambres del

portapila.
7. Retire la cubierta delantera de la unidad.

Retiro de la placa de circuitos
im resos

La placa interna de circuitos impre-
sos es sensible a las descargas elec-
trostáticas (ESD). Para evitar dañar
los circuitos, el técnico y la estación
de trabajo deben tener una conexión
a tierra apropiada.

LCD

S/TUARLA i
MUESCA EN LA

PANTALLA,
ESTE LADO

VISTA EN QUE SE MUESTRA
LA PANTALLA LCD INSTALADA

Sección 5. Mantenimiento del equip a

1. Retire la tapa de la pila y la cubierta delantera.

2. Usando una llave de tuercas de 3/8", quite la
tuerca (FIGURA 5-1, Elemento 8) de la cubier-
ta trasera del recinto del instrumento (FIGU-
RA 5-1, Elemento 2).

3. Usando un destornilador en estrella, quite los
cuatro tornilos que se encuentran cerca de los
bordes de la placa de circuitos impresos.

4. Saque la placa de circuitos impresos de la
cubierta trasera del recinto del instrumento
(FIGURA 5-1, Elementos 1 y 2).

5. Coloque la placa de circuitos impresos en un
área segura contra descargas electrostáticas.

Cambio de la pantalla de cristal
líquido (LCD)

1. Quite la tapa de la pila y la cubierta delantera.
2, Quite la pantalla LCD (FIGURA 5-1, Elemento

13) solamente si la va a cambiar 0 para actu-
alizar el circuito integrado (IC) programado.
NOTA: La pantalla LCD es fabricada de

vidrio delgado y es muy frágil. Al retirar-
la, se debe tener cuidado de no doblar 0
dañar los terminales de la pantalla LCD.

3. Usando una herramienta no metálica, una

paleta pequeña 0 una varila de plástico 0 de
madera (tal como una espátula médica para la
garganta), palanquee con cuidado la pantalla
LCD trabajando alrededor de los bordes de la
pieza y levantándola gradualmente hasta que
se pueda desprender del zócalo (FIGURA 5-3).

4. Observe la muesca de alineamiento en la pan-

talla LCD de reemplazo para determinar la
orientación correcta (FIGURA 5-3). Instale con

/CPRO-
GRAMADO

il :: ~ C' ii,

:J~ ¡;;.. ~ (I
- r,,: Il.o,,-_
,-;;:¡~ID -¡i¡¡ ~ _
~ " ,E! ~--~~~ ,
,-E;; I~;;~~¡¡~~ '"~B' :: ~;ì
iDOlOlIO*,ClII)OI..Dlo OIõ!DODOl0"'- _ ¡;,,'

~,',',l ," , " ,~~,~_~~: . 'J l-~;~.~ r.l.l7~~~J~~i~ ~

VISTA SIN LA

PANTALLA LCD

CONECTOR DEL
TECLADO "J4"

CONi.C:'~: DE '1

/)

ENCHUFE ÚN/CO (

Figura 5-3

Conjunto de placa de circuitos impresos 5-3



Sección 5. Mantenimiento del equipo Monitor de Oxígeno MiniOX 3000

cuidado la pantalla LCD de reemplazo.
5. Realice el siguiente procedimiento para volver

a armar el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000.

Rearmado del Monitor de
Oxígeno MiniOX 3000

Realice el siguiente procedimiento para volver a armar
el Monitor de Oxígeno MiniOX 3000. Con suite la vista
de despiece del instrumento (FIGURA 5-1) según sea
necesario. Salvo que se indique 10 contrario, los
números de elemento indicados en estos procedimien-
tos hacen referencia a la TABLA 5-1, Lista de piezas de
la FIGURA 5-1. Si se hubiera sacado la pantalla LCD 0
un circuito integrado enchufable del conjunto de placa
de circuitos impresos, verifique que se hay a insertado
y asentado firmemente la pieza de reemplazo en el
zócalo. Cerciórese de que la muesca de alineamiento 0
la marca de la espiga 1 (FIGURA 5-3) muestre el alin-
eamiento correcto.

Instalación de la placa de circuitos
impresos

1. Coloque la cubierta trasera del recinto del
instrumento sobre una superficie de trabajo
plana.

2. Sitúe el conjunto de placa de circuitos impre-

sos (FIGURA 5-1, Elemento 1) de manera que
los agujeros de montaje de la cubierta trasera
queden centrad os con respecto a los agujeros
de montaje de la placa de circuitos impresos.

3. Inserte los cuatro tornilos (FIGURA 5-1,

Elemento 5) en los agujeros de la cubierta
trasera y apriételos.

4. Suelde los dos terminales de pila al portapila.
El terminal rojo se conecta a la orejeta para
soldar del terminal de pila más grande..

5. Pase el con ector del sensor a través del agu-
jero de montaje de la cubierta trasera (FIGU-
RA 5-1).

6. Usando una llave de tuercas de 3/8", apriete
la tuerca (FIGURA 5-1, Elemento 8) en la
cubierta trasera del recinto del instrumento
(FIGURA 5-1, Elemento 2).

Instalación de la cubierta delantera
del recinto del instrumento

1. Coloque la cubierta trasera del recinto del
instrumento sobre una superficie de trabajo
plana.
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2. Alinee la cubierta delantera del recinto del

instrumento sobre la cubierta trasera del
mismo.

3. Inserte con cui dado el conector flexible del
teclado de la cubierta delantera en el conector
del teclado de la placa de circuitos impresos
de la cubierta trasera. Presione la cubierta
exterior del con ector de la placa de circuitos
impresos dentro de la placa para asegurar el
conector.

4. Coloque la cubierta delantera sobre de la
cubierta trasera tal como se muestra en la
vista de despiece de la unidad (FIGURA 5-1).

5. Inserte los cuatro tornilos en los agujeros que

se encuentran en la cubierta trasera y apriéte-
los.

Instalación de la tapa de la pila y la pila
1. Encaje el terminal de la pila dentro del

portapila.
2. Deslice la pila dentro de la caja de modo que

se asiente bien dentro del portapila.
3. Instale la tapa de la pila y atornílela en su

sitio (FIGURA 5-2). Compruebe que la tapa de
la pila se asiente correctamente y quede al ras
sobre la parte trasera de la unidad.

Actualización del programa
almacenado en chip
Generalidades
El software de operación del Monitor de Oxígeno
MiniOX 3000 viene en forma de programa almacena-
do en chip, contenido en un circuito integrado (IC)
programado. El código de la versión está impreso en
una etiqueta colocada en el circuito integrado. Se
puede actualizar el programa almacenado en chip
instalando un IC programado de reemplazo (P /N
710275) en la placa de circuitos impresos.

Cambio dellC programado
Siga toda instrucción especial que venga con el IC pro-
gramado de reemplazo. De 10 contrario, lleve a cabo
las siguientes instrucciones generales. La FIGURA 5-3
muestra un bosquejo del IC y las marcas.

1. Quite la tapa de la pila, la cubierta delantera,
la pantalla LCD y el conjunto de placa de cir-
cuitos impresos realizando los procedimientos
de desmontaje indicados en esta sección.

2. Sitúe el IC program ado sobre el conjunto de
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placa de circuitos impresos (FIGURA 5-3). El
circuito integrado está marcado con una eti-
queta de identificación (FIGURA 5-4).

3. Usando un extractor para circuito integrado
de 44 espigas, extraiga con cuidado el IC pro-
gramado.

VER LA NOTA 2.-

10026425

VER

xxxx

I

! VERLA

NOTA:
1. ET/QUETA QUE IDENT/FICA EL

No. DE PIEZA DEL IC PROGRA-
MADO Y EL No. DE VERS/ÓN.

2. MUESCA DE ALINEAMIENTO
DEL IC PROGRAMADO.

NOTA 1

Figura 5-4

Circuito integrado programado

4. Tenga en cuenta la muesca de alineamiento en

el circuito integrado de reemplazo para deter-
minar la orientación correcta (FIGURA 5-4).
Usando una herramienta de colocación de cir-
cuitos integrados de 44 espigas, instale con
cuidado el CIrcuito integrado de reemplazo.

5. Vuelva a armar el Monitor de Oxígeno

MiniOX 3000 siguiendo las instrucciones indi-
cadas previamente en esta sección.

Cambio del pie de apoyo
del monitor

1. Quite la tapa de la pila, la cubierta delantera y
el conjunto de placa de circuitos impresos lle-
vando a cabo los procedimientos de desmon-
taje indicados en esta sección.

2. Usando un destornilador en cruz, quite los
dos tornilos centrados en la cubierta trasera
del recinto del instrumento (FIGURA 5-1).

3. Cambie el pie de apoyo original del monitor
con el nuevo pie de apoyo (P /N 655033).

4. Inserte los dos tornilos en los agujeros de la

cubierta trasera del recinto del instrumento y
apriételos.

5. Siguiendo las instrucciones indicadas previa-
mente en esta sección, vuelva a armar el
Monitor de Oxígeno MiniOX 3000.
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Apéndice A

Especificaciones

Tabla A-1. Especificaciones

SISTEMA DE ALARMA DE O2 Alarma pulsante, los LED destellan
ALARMA DE O2 BAJO/AL TO

PRECISION :11 % de la escala total (RTP*) según la
calibración en el media ambiente de uso (Ia
precisión total, incluyendo linealidad, es de
2%)

L1NEALIDAD :11 % de la escala total (RTP*)

TIEMPO NOMINAL DE RESPUESTA (02 90% en 20 segundos
dirigido al sensor a 2 Iitros por minuto en

97% en 30 segundosRTP)

DURACION UTIL DEL SENSOR Un año en condiciones de uso médico
normal (nominal de 750.000 horas de O2)

DURACION UTIL DEL SENSOR EN Minima de seis meses (almacenada en
DEPÓSITO paquete cerrado)

DURACION UTIL DE LA PILA Aproximadamente 1500 horas en el
instrumento, asumiendo 80% Encendido y
20% Apagado

INTERVALO DE TEMPERATURAS DE 00 C a 400 C (320 Fa 1040 F)
TRABAJO

TEMPERATURA DE ALMACENAMIENTO -400 C a 700 C (-400 Fa 1580 F)

HUMEDAD 5 a 95% de humedad relativa (sin
condensación)

MEDlDAS INSTRUMENTO 152 x 83 x 33 mm (5,98 x 3,26 x 1,31 pulg.)

SENSOR 30,56 mm diámetro ext. (1,2 pulg.); 43,2
mm largo (1,7 pulg.)

PESO INSTRUMENTO 260 9 (9,2 onzas)

SENSOR 36 9 (1,25 onzas)

SISTEMA DE ETAPA 1 Advierte que quedan aproximadamente 6
ALARMA DE PILA horas de monitoreo; aparece LOW BAT en

la pantalla; suena un pitido cada 30
segundos hasta que se cambie la pila u
ocurra el Paso 2.

ETAPA 2 Alarma que indica que no se asegura el
funcionamiento correcto; se apaga el
monitor y se activan las alarmas visual y
audible

*RTP: Presión y temperatura ambientes, por ejemplo, 230 C :!3° Y
presión barométrica ambiente
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Orientación y declaración del fabricante – 
emisiones electromagnéticas

El MiniOx 3000 está diseñado para el uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el 
usuario del MiniOx 3000 debe asegurar que el uso tome lugar en dicho ambiente.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético – orientación

Emisiones de RF

CISPR 11

Grupo 1

El MiniOx 3000 utiliza energía RF (radiofrecuencias) para su funcionamiento
interno solamente. Por consiguiente, sus emisiones de RF son muy bajas 
y es poco probable que produzca interferencias en el equipo electrónico
cercano.

RF emissions

CISPR 11
Clase B

El MiniOx 3000 es apto para el uso en todos los establecimientos, incluyendo 
establecimientos domésticos y aquellos que están directamente conectados 
al tendido público de suministro de potencia a bajo voltaje, que suministra a
los edificios utilizados para fines domésticos.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

No aplica No aplica

Fluctuaciones de 
voltaje / emisiones 
parpadeo de tensión 
IEC 61000-3-3

No aplica No aplica

Compatibilidad Electromagnética (CEM)

Asegúrese de observar el entorno electromagnético y las distancias de separación especificadas para el
monitor de Oxígeno MiniOx 3000 conforme a los siguientes cuadros. El mal uso puede resultar en el fracaso
de obtener un rendimiento conforme al diseño, incluyendo lecturas incorrectas o erróneas.

A-2

ADVERTENCIA
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Orientación y declaración del fabricante –
inmunidad electromagnética

El MiniOx 3000 está diseñado para el uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el
usuario del MiniOx 3000 debe asegurar que el uso tome lugar en dicho ambiente.

Prueba de inmunidad IEC 60601 Nivel de 
cumplimiento

Entorno electro-
magnético – 
orientación

nivel de prueba

Descarga electroestática 
(ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV contacto
±8 kV aire

±6 kV contacto
±8 kV aire

Los pisos deben
ser de madera,
hormigón o
azulejos de
cerámica. Si los
pisos están
recubiertos de
material sintético,
la humedad
relativa debe ser
de al menos 30%.

Transitoria rápida / ráfaga

IEC 61000-4-4

±2 kV para vías de 
suministro de potencia 
±1kV para vías de 
entrada / salida

No aplica No aplica

Sobretensiones

IEC 61000-4-5

±1 kV via(s) a via(s)
±2 kV vía(s) a vía(s) a tierra 

No aplica No aplica

Bajas de voltaje, interrupciones 
breves y variaciones en las vías 
de entrada del suministro de
potencia
IEC 61000-4-11

No aplica No aplica No aplica

Frecuencia de potencia (50/60 Hz) 
Campos magnéticos de frecuencia 
de potencia 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Los campos mag-
néticos de fre-
cuencia de
potencia deben
estar en los nive-
les característicos
de una ubicación
típica en un en-
torno comercial u
hospitalario típico.

Aviso: U T es el voltaje C.A. del sector principal antes de aplicar el nivel de prueba.

Monitor de Oxígeno MiniOx 3000 Apéndice A, Especificaciones  



Orientación y declaración del fabricante – 
inmunidad electromagnética

El MiniOx 3000 está diseñado para el uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario
del MiniOx 3000 debe asegurar que el uso tome lugar en dicho ambiente.

Prueba de 

Inmunidad

IEC 60601

Nivel de Prueba 

Nivel de 

Cumplimiento

Orientación de entorno 

electromagnético

Conducción de  RF
IEC 61000-4-6

RF radiada 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz

20 V/m
80 MHz a 2.5 GHz

1.2  Vrms

20 V/m

Los equipos de comunicaciones de RF, tanto
portátiles como móviles, no deben utilizarse más
cerca de cualquier parte del Mini Ox 3000,
incluyendo los cables, que lo indicado en la
distancia de separación recomendada que se
calcula a partir de la ecuación que se aplica a la
frecuencia del transmisor.
Distancia recomendada de separación

d = 2.9 √P

d = 0.18 √P 80 MHz a 800 MHz

d = 0.35 √P 800 MHz a 2.5 GHz

en dónde P es la clasificación de potencia máxima
del transmisor en vatios (W) según el fabricante del
transmisor y d es la distancia de separación
recomendada en metros (m).

Las fuerzas de campo de los transmisores fijos de
RF, conforme a lo determinado por un relevamiento
electromagnético del lugar,a deben ser menores que
el nivel de cumplimiento en cada gama de
frecuencia.b

Podrá producirse interferencia en las cercanías del
equipo marcado con el siguiente símbolo:

AVISO 1 A 80 MHz y 800 MHz se aplica la gama de frecuencia más alta.

AVISO 2 Estas directrices podrán no aplicarse en todas las situaciones. La propagación electromagnética está afectada
por la absorción y el reflejo de las estructuras, objetos y personas.

a Las fuerzas de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los radioteléfonos (celulares /
inalámbricos) y los radios amateur móviles y de tierra, transmisiones radiales AM y FM y de TV, no pueden
predecirse teóricamente con certeza. Para evaluar el entorno electromagnético a raíz de los transmisores fijos
de RF, debe considerarse un relevamiento electromagnético. Si la fuerza medida del campo magnético en donde
va a utilizarse el MinOx 3000 sobrepasa el nivel de cumplimiento de RF indicado arriba, el MiniOx 3000 debe
someterse a observación para confirmar el funcionamiento normal. Si se detecta funcionamiento anormal,
podrán requerirse medidas adicionales, como la reorientación o reubicación del MinOx 3000.

b En la gama de frecuencias 150 kHz a 80 MHz, el voltaje inducido a lo largo del cable del sensor debe ser menor
a los 1.2 Vrms, y sobre la gama de frecuencia de 80 MHz a 2.5 GHz, las fuerzas de campo deben ser menores
que 20 V/m.

A-4
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Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones 
RF portátil y móvil y el MiniOx 3000

El MiniOx 3000 está diseñado para el uso en un entorno electromagnético en que las perturbaciones radiadas de RF estén
controladas. El cliente o el usuario del MiniOx 3000 puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética
manteniendo una distancia mínima entre el equipo de comunicación RF portátil y móvil (transmisores) y el MiniOx 3000
según lo recomendado a continuación, de acuerdo con la potencia máxima de salida del equipo de comunicaciones.

Potencia de salida máxima 
del transmisor

W

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor 

m

150 kHz a 80 MHz

d = 2.9 √P
80 MHz a 800 MHz

d = 0.18 √P
800 MHz a 2.5 GHz

d = 0.35 √P

0.01 0.29 0.018 0.035

0.1 0.92 0.057 0.11

1 2.9 0.18 0.35

10 9.2 0.57 1.1

100 29 1.8 3.5

A-5
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Apéndice B
Efectos de la presión, humedad y temperatura

PRECAUCIÓN

Para garantizar el monitoreo exacto y
confiable del oxigeno, es necesario
un buen entendimiento de los efectos
de la presión, humedad y temperatura
sobre el sensor.

Efectos de la presión
El sensor responde a la presión parcial del oxígeno (no
al porcentaje). Los cambios en la presión barométrica
cambian la lectura, incluso si el porcentaje de oxígeno
en la mezcla permanece constante.

La presión parcial del oxígeno (P02) es igual al por-
centaje de oxígeno (02) multiplicado por la presión a

la cual se mide la muestra (mmHg).

P02 = (%02) (mmHg)

Por ejemplo, al nivel del mar, la presión es igual a 760
mmHg y el aire seco contiene 21% de 02. Por 10 tanto,

P02 = (21%) (760 mmHg)

P02 = 160 mmHg

Si calibra un instrumento para que lea 21 % a 760

mmHg de presión parcial y luego 10 lleva a un lugar
más alto que el nivel del mar, ocurrirá una lectura
menor debido a la men or presión parciaL. Para una
presión de 700 mmHg:

P02 = (21 %) (700 mmHg)

P02 = 147 mmHg

La lectura de porcentaje en el instrumento se deriva de
la siguiente fórmula:

P02 efectiva
P02 al nivel del mar

= 147 mmHg
160 mmHg

Cuando P02 al nivel del mar es de 21%

(21%) (147 mmHg)
P02 efectiva = (160 mmHg) = 19,3%

Por 10 tanto, para eliminar el error debido a los cam-
bios de presión, se debe calibrar el instrumento a la
presión a la que se va a utilizar.

PRECAUCIÓN
No exponga el sensor a una presión
fuera del intervalo de 600 a 900 mmHg
(23,62 a 35,43 pulgadas de Hg), ya
que esto puede causar imprecisiones.

Efectos de la humedad
La presencia de humedad en una muestra de oxígeno
disminuye la concentración efectiva del oxígeno. La
humedad en una muestra tiene el mismo efecto que
diluir la muestra con otro gas. Por ejemplo, si 100% de
oxígeno se satura con 100% de humedad, la concen-
tración efectiva del oxígeno disminuye a 96 - 97%.

Tal como con todos los sensores de oxígeno, la con-
densación en la membrana del sensor bloquea el flujo
de oxígeno, produciendo una lectura de concentración
de oxígeno menor y un tiempo de respuesta mayor.

Este es un problema típico que resulta de situar un
sensor después del humidificador en un sistema de
distribución de oxígeno; se restaura el funcionamiento
normal limpiando la cara del sensor y el deflector. Sin
embargo, para evitar este problema cuando se use un
sensor en un circuito de respiración, se debe situar el
sensor antes del humidificador e instalar el sensor con
el deflector apuntando hacia abajo para evitar que la
humedad drene sobre la membrana del sensor.

Efectos de la temperatura
Gracias a un term is tor interno (resistencia variable con
la temperatura), los cambios de temperatura afectan
mínimamente al sensor del MiniOX 3000. Las varia-
ciones en las lecturas del sensor a causa de los cambios
de temperatura son menores de 3% cuando el instru-
mento se calibra y utiliza en un medio ambiente de
monitoreo de 00 C a 400 C (320 Fa 1040 F).

NOTA: No manipule el sensor innecesariamente. El
calor del cuerpo puede hacer que el termistor
del sensor cambie de manera no proporcional
al cambio en la temperatura de la muestra de
gas en el electrodo sensor. Esto puede pro-
ducir algo de error, hasta que se restablezca elequilibrio térmico. B-1
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Apéndice C

Gases y vapores interferentes

Tabla C-1. Gases y vapores intenerentes

lNTERFERENTE % VOLUMEN, SECO EQUIVALENTE DE
INTERFERENCIA DE %02

Dióxido de carbono 12% 0,1%

Ciclopropano 50% 0,1%

Desflurano 7,5% 0,5%

Eter de dietilo 20% 1,5%

Enflurano 4% 0,5%

Halotano 5% 0,9%

Helio 80% 0,2%

lsoflurano 3% 0,5%

Metoxiflurano 4% 2,3%

Nitrógeno 80% 0,2%

Óxido nitroso 80% 0,8%
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Apéndice D

Diagnóstico y reparación de fallas

Tabla 0-1. Diagnóstico y reparación de fallas

PROBLEMA CAUSA ACCION CORRECTIVA

La pantalla está en blanco EI monitor está apagado 0 la Presione I/O para encender el monitor.
pila agotada.

Si el monitor no responde, cambie la pila.

Si persiste el problema, lIame al servicio MSA.

No hay respuesta a los La pila está agotada. Presione I/O para encender el monitor.
comandos del teclado.

Si el monitor no responde, cambie la pila.

Si persiste el problema, lIame al servicio MSA.

Se vi sual iza I: II (Sensor EI cable está desconectado 0 Revise el cable y las conexiones del sensor.
apagado) y se activan las no sirve.

Inspeccione visualmente el cable para ver si
alarmas visual yaudible. EI sensor está desconectado. hay daño. Si es necesario, cámbielo.

La membrana del sensor está Si vuelve a ocurrir la alerta, cambie el sensor.
perforada.

Si persste la alerta después del cambio de
EI circuito del termistor está sensor, lIame al servicio MSA.
abierto en la placa de
circuitos impresos del sensor.

Durante la calibración, Se ha realizado la calibración Vuelva a calibrar el monitor, cerciorándose de
destella "CAL ERR" Y se usando valores de calibración utilizar los valores y el gas de calibración
activan las alarmas visual y incorrectos 0 un gas de adecuados.
audible; después, destella calibración inadecuado.

Si persiste la alerta, cambie el sensor."CAL".

Si persste la alerta después del cambio de
sensor, lIame al servicio MSA.

"CAL" destella durante el La señal del sensor está fuera Vuelva a calibrar el monitor, cerciorándose de
funcionamiento. del intervalo de monitoreo. utilizar los val ores y el gas de calibración

adecuados.

Si persste la alerta, cambie el sensor.

Si persiste la alerta después del cambio de
sensor, lIame al servicio MSA.

Se visualiza ÇJ (Pila baja)
Le quedan aproximadamente Cambie la pila 10 más pronto posible; después
6 horas de tiempo de vuelva a calibrar el monitor y reponga losyel monitor emite un pitido funcionamiento al monitor. val ores Alto y Bajo de alarma.

cada 30 segundos.

Se visualiza ÇJ, destella "-
Se ha agotado la pila yel Cambie la pila; después vuelva a calibrar el
monitor no funciona. monitor y reponga los val ores Alto y Bajo de", se activan las alarmas visual alarma.y audible y el monitor emite

un pitido de tres tonos durante
cuatro minutos; después, se

apaga el monitor.

Se visualizan "ERR" y un EI microprocesador detecta un Anote el código de error y vea el Apéndice E,
código de error (01 a 08). Se error interno. "Códigos de error".
activan las alarmas visual y

Desconecte la pila.audible; se bloquea el
monitor. L1ame al servicio MSA

D-1
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Apéndice E

Códigos de error
El Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 realiza pruebas
de diagnóstico para detectar errores que podrían
causar el funcionamiento no confiable del monitor.
Estas pruebas se lleva a cabo:

· cuando se instala una pila (al encender el
instrumen to )

· cuando se enciende el monitor
· durante el monitoreo de rutina.

Durante la autoverificación 0 en cualquier momenta
que el monitor detecte un error operativo, el Monitor
de Oxígeno MiniOX 3000:

· deja de funcionar
· visualiza "ERR" y un código de error

· activa las alarmas visual y audible.

LAS ALARMAS DE ERROR CONTINÚAN HASTA
QUE:

1. SE APAGUE EL INSTRUMENTO (PRESION-
ARI/O)

2. SE REINICIALICE EL INSTRUMENTO Y NO
VUELV A A OCURRIR EL ERROR (PRESION-
ARSET)

3. SE DESCONECTE LA PILA

Si un error vuelve a ocurrir, el monitor queda inoper-
ante y no se debe usar; llame a MSA Repair al:

800-672-4678 extensión 8642.

El código de error que aparece en la pantalla corre-
sponde a una falla específica. La alarm a audible es un
pitido que corresponde a este código (por ejemplo,
"ERR 3" activa una alarma de tres pitidos).

Tabla E-1. Códigos de error

NUMERO DE ERROR ERROR CORRESPONDIENTE

01 Error del sistema

02 Error de memoria de aeee&) aleatorio (RAM)

03 Error de memoria de 9510 leetura (ROM)

04 Error análogo

05 Error de sineronizaeión (COP)

06 Error del teelado*

07 Error de la pila **

08 Error de pantalla LCD

*Presione SET 0 vuelva a instalar la pila. Si vuelve a oeurrir el error, lIame a MSA Repair.

**Cambie la pila. Si vuelve a oeurrir el error, lIame a MSA Repair.
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Apéndice F

Accesorios y piezas de repuesto

Tabla F-1. Accesorios y piezas de repuesto

ARTICULO No. DE PIEZA

Sensor de oxígeno 406931

Soporte de montaje 474664

Cable en espiral 472045

Adaptador en T 473021

Banda sujetadora 634249

Manual de operación 711449

Monitor de Oxígeno MiniOX 3000 711451
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Apéndice G

Lista de piezas

Tabla G-1. Lista de piezas

ARTICULO No. DE PIEZA

Conjunto de placa de circuitosimpresosdel 815291
MiniOX 3000

MOX LCD1 711010

Celda de oxígeno, un enchufe hem bra 066730

Caja de instrumentos 814361

Etiqueta trasera 711111

Teclado 711011

Tapa de la pila 655032

Pie del monitor 655033

Deflector 803229

Placa en cola de milano 474606
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AVERTISSEMENT

CE MANUEL DOlT ETRE LU ATTENTIVEMENT ET APPLIQUE
PAR TOUTES LES PERSONNES A QUilL INCOMBE D'IN-
STALLER OU D'UTILISER CE PRODUIT. CE MONITEUR
D'OXYGENE DONNERA LES PRESTATIONS PREVUES
SEULEMENT S'IL EST INSTALLE ET UTILISE EN CONFOR-
MITE AVEC LES INSTRUCTIONS DU FABRICANT; SINON, IL
NE DONNERAIT PAS LES PRESTATIONS PREVUES ET
POURRAIT COMPROMETTRE LE BIEN-ETRE DU PATIENT
ET/OU DU PROFESSIONNEL DE LA SANTE.

Les garanties données par Mine Safety Appliances Company
à I'égard du produit sont annulées si Ie produit n'est pas
installé et utilsé conformément aux consignes de ce manuel.
Le respect de ces consignes vous protégera et protégera vos
patients. Nous incitons nos clients à no us écrire ou à nous
appeler pour plus de renseignements relativement à I'utilsa-
tion de ce matériel.

(£ Mine Safety Appliances Company 1998 - Tous droits
réservés



MSA
Garantie de linstrument médical

MSA garantit à "acheteur de ce produit que Ie moniteur
MiniOX 3000 sera exempt de défauts mécaniques ou
dexécution défectueuse pendant une période dun (1) an
sur I'instrument. La pile électrochimique du moniteur sera
remplacée gratuitement pendant une période dun (1) an
depuis la date de fabrication, à condition que Ie produit
soit entretenu et utilisé conformément aux instructions de
MSA. MSA sera libérée de I'ensemble de ses obligations
en vertu de la présente garantie dans I'hypothèse où des
réparations ou des modifications sont effectuées par des
personnes autres que son propre personnel de service ou
Ie personnel de service agréé, ou si la réclamation sous Ie
couvert de la garantie découle dune utilisation physique
abusive ou dune utilisation erronée du produit. Aucun
agent, employé ou représentant de MSA n'est autorisé à
Iier MSA à toute affrmation, déclaration ou garantie rela-
tivement à ce produit.

CETTE GARANTIE TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE
GARANTIE, EXPLICITE, IMPLICITE OU REGLEMEN-
TAIRE, ET ELLE SE LIMITE STRICTEMENT AUX
MODALITES DES PRESENTES. MSA NIE SPECIFIQUE-
MENT TOUTE GARANTIE DE VENDABILITE OU D'APTI-
TUDE A UNE FIN PARTICULIERE.

Recours exclusif
En acceptant et utilisant ce produit, I'acheteur convient
que son recours unique et exclusif au titre dune rupture

de la garantie énoncée aux présentes se limitera à la
réparation etlou au remplacement (au choix de MSA) de
tout matériel ou de toute pièce de celui-ci qui, après exam-
en par MSA, s'avère défectueux. Le matériel etlou les
pièces de remplacement seront fournis gratuitement à "a-
cheteur, franco bord centre de service à la clientèle de
MSA. Le recours constitué par les présentes atteindra
néanmoins son but essentiel même si MSA ne réussit pas
à réparer effcacement un produit non conforme.

Exclusion des dommages
indirects
L'ACHETEUR COMPREND ET CONVIENT SPECI-
FIQUEMENT QUE MSA NE SERA, EN AUCUNE CIR-
CONSTANCE, RESPONSABLE A L'EGARD DE L'A-
CHETEUR POUR DOMMAGES OU PERTES
ECONOMIQUES, SPECIAUX, ACCESSOIRES OU INDI-
RECTS DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT, Y COM-
PRIS, DE MANIERE NON LIMITATIVE, LA PERTE DE
BENEFICES PREVUS ET TOUTE AUTRE PERTE
CAUSEE PAR LE NON-FONCTIONNEMENT DE LA
MARCHANDISE. CETTE EXCLUSION S'APPLIQUE AUX
RECLAMATIONS AU TITRE D'UNE RUPTURE DE
GARANTIE, D'UNE CONDUITE DELICTUELLE OU
TO UTE AUTRE CAUSE D'ACTION CONTRE MSA.



Avertissements et mises en garde généraux

AVERTISSEMENT
1. Ne jamais utiliser un moniteur d'oxygène MiniOX

3000 dans un air combustible comme celui suscep-
tible de survenir avec des agents anesthésiques
inflammables. Cette utilisation pourrait enflam-
mer lair.

2. Ne jamais laisser une longueur excessive de câble

à proximité de la tête ou du cou du patient, ce qui
pourrait provoquer un étranglement. Fixer lexcé-
dent de câble au rail du lit ou autre objet adéquat.

3. Le capteur est une unité scellée contenant un élec-

trolyte d'hydroxyde de potassium qui est caus-
tique. Si Ie capteur commence à fuir et que Ie con-
tenu vient en contact avec la peau ou les vête-
ments, rincer la surface touchée à laide de
grandes quantités d'eau. En cas de contact ocu-
laire, rincer immédiatement les yeux pendant au
moins 15 minutes, en tenant les paupières
ouvertes. Appeler un médecin. Jeter immédiate-
ment un capteur qui fuit; il doit être mis au rebut
conformément à toutes les réglementations applic-
abIes.

4. N'utiliser que des accessoires et pièces de

rechange authentiques de Mine Safety Appliances
Company, sinon les prestations du moniteur
pourraient être sérieusement compromises. La

réparation ou laltération du moniteur d'oxygène
MiniOX au-delà de la portée des consignes d'en-
tretien ou par une personne autre qu'un technicien
de service MSA agréé pourrait compromettre les
prestations du produit.

5. Calibrer Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000

chaque jour, en usage et en cas de changement
significatif de lenvironnement (par exemple,
changements de température, d'humidité ou de
pression barométrique ; se reporter à lAnnexe B).
Effectuer une vérification de linéarité à deux
points chaque semaine. (Se reporter à la section 3
intitulée (( Fonctionnement )).)

6. Les adaptateurs en T de MSA se fixent solidement

sur les capteurs MSA ; cependant, il convient de
s'assurer d'une bonne fixation entre ladaptateur
en T et Ie capteur et d'utiliser la courroie de
retenue afin d'empêcher la séparation du capteur
et de ladaptateur en T (se reporter aux FIGURES
3-3 et 3-4 de la section 3 (( Fonctionnement )).)

LE NON-RESPECT DE CES A VERTISSEMENTS
POURRAIT COMPROMETTRE LE BIEN-ETRE DU
PATIENT ET/OU DU PROFESSIONNEL DE LA
SANTE.

MISES EN GARDE
1. Le capteur d'oxygène présente une réponse min-

ime à certains gaz autres que loxygène. Pour
mieux connaître ces gaz et leurs niveaux d'inter-
férence, se reporter à lAnnexe C intitulée (( Gaz et
vapeurs interférants )).

2. Un montage inapproprié du capteur dans un cir-
cuit de respiration peut provoquer des relevés
inexacts. Le capteur DOlT être monté avec Ie
déflecteur dirigé vers Ie bas afin d'empêcher une
accumulation d'humidité sur la membrane du
capteur (se reporter aux FIGURES 3-3 et 3-4 de la
section 3 (( Fonctionnement ))). Poser Ie capteur en
amont de lhumidificateur dans Ie but de réduire
au minimum son exposition à lhumidité.

3. Ne jamais utiliser un moniteur d'oxygène MiniOX
3000 avec un câble qui semble usé ou fissuré ou
qui présente une isolation endommagée.

4. L'utilisation de cet instrument à proximité d'ap-

pareils qui génèrent des champs électriques cau-
sant des interférences (y compris des radiotélé-

phones numériques et des téléphones cellulaires)
peut donner lieu à des mesures erronées.

5. Si linstrument est exposé à des liquides (par suite

de déversements ou d'immersion) ou à toute autre
utilisation physique abusive, mettre linstrument à
larrêt, puis en marche. Cette procédure amorce
lessai automatique de linstrument pour assurer
un fonctionnement approprié.

6. Ne jamais stériliser à lautoclave, immerger ou
exposer Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000 (y
compris Ie capteur) à des températures élevées
(plus de 70 deg. C). Ne jamais exposer Ie dispositif
à la pression, à lirradiation, au vide, à la vapeur
ou aux produits chimiques. (Se reporter à la sec-
tion 4 (( Entretien et soins )).)

LE NON-RESPECT DE CES MISES EN GARDE
POURRAIT ENDOMMAGER L'INSTRUMENT
ET/OU PROVOQUER UN FONCTIONNEMENT
NON CONFORME AUX SPECIFICATIONS.

Ce dispositif est conforme à la Directive du conseil 93/42/EEC
(Directive sur les dispositifs médicaux).



Définition des avertissements et des mises en garde

,":;,~ A AVERTlSSEMENT ..~ ..-. . ~ \
:' \': A MISE EN GARDE

REMARQUE

CE
0344

Enoncé mentionnant un danger éventuel à la sécurité et
des blessures éventuelles à vous-même et à d'autres.

Enoncé mentionnant une éventualité de dommages à
I'instrument ou autres biens.

A titre consultatif sur Ie fonctionnement de "instrument.

Ce produit est conforme à la (( Directive CE )), Directive
du Conseil 93/42/CEE du 14 juin 1993 relative aux
dispositifs médicaux.

Ce produit est fabriqué pour des applications globales et
il peut être utilisé en dehors de la Communauté
européenne. La conformité avec la Direction du Conseil
93/42/CEE du 14 juin 1993 assure la conformité avec les
exigences EMC définies dans 89/336/CEE.

REPRÉSENTANT AGRÉÉ EN EUROPE:
MSA Italiana s.p.a
Via Po, 13/17 - 20089 Rozzano (MI) ITALY
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Section 1

Introduction

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 assure une sur-
veilance continue et directe des mélanges d'oxygène
dans différentes applications, y compris :

· thérapie respiratoire (par exemple, respira-
teurs, ventilateurs, incubateurs pédiatriques) ;

· anesthésiologie (par exemple, machines

d'anesthésie) ;
· oxygénothérapie (par exemple, tentes à

oxygène)

Le moniteur est destiné à être utilisé par des profes-
sionnels de la santé formés :

· sous la surveilance ou sur lordre d'un
médecin

· dans un hôpital ou dans une clinique
· durant Ie transport d'urgence

Description générale
Commandé à pile et contrôlé par microprocesseur, Ie
moniteur d'oxygène MiniOX 3000 mesure les concen-
trations d'oxygène dans la fourchette 0 à 100 %. Les

caractéristiques de performance du moniteur assurent
une mesure fiable et exacte de loxygène. Ces carac-
téristiques comprennent :

· fonction de calibration
· alarmes de concentrations élevée et faible

d'oxygène
· alarmes de pile faible et épuisée
· indicateur du capteur d'oxygène

· détection automatique des erreurs

· test de pile
· test d'alarme d'oxygène.

La fonction de calibration permet de calibrer Ie dis-
positif par rapport à lair ambiant (défini comme étant
une concentration d'oxygène de 20,8 %) ou 100 % 02.

Des alarmes sonores et visuelles avisent lopérateur de
la nécessité de calibrer Ie moniteur.

Les alarmes de concentrations élevée et faible
d'oxygène peuvent être imposées dans les plages suiv-
antes:

· 19 à 100 % (alarme élevée) et

· 18 à 99 % (alarme faible)

ou on peut utiliser les réglages implicites de concen-
trations élevée/ faible (50 et 18 %, respectivement).

Les alarmes sonores et visuelles sont actionnées

lorsque les concentrations d'oxygène :

· chutent sous Ie réglage d'alarme préétabli (ou
implicite) de concentration faible, ou

· montent au-dessus du réglage d'alarme
préétabli (ou implicite) de concentration
élevée.

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000:

· détecte les conditions de pile faible et épuisée
· active les alarmes sonores et visuelles
· déclenche une alarme pour :

· débranchement ou défaut de fonction-
nement du capteur

· différentes erreurs de fonctionnement

interne

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 procède à des
vérifications automatiques :

· lors de la mise sous tension (pose de la pile)
· lors de la mise en marche
· durant Ie fonctionnement.

En outre, Ie moniteur possède deux fonctions de véri-
fication amorcées par lopérateur :

· Le test d'alarme vérifie Ie fonctionnement des
alarmes de concentrations élevée et faible
d'oxygène.

· Le test de pile évalue la durée relative restante
de la pile.

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 comprend deux
composants : linstrument et Ie capteur d'oxygène.

Le devant de linstrument à main com porte :

· un clavier à pression
· un affichage à cristaux liquides qui montre :

· létat du moniteur
· les concentrations continues d'oxygène

· les niveaux préétablis d'alarme

· deux diodes électroluminescentes (DEL)

rouges qui servent d'alarmes visuelles.

Le dos du boîtier de linstrument comporte :

· une barre poignée qui permet de faire tenir
linstrument sur une surface horizon tale
durant les opérations de surveilance

· une cale en plastique qui glisse dans un sup-
port facultatif pour monter linstrument sur
une tige horizontale ou verticale.

Le capteur d'oxygène utilisé dans Ie moniteur
d'oxygène MiniOX 3000 est du même type 1-1

I'

I
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Instrument MiniOX 3000utilisé dans les dispositifs médicaux de surveilance
d'oxygène MSA depuis les 15 dernières années.
Raccordé à linstrument par un câble spiralé, Ie cap-
teur d'oxygène galvanique se compose d'un déflecteur
et d'un boîter en plastique contenant deux électrodes.
Un câble spiralé raccorde Ie capteur à linstrument.
Des fiches à chaque extrémité du câble s'enclenchent
dans les prises (une située dans Ie boîtier du capteur et
une située dans linstrument) et elles sont tenues
soli dement en place par des collers.

Accessoires
Outre Ie support de montage, Ie dispositif possède
deux accessoires :

· adaptateur en T

· courroie de retenue
Le capteur d'oxygène est introduit dans un circuit de
respiration à travers un adaptateur en T MSA raccor-
dant deux longueurs de tubulure. L'ensemble cap-

teur I té est positionné avec Ie déflecteur du capteur
dirigé vers Ie bas pour faire en sorte que lhumidité ne
s'accumule pas sur la membrane du capteur. La cour-
roie de retenue fait en sorte que Ie capteur demeure
fermement en place dans ladaptateur en T.

Se reporter aux annexes suivantes :

. Annexe A, Spécifications

. Annexe F, AccessoiresI pièces de rechange

. Annexe G, Liste de pièces

Principes de fonctionnement

Capteur doxygène MiniOX 3000

Le capteur d'oxygène comprend deux électrodes :

· une cathode or exposée à lair par Ie biais
d'une membrane en fluoropolymère

· une anode en plomb immergée dans une solu-

tion d'hydroxyde de potassium

Lorsque loxygène se diffuse à travers la membrane, la
réduction électrochimique de loxygène sur la cathode
et loxydation correspond ante sur lanode génèrent un
courant électrique proportionnel à la pression partielle
de loxygène dans léchantilon d'air. La température
de linstrument compense, amplifie et transforme Ie
courant électrique, affichant les valeurs de 02.

Le capteur d'oxygène MSA se met à zéro; lorsqu'au-
cun oxygène n'est présent:

· aucun courant n'est produit
· 0 % oxygène est affiché,

Le capteur répond de façon minime aux gaz autres
que loxygène (voir Annexe C, Gaz et vapeurs inter-
férants).
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Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 est alimenté par
pile et contrôlé par microprocesseur. Le micro-
processeur :

· assure linterface opérateur
· contrôle les fonctions internes
· surveile les données et létat du système.

Interface opérateur
Lorsque lopérateur tape les commandes au clavier, Ie
microprocesseur interprète ces commandes et répond
en:

· affichant Ie texte dans laffchage à cristaux
liquides

· activant les DEL et/ou
· émettant des tonalités audibles.

Fonctions internes
Durant Ie fonctionnement, Ie microprocesseur coor-
donne toutes les fonctions internes, y compris :

· les essais automatiques
· la réponse aux commandes du clavier

· la collecte des données
· la mise à jour de laffichage
· la confirmation qu'une séquence programmée

est sui vie adéquatement.

Données et état du système
Le signal provenant du capteur d'oxygène est amplifié
et transformé en une valeur numérique par Ie biais des
circuits électroniques. Après compensation par logi-
ciel, Ie microprocesseur :

· compare les données courantes aux valeurs
présélectionnées

· affiche la concentration de 02 mise à jour
· Ie cas échéant, active les alarmes sonores et

visuelles.

Le microprocesseur surveile également les systèmes
internes, indiquant des conditions de fonctionnement
telles que:

· calibrage requis
· faible tension de pile
· débranchement du capteur, et erreur du sys-

tème.

Caractéristiques de perfonnance

Calibrage
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 doit être calibré :

· chaque jour, durant Ie fonctionnement
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· chaque fois que Ie moniteur est mis en marche
· suite au débranchementl rebranchement du

capteur
· lors d'un changement des conditions de lenvi-

ronnement (température, pression et humid-
ité).

Lorsqu'un moniteur d'oxygène MiniOX 3000 auquel

est raccordé un capteur est mis en marche, Ie moniteur
procède à une vérification automatique et il doit alors
y avoir un calibrage.

· (( CAL )) clignote à laffichage, avisant ainsi
lopérateur de procéder au calibrage.

La procédure de calibrage est amorcée en expos ant Ie

capteur à un gaz de calibrage (que ce soit lair ambiant
(défini comme concentration d'oxygène de 20,8 %) ou
100 % d'oxygène) et en appuyant sur la touche corre-
spondante du clavier. L'affchage montre ce qui suit:

. ~

. la concentration du gaz de calibrage sélection-
né.

Lorsqu'on appuie sur la touche m , Ie moniteur affiche :

· ((CAL))

· un graphique à barres à 10 segments qui ((
compte à rebours )) deux secondes par barre
pendant 20 secondes.

Le moniteur calibre automatiquement jusqu'à la con-
centration choisie. Au terme des 20 secondes, Ie moni-
teur:

· émet un bip indiquant que Ie calibrage est ter-
miné

· entre dans Ie mode d'exploitation.

Se reporter à la section 3 (( Calibrage )).

Alarmes de concentrations
élevée/faible doxygène
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 possède des
alarmes sonores et visuelles qui sont déclenchées
lorsque les concentrations d'oxygène dépassent les
réglages préétablis d'alarme faible ou élevée. Les
réglages implicites sont, respectivement, de 18 et de 50
% ; cependant, lopérateur peut choisir des niveaux
d'alarme variant entre 18 et 100 %. Se reporter à la sec-
tion 3, (( Imposition des alarmes )).

Lorsque Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000 détecte
une concentration d'oxygène qui dépasse la limite
d'alarme préétablie :

· la DEL rouge de cette alarme clignote
· une alarme son ore est déclenchée
· la concentration mesurée est affichée.

L'opérateur peut mettre fin à lalarme sonore pendant
trois intervalles de 30 secondes pour un total de 90
secondes; cependant, lalarme visuelle continue à clig-
noter. Au terme de la période de silence, lalarme
sonore est réactivée si la condition d'alarme n'est pas
corrigée. Voir section 3 (( Silence de lalarme )).

Alarmes de pile faible
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 com porte une
alarme de pile à deux niveaux qui avise d'une tension
de pile épuisée et expirée :

· La première alarme avise lopérateur qu'i!
reste environ six heures de temps de fonction-
nement du moniteur :
· un message d'avertissement est affché
· une alarme sonore retentit à intervalles de

30 secondes.
· Si l'opérateur ne remplace pas la pile après

cette alarme, une seconde alarme de pile faible
est déclenchée lorsque la pile ne peut plus
supporter la surveilance. Le moniteur :
· affiche un message d'avertissement

· déclenche une alarme sonore et visuelle
(se reporter à la section 3 (( Alarmes de
pile faible ))).

Indicateur du capteur
Pendant la surveilance, Ie moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 affche un message d'avertissement; des
alarmes sonores et visuelles sont déclenchées si :

· Ie capteur d'oxygène se débranche

· Ie câble fait défaut ou se détache du capteur
ou de linstrument

· la membrane du capteur est perforée
· Ie circuit à thermistance s'ouvre.

Indicateur de calibrage nécessaire
(( CAL)) clignote sur Ie moniteur d'oxygène MiniOX
3000 :

· lorsque Ie moniteur est mis sous tension
· suite au débranchementl rebranchement du

capteur.

Si un calibrage est effectué à laide d'un gaz de cali-
brage autre que lair ambiant ou 100 % d'oxygène, ou
si Ie microprocesseur détecte une erreur de calibrage
durant Ie fonctionnement normal:

· laffichage fait clignoter un message d'aver-
tissement (( CAL )) et (( ERR )) cinq fois ; puis, ((
CAL )) clignote

· les alarmes visuelles et sonores sont
déclenchées, ce qui avise lopérateur de la

nécessité d'un recalibrage. Voir section 3 ((
Calibrage )).

1-3
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Prise en charge des erreurs
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 effectue une
vérification automatique :

· lorsqu'il est mis en marche
· après la pose d'une pile (mise sous tension)
· pendant la surveilance de routine.

Si Ie microprocesseur détecte une erreur pendant ces
vérifications automatiques de routine ou pendant la
surveilance,

· laffchage fait clignoter :
· (( ERR))

· un code d'erreur

· les alarmes visuel1es et sonores sont
déclenchées

· Ie moniteur cesse de fonctionner jusqu'à ce
que Ie service approprié soit effectué. Voir
Annexe E (( Codes d'erreur )).

Pour réinitialiser Ie moniteur, appuyer sur J ou
eteint Ie moniteur et ensuite l allumer (appuyer deux
fois sur II 0). Pour plus d'instructions, voir Annex E,
"Codes dErreur".

Fonctions de vérification
Outre les alarmes qui avisent lopérateur d'une tension
de pile faible et expirée, Ie moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 com porte :

· une fonction de clavier qui permet à lopéra-
teur de vérifier la durée relative de la pile à
tout moment. Se reporter à la section 3 ((
Fonctions de vérification )).
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· une fonction de vérification qui permet à
lopérateur de s'assurer que les alarmes faible
et élevée sont déclenchées aux niveaux
préétablis d'alarme. Se reporter à la section 3 ((
Fonctions de vérification )).

Insensibilté aux perturbations
H F /électromag nétiq ues

Le moniteur d oxygène MiniOX 3000 est conçu pour
être insensible à certains niveaux et à certaines
gammes de fréquence dinterférences radioélectriques
et dinterférences électromagnétiques. Le MiniOX 3000
a été testé et est pleinement conforme aux exigences
de la Norme EN 60601-1-2: 1993, Niveau 2 pour la
compatibilité électromagnétique. Cette norme porte
sur des champs dune intensité allant jusqu'à 3 V 1m
(calibré et démodulé), sur une gamme de fréquence de
26 MHz à 1000 MHz. Le MiniOX 3000 n'a pas été testé
et peut ne pas être conforme à toutes les exigences de
la Norme EN 61000-4-3: 1997, Section 5.2 : (( Niveaux
des tests ayant trait à la protection contre les émissions
de fréquences radioélectriques provenant de radiotélé-
phones numériques )) pour des champs dintensité
supérieure au Niveau 2 (3 V 1m, calibré et démodulé),
dans la gamme de 800 MHz à 960 MHz, et pour les
champs de toute intensité à des fréquences
supérieures à 1000 MHz. L'utilsation de cet instru-
ment à proximité d appareils qui génèrent des champs
électriques causant des interférences (y compris des
radiotéléphones numériques et des téléphones cellu-
laires) peut donner lieu à des mesures erratiques.
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Section 2

Installation du moniteur d'oxygène MiniOX 3000

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 est offert dans
une boîte d'expédition convenant au rangement de
linstrument. En cas de dommages évidents à la boîte
d'expédition ou à son contenu, contacter Ie service de
réparation MSA au :

800-672-4678, paste 8642.

Pour installer Ie moniteur :

1. S'assurer d'avoir les composants suivants (se

reporter à la FIGURE 2-1) :
· moniteur d'oxygène MiniOX 3000

· capteur d'oxygène et déflecteur dans un

emballage scellé
· câble spiralé de 3 mètres

· adaptateur en T

· courroie de retenue du capteur

SUPPORT DE
MONTAGE

(FACUL TA TlF)

COURROIEDE
RETENUEDU

CAPTEUR

· pile alcaline de 9 volts
· manuel d'instructions MiniOX 3000

2. Vérifier la date de fabrication du capteur

imprimée sur lemballage du capteur. Si Ie
capteur est mis en service dans les six mois
suivant cette date, Ie capteur satisfera aux spé-
cifications de performance.

3. Retirer Ie capteur de lemballage scellé et Ie
fixer au câble spiralé.
a. Presser fermement Ie connecteur jusqu'à

ce qu'il s'enclenche en place; serrer Ie col-
lier.

b. Insérer lextrémité opposée du câble spi-

ralé dans la prise située sur Ie panneau
latéral de linstrument ; serrer Ie collier.

4. Retirer Ie déflecteur de lemballage scellé.

I CJgogD I

~fjfd~\i
.a ODOODoomo "i (l

i. sa T 818

~MJõ~õon' 3000

ê' CÆ- CAL -GD 00 C§-6-~CC~

CAPTEUR D'OXYGENE ET DEFLECTEUR
DANS UN EMBALLAGE SCELLE

t)
PILE DE 9

VOLTS

MONITEUR D'OXYGENE
MINlOX3000

CABLE
SPIRALE

Figure 2-1

Moniteur doxygène MiniOX 3000
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a. Insérer la garniture dans lextrémité

ouverte du déflecteur, en s'assurant que la
garniture est bien calée dans Ie déflecteur.

b. Visser délicatement Ie déflecteur sur Ie
capteur. (Pour la surveilance dans un cir-
cuit de respiration, se reporter à la section

3 (( Installation du capteur dans un circuit
de respiration )).

5. Dévisser les deux vis du couvercle du loge-

ment de pile à larrière de linstrument.
a. Retirer Ie couvercle.

b. Poser la pile (se reporter à la section 4 ((
Remplacement de la pile )) pour instructions
complètes sur la pose de la pile.)
· Après la pose de la pile:
· laffchage clignote

SUPPORT DE
MONTAGE

ALARMES
SONORES

DELALARMES

RELEVE D'OXYGENE
AFFICHE

TOUCHE MARCHEIARRET

TOUCHE TEST DE PILE
ET TEST D'ALARME

TOUCHE CALIBRAGE 21 %

TOUCHE DE DEVERROUILLAGE
(ACTIVE LA SEQUENCE DE CALIBRE)

TOUCHE DE DIMINUTION DU POINT
DE REGLAGE D'ALARME

TOUCHE DE REGLAGE
(PERMET DES AJUSTEMENTS DES
POINTS DE REGLAGE D'ALARME)

TOUCHE CALIBRAGE 100 %

TOUCHE D'ACCRO/SSEMENT DU
POINT DE REGLAGE D'ALARME

· linstrument procède à une vérification

automatique, puis se met à larrêt.
6. Passer à la section 3 (( Exploitation )).
REMARQUE: Ne pas manipuler Ie capteur plus

que nécessaire durant Ie calibrage ou lutilisa-
tion. La chaleur corporelle peut provoquer un
changement de la thermistance du capteur de
manière disproportionnée au changement de
la température de léchantilon de gaz au
niveau de lélectrode de détection. Ceci peut
provoquer des erreurs jusqu'à la restauration
de léquilibre thermique.

Se reporter à lAnnexe F (( Accessoires I pièces de
rechange )) et à lAnnexe G (( Liste de pièces )) pour
commander des accessoires et pièces de rechange du
moniteur MiniOX 3000 (FIGURE 2-2).

DEFLECTEUR

CAPTEUR

ENSEMBLE DE
CABLE

TOUCHE
SILENCE

I

Figure 2-2

Moniteur doxygène MiniOX 3000 assemblé
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Section 3

Exploitation

Cette section décrit les méthodes et les fonctions d'ex-
ploitation du moniteur d'oxygène MiniOX 3000 :

· Calibrage

· V érification de linéarité à deux points
· Définition des alarmes

· Conditions d'alarme

· Assourdissement d'une alarme

· Fonctions de vérification
· Pose du capteur dans un circuit de respiration
· Montage de linstrument à laide d'un support.

Calibrage
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 doit être calibré :

· tous les jours, durant Ie fonctionnement
· lorsque Ie milieu d'exploitation change
· après mise en marche du moniteur

· si Ie capteur est débranché et rebranché à lin-
strument.

La méthode recommandée de calibrage est par rap-
port à lair ambiant (défini comme étant une concen-
tration d'oxygène de 20,8 %). Lorsqu'une mesure plus

précise est désirée, répéter Ie calibrage en ayant
recours à une concentration d'oxygène de 100 %. Les

changements de température, de pression ou d'hu-
midité peuvent influer sur lexactitude du calibrage (se
reporter à lAnnexe B (( Effets de la pression, de lhu-
midité et de la tempéture ))).

REMARQUE: Ne pas manipuler Ie capteur plus
que nécessaire durant Ie calibrage ou lutilisa-
tion. La chaleur corporelle peut provoquer un
changement de la thermistance du capteur de
manière disproportionnée au changement de
la température de léchantilon de gaz au
niveau de lélectrode de détection. Ceci peut

provoquer des erreurs jusqu'à la restauration
de léquilibre thermique.

Pour calibrer dans lair ambiant (FIGURE 3-1) :

1. Appuyer sur I/O pour mettre linstrument en
marche.

· (( CAL )) clignote à laffichage.
2. Appuyer sur 21%. Ce qui suit apparaît à laf-

fichage:
· ((CAL))

I OgogD I
n

(j
EXPOSERLE

in~fl
CAPTEURA

L'A/R AMB/ANT

0 APPUYER APPUYER 0
SUR//O

i /0 1L!LiÖOLlt' 300
SUR UNLOCK 

APRES 20 SEC. 0
LE CALIBRAGE EST'
TERMINE ET 20.8%
12% EST AFFICHE

0 APPUYERSUR
CALIBRAGE

21%

rm----r---- I
i.

Figure 3-1

Calibrage du moniteur doxygène MiniOX 3000 dans I'air ambiant
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. ~
· (( 21% CaL. ))

3. Appuyer sur m . Ce qui suit apparaît:
· ((CAL))
· (( 21% CAL))

· un graphique à barres à 10 segments qui
fait un compte régressif de deux secondes
par barre pendant 20 secondes.

4. Après 20 secondes, Ie processus de calibrage
est terminé ; Ie dispositif :
· affiche 20,8 % :! 2 % 02 (18,8 à 22,8 %)

· procède au mode de surveilance

· affiche la concentration courante
d'oxygène en % O2

Pour calibrer à 100 02 % (FIG. 3-2)
1. Calibrer dans lair ambiant (voir section 3 ((

Pour calibrer dans lair ambiant ))).
2. Exposer Ie capteur à 100 % d'oxygène et laiss-

er les relevés se stabiliser avant d'entrepren-

dre Ie calibrage.
· (( CAL )) clignote à laffichage.

3. Appuyer sur 100%. Ce qui suit est affché :
· ((CAL))

. ~
· (( 100% CaL. ))

4. Appuyer sur m . Ce qui suit est affiché :
· ((CAL))
· (( 100% Cal))

· un graphique à barres à 10 segments qui
fait un compte régressif de deux secondes
par barre pendant 20 secondes.

5. Après 20 secondes, Ie processus de calibrage
est terminé ; Ie dispositif :

· affiche 20,8 % :! 2 % 02 (18,8 à 22,8 %)

· procède au mode de surveilance

· affiche la concentration courante d'oxygène en

%02

I cigogD I

ø EXPOSERLE
CAPTEUR A 100 %

o 'OXYGENE

I(~L I APPUYER í;
SUR UNLOCK \V

APRES20 CD
, SECONDES, LE :
CALIBRAGE EST

TERMINEET
100% 02 EST

AFFICHE
o APPUYER

SUR
CALIBRAGE

100%

.- - - -r----

Figure 3-2
Calibrage du moniteur doxygène MiniOX 3000 dans I'air ambiant
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REMARQUE: Le moniteur d'oxygène MiniOX
3000 a un temps mort de cinq secondes suite
aux fonctions au clavier. Si on n'appuie pas

sur ~ dans ce délai de 5 secondes, l'instru-
ment revient au mode clignotant (( CAL )).

REMARQUE: Durant Ie calibrage : si (( CAL ERR
)) clignote à laffichage, les alarmes visuel1es et
sonores sont activées, puis (( CAL )) clignote,
mettre linstrument à larrêt et répéter la
procédure de calibrage. Lors du recalibrage,
s'assurer de choisir la valeur de calibrage et
d'utiliser Ie gaz de calibrage correspondant. Si
(( CAL ERR )) réapparaît, il peut être néces-
saire de remplacer Ie capteur. (Voir section 4,
(( Remplacement du capteur )).)

REMARQUE: Durant Ie fonctionnement : si ((
CAL )) est affiché, il faut recalibrer Ie moni-
teur. Si (( CAL )) est affiché suite à un recali-
brage approprié, il peut être nécessaire de
remplacer Ie capteur. (Voir section 4,
(( Remplacement du capteur )).)

Vérification de linéarité à deux
points
Pour évaluer la performance du capteur, effectuer une
vérification de linéarité à deux points sur Ie moniteur
chaque semaine ou chaque fois que vous soupçonnez
que Ie capteur ne relève pas exactement les concentra-
tions d'oxygène. La fourchette acceptable pour la
mesure de lair ambiant durant une vérification de
linéarité est la suivante :

· 20,8 % :J 2 % (18,8 à 22,8 %). Cette variation
permet des différences dans:

· les méthodes d'échantilonnage

· lexactitude de la concentration du gaz
· la précision du réglage initiaL.

Si la linéarité s'écarte de plus de :J 2 %, Ie capteur s'ap-
proche de la fin de sa vie utile, et il doit être remplacé.

Pour effectuer une vérification de linéarité à deux
points:

1. Calibrer dans lair ambiant.

2. Placer Ie capteur dans un flux d'oxygène avec

une concentration connue de 100 % jusqu'à ce

que Ie relevé se stabilise.
3. Recalibrer Ie moniteur.

4. Après Ie calibrage, mesurer lair ambiant. Ce
relevé doit être de 20,8 % :J 2 % (18,8 % ou
22,8 %) dans un délai de cinq minutes.

· Si lécart est de plus de :J 2 %, répéter la
vérification de linéarité à deux points.

· Si lécart demeure supérieur à :J 2 %, rem-
placer Ie capteur. (Voir section 4,

(( Remplacement du capteur )).)

Section 3, Exploitation

Réglage des alarmes
Les points de réglage d'alarme implicites sont les suiv-
ants:

· 18 % pour lalarme basse (apparaît dans Ie

coin inférieur gauche de l'affchage)
· 50 % pour lalarme élevée (apparaît dans

Ie coin inférieur droit de laffichage)

Ces points d'alarme peuvent être réglés à nouveau
entre 18 et 100 %.

REMARQUE : Le moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 préserve les réglages courants
d'alarme lorsqu'il est mis à larrêt. Cependant,
après Ie rem placement de la pile, les points de
réglage d'alarme reviennent aux réglages
implicites de 18 et de 50 %.

Pour régler lalarme basse :
1. Appuyer sur June fois. Ce qui suit appa-

raît à laffichage :
· ((AL))

· les f1èches montante/ descendante

2. A laide des touches de f1èche, faire défier

vers Ie haut ou Ie bas jusqu'au point de
réglage désiré de lalarme basse (18 à 99 %).

3. Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000

(( bloque )) cette valeur. Après cinq secondes,
Ie moniteur :
· bip une fois
· procède automatiquement au mode de

surveilance.
REMARQUE: L'alarme basse NE PEUT être inac-

tivée ou réglée :
· à moins de 18 %

· au-dessus de 99 %

· à un point inférieur ou égal au réglage
d'alarme élevée.

Pour régler lalarme élevée :
1. Appuyer sur J deux fois. Ce qui suit

apparaît à laffchage :
· ((AL))

· les f1èches montante/ descendante

2. A laide des touches de f1èche, faire défiler
vers Ie haut ou Ie bas jusqu'au point de
réglage désiré de lalarme élevée (19 à 100 %).

3. Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 (( bloque
)) cette valeur. Après cinq secondes, Ie moni-
teur:
· bip une fois
· procède automatiquement au mode de

surveilance. (Appuyer sur June fois

après létape 2 pour procéder manuelle-
ment au mode de surveilance.)
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REMARQUE : La valeur d'alarme ELEVEE :
· NE PEUT être réglée à un point inférieur ou

égal à la valeur d'alarme basse.
· PEUT être inactivée en augmentant Ie point de

réglage d'alarme au-delà de 100 % jusqu'à ce

que (( --- )) so it affiché.

Etats dalarme

Alarmes de concentrations élevée
et faible doxygène
Lorsque Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000 détecte
une concentration d'oxygène qui dépasse la limite
d'alarme préalablement établie :

· la DEL rouge clignote pour cette alarme
(élevée ou basse)

· une alarme sonore est déclenchée

· la concentration mesurée est affichée.

Assourdissement d'une alarme
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 comporte une
fonction d'assourdissement qui permet à lopérateur
d'assourdir temporairement lalarme son ore de con-
centration de C02.

1. Lorsqu'une alarme sonore est actionnée,

appuyer sur la touche ¡; afin d'assourdir
lalarme pendant un nombre allant jusqu'à
trois intervalles de 30 secondes ; appuyer :
· une fois pour un intervalle de 30 secondes
· deux fois (dans un délai de deux secon-

des) pour un intervalle de 60 secondes
· trois fois (dans un délai de quatre secon-

des) pour un interval1e de 90 secondes
Ce qui suit apparaît à laffichage :

· une icône d'avertisseur
· un graphique à trois barres montant un

compte régressif de 10 secondes par barre
pendant chaque intervalle de 30 secondes.

REMARQUE: Lorsque lalarme sonore est
assourdie, lalarme visuelle appropriée contin-
ue à clignoter.
Si létat d'alarme n'est pas corrigé durant lin-

tervalle d'assourdissement préalablement
établi (30, 60 ou 0 secondes) :

· lalarme sonore est réactivée.
Si létat d'alarme est corrigé, puis revient à

lintérieur de cet intervalle :
· les alarmes sonore aussi bien que visuelle

sont réactivées.

2. Pour mettre fin manuellement au mode d'as-

sourdissement, appuyer sur la flèche descen-
dante (étiquetée avec une icône ,).

Alarmes de pile faible

3-4

Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 comporte une
alarme de pile à deux niveaux qui avise d'une tension
de pile épuisée et expirée :

· La première alarme avise lopérateur qu'il
reste environ au moniteur six heures de temps
de fonctionnement :

· çi est affiché

· une alarme sonore retentit toutes les 30
secondes

· Si lopérateur ne remplace pas la pile après
cette alarme, une seconde alarme de pile faible
est activée lorsque la pile ne peut plus sup-
porter la surveilance

· Ie moniteur affche çi et (( --- ))
· les alarmes visuelle et sonore sont

activées.

Pour les vérifications périodiques de létat de la pile,
se reporter à la section 3 (( Fonctions de vérification )).

Indicateur de capteur
Durant la surveilance, Ie moniteur d'oxygène MiniOX

3000 affiche C-- et (( OFF )) ; les alarmes sonore et
visuelle sont activées si :

· Ie capteur d'oxygène se débranche

· Ie câble fait défaut ou se débranche du capteur
ou de linstrument

· la membrane du capteur est perforée
· Ie circuit à thermistance s'ouvre.

Prise en charge des erreurs
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 effectue une

vérification automatique :
· lorsqu'il est mis en marche
· après la pose d'une pile.
Si Ie microprocesseur détecte une erreur durant

ces vérifications automatiques de routine ou
durant la surveilance:

· (( ERR )) et un code d'erreur clignotent à 1'af-
fichage

· les alarmes sonore et visuelle sont activées
· Ie moniteur cesse de fonctionner jusqu'à ce

que Ie service approprié soit effectué. Pour

réinitialiser Ie moniteur, appuyer sur f ou
éteindre Ie moniteur puis l allumer de nou-
veau (appuyer deux fois sur 1/0). Voir
lAnnexe E, (( Codes d'erreur )).

REMARQUE: Durant Ie fonctionnement normaL,
si une touche est enfoncée et tenue enfoncée
pendant plus de neuf secondes les alarmes
sonore et visuelle sont activées.
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Tableau 3.1. Alarmes et messages d etat

Alarm. 0, F AI BLE : La concentration d'oxygène est Ie patient et la concentration de I'oxygène
La concentration de 02 apparaît, inférieure au réglage préétabli fourni.
l'alarme visuelJe clignote et une alarme d'alarme basse.

S'assurer que Ie réglage d'alarme basse estsonore retentit.
approprié.

Alarm. 0, ELEVEE : La concentration d'oxygène est Vérifier Ie patient et la concentration de I'oxygène
supérieure au réglage préétabli fourni.
d'alarme élevée.

La concentration de 02 apparait, S'assurer que Ie réglage dalarme élevée est
I'alarme visuelle clignote et une ararme approprié.
sonore relentit.

Le câble est débranché au fonctionne Vérifier les connexions du câble et du capteur.
maL.

I: II est affiché ; les alarmes
Le capteur est débranché. Procéder å un examen visue! du câble pour y

relever tout dommage. Remplacer Ie câble, au
visuelle et sonore sont activées. besoin.

La membrane du capteur est Si l'alerte se répète, rem placer Ie capteur.
penorée.

Le circuit à thermistance est ouvert Si lalerte persiste suite au rem placement du
sur la plaquette de circuits à capteur. capteur, appeler Ie service MSA.

Durant Ie calibrage, (( CAL ERR )) Le calibrage est effectué à I'aide d'un Recalibrer Ie moniteur ; s'assurer que la touche
ctignote, les alarmes visuelle et gaz autre que I'air ambiant ou 100 % appropriée de ca!ibrage est enfoncée pour Ie gaz desonore sont activées, puis (( CAL)) d'oxygène ou la mauvaise touche de
clignote. calibrage est enfoncée (100 %/21 %). calibrage d'air ambiant ou 100 % d'oxygène.

Si I'alerte persiste, remplacer Ie capteur.

Si I'alerte persiste suite au rem placement du
capteur, appeler Ie service MSA.

Durant Ie calibrage, (( CAL)) clignote. Le signal du capteur est hors de fa Recalibrer Ie moniteur ; s'assurer que la touche
plage de surveillance. appropriée de calibrage est enfoncée pour Ie gaz de

cafibrage d'air ambiant ou 100 % d'oxygène.

S¡ I'alerte persiste, rem placer Ie capteur.

Si I'alerte persiste suite au rem placement du
capteur, appeler Ie service MSA.

ÇJ est affiché et Ie moniteur émet
II reste au moniteur environ six Remplacer la pile dès que possible; recalibrer
heures de temps de fonctionnement. ensuite Ie moniteur et redéfinir les valeurs

un bip toutes les 30 secondes. d'alarmes élevée et basse.

ÇJ est affiché, (( _ww )) clignote, et Ie
La pile est expirée et Ie moniteur ne Remplacer la pile; recalibrer ensuite Ie moniteur et
fonctionne pas. redéfinir les valeurs d'alarmes élevée et basse.

moniteur active les alarmes visuelle et
sonore.

(( ERR)) et un code d'erreur (01 å 08) Le microprocesseur détecte une Noter Ie code d'erreur et se reporter à l'Annexe E, ((
sont affchés, les alarmes visuelle et erreur interne. Codes d'erreur)).
sonore sont activées et Ie moniteur se
verrouille.

1. Appuyer sur f pour remettre l'instrument

à zéro ou appuyer sur II 0 pour mettre lin-
strument à larrêt.

Le TABLEAU 3-1 est un résumé des alarmes et des
messages d'état du moniteur d'oxygène MiniOX 3000.

Fonctions de vérification
Vérification de pile
Outre les alarmes avertissant lopérateur d'une tension
de pile faible et expirée, Ie moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 comporte une fonction clavier permet-
tant à lopérateur de vérifier la durée relative de la pile
à tout moment. Pour vérifier l'état de la pile:

1. Appuyer sur ~ / 6 une fois. Ce qui suit
est affiché :

c=.
· un graphique à 10 barres montrant la

durée relative de la pile. Dix barres
indiquent une pile entièrement chargée ;
une barre indique une pile sur Ie point de
I' épuisement.

2. Après cinq secondes, Ie moniteur d'oxygène

MiniOX 3000 passe au mode de surveilance,
affchant les concentrations d'oxygène en tant
que % 02'

Vérification des alarmes élevée et
basse
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 com porte une
fonction de vérification pour s'assurer que les alarmes
élevée et basse sont déclenchées aux niveaux préétab-
lis d'alarme. Pour vérifier les alarmes :

Appuyer sur ~ / ~~ deux fois.

6 est affiché.
linstrument procède à un défiement automa-
tique vers Ie haut jusqu'à la valeur d'alarme
élevée et fait clignoter cette valeur à laf-
fichage.
lalarme sonore et la visuelle élevée visuelle
sont déclenchées (si la valeur d'alarme élevée
est inactivée, linstrument procède à un défile-
ment vers Ie bas de 100 jusqu'à la valeur
d'alarme basse).
linstrument procède ensuite à un défilement

automatique vers Ie bas jusqu'à la valeur
d'alarme basse et f¡iit clignoter cette valeur à
I' affichage.
lalarme son ore et lalarme basse visuelle sont
activées.

.

.

.

.

.
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· Ie moniteur d'oxygène passe au mode de sur-

veilance, affichant les concentrations
d'oxygène en tant que % 02.

REMARQUE: Le moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 n'effectue aucune surveil-
lance durant la vérification d'alarme qui
peut prendre jusqu'à 30 secondes.

REMARQUE: La vérification d'alarme ne
fonctionnera pas si Ie moniteur d'oxygène
est dans un état d'alarme.

Pose du capteur dans un circuit de
respiration
Pour utilser Ie capteur dans un circuit de respiration,
il faut ce qui suit:

· capteur (avec déf1ecteur)

· adaptateur en T

· courroie de retenue
Pour poser Ie capteur dans un circuit de respiration:

1. Poser ladaptateur en T dans Ie circuit de res-
piration en amont de lhumidificateur.
S'assurer que lorifice latéral de ladaptateur
en Test dirigé vers Ie haut.

2. Retirer Ie câble spiralé du capteur.

3. Insérer fermement Ie capteur (avec Ie
déf1ecteur) dans ladaptateur en T avec Ie

déf1ecteur dirigé vers Ie bas (FIGURE 3-3) afin
d'empêcher lhumidité de se condenser sur la
membrane du capteur (voir Annexe B (( Effets
de la pression, de lhumidité et de la tempéra-
ture ))). S'assurer que Ie capteur est inséré
soli dement dans ladaptateur en T.

4. Poser une extrémité de la courroie de retenue

par-dessus un montant sur Ie côté de ladapta-
teur en T.

5. Bouder la courroie par-dessus Ie capteur, en
insérant Ie trou central de la courroie par-
dessus Ie jack du câble du capteur.

6. Poser lautre extrémité de la courroie par-

dessus lautre montant de ladaptateur en T.

7. Fixer à nouveau Ie câble spiralé au capteur.
Serrer Ie collier de torsion.

Le capteur est placé soli dement pour la surveilance
(voir FIGURE 3-4).
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Montage de linstrument à laide
dun support
Comme ilustré à la FIGURE 3-5, Ie moniteur
d'oxygène MiniOX 3000 peut être fixé à une tige verti-
cale ou horizontale à laide du support de montage
MSA (voir Annexe F, (( Accessoires/ pièces de
rechange ))). Pour monter Ie moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 :

1. Configurer Ie support pour fixation horizon-

tale ou verticale en ajustant la plaque de mon-
tage à queue d'aronde sur Ie support.

2. Faire glisser Ie support de montage sur la tige

; fixer soli dement en serrant Ie bouton à vis.
3. Faire glisser la cale sur larrière du moniteur

dans la plaque de montage à queue d'aronde.

CABLE DU CAPTEUR

COURROIEDE
RETENUE

lS

lS

lS

lS

lS

~ ~CAPTEUR
c; __ GARNITURE
~ DEFLECTEUR
G

JOINT TORIQUE

ADAPTATEUR EN T de 15 mm

Figure 3-3.
Pose du capteur dans I'adaptateur en T
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CABLE DU CAPTEUR

COURROIEDE
RETENUE

DEFLECTEUR

ADAPTATEUR EN T de 15 mm

FIXER LA COURROIE
DE RETENUE AUX
MONT ANTS DU T

Figure 3-4

Capteur dans un circuit de respiration

FAIRE GLiSSER LA QUEUE D'ARONDE
ENTIEREMENT DANS LE SUPPORT

QUEUE D'ARONDE
POUR MONTAGE

D 'INS TRUMENT

i: i:

Figure 3-5
Moniteur doxygène MiniOX 3000 avec support de montage

SUPPORT DE MONTAGE
POSE SUR TIGE
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Section 4

Entretien et soins
AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement des pièces de
rechange Mine Safety Appliances
Company authentiques en effectuant
les procédures d'entretien décrites
dans ce manuel. L'utilisation de
pièces non authentiques peut com-
promettre sérieusement les presta-
tions du moniteur. Les réparations ou
altérations du moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 au-delà de la portée des
directives d'entretien ou par une per-
sonne autre qu'un représentant de
service MSA agréé pourraient com-
promettre les prestations du produit.

Cette section décrit les procédures générales d'entre-
tien et de soins suivantes pour Ie moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 :

· rem placement de la pile
· remplacement du capteur

· remplacement du déflecteur

· remplacement du câble

· nettoyage

0-,~!Æ~("i~ .~ ....Jr.,iO""~' I.,,,,~~~~~.~.--.:::~'~V

Remplacement de la pile
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 nécessite une
pile alcaline standard de 9 volts. Pour remplacer la
pile:

1. S'assurer que Ie moniteur est à larrêt.

L'affichage doit être vide.
2. Tirer Ie socle du support depuis larrière du

boîter.
3. Dévisser les deux vis du couvercle du loge-

ment de pile à larrière de linstrument et retir-
er Ie couvercle.

4. Retirer la pile du boîter et détacher la pile du

porteur de pile.
REMARQUE: Pour assurer une mise en

marche appropriée, attendre au moins 45
secondes avant de brancher la pile neuve
sur Ie porteur de pile.

5. Enclencher la borne de la pile neuve dans Ie
porteur de pile.

6. Poser Ie couvercle du compartiment de pile et

visser en place. S'assurer que Ie couvercle est
bien calé et repose à plat à larrière du boîter
du moniteur d'oxygène MiniOX 3000.

7. Recalibrer Ie moniteur. Redéfinir les alarmes

basse et élevée, au besoin.
REMARQUE: Pour maximaliser la durée de

la pile, appuyer sur II 0 pour mettre Ie
moniteur MiniOX 3000 à larrêt lorsqu'au-
cune surveilance n'est effectuée. Afin de
préserver les réglages d'alarme, ne pas
retirer la pile.

p"9~pÐ~ /
I ~¡ ,~~///
~" --~i/ ./~~/

/~-://// // // // // // // // // /, //

Figure 4-1.
Dépose du couvercle du compartiment de pile
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Remplacement du capteur
Le capteur doit être remplacé lorsque :

· Ie relevé de lair ambiant est supérieur à 20,8%
:l 2 % (18,8 à 22,8 %) lors de la vérification de
linéarité à deux points.

· Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000 ne se cali-
bre pas.

· 1:.. et (( OFF )) sont affichés et les alarmes

sonore et visuelle persistent alors que les con-
nexions de capteur et de câble sont correctes
et que Ie câble est viable.

Pour remplacer Ie capteur :
1. S'assurer que Ie moniteur est à larrêt.

L'affchage doit être vide.
2. Débrancher Ie capteur expiré du câble spiralé.
3. Poser un nouveau capteur sur Ie câble spiralé

et presser fermement Ie connecteur jusqu'à ce
que Ie connecteur s'enclenche en place. Serrer
Ie coller de torsion.

4. Recalibrer Ie moniteur.

Remplacement du déflecteur
Pour remplacer Ie déflecteur :

1. Dévisser délicatement Ie vieux déflecteur et
déposer la garniture.

2. Insérer une nouvelle garniture dans la grande

extrémité du nouveau déflecteur. Visser
soigneusement Ie nouveau déflecteur sur Ie
capteur, en s'assurant que la nouvelle garni-
ture est bien calée.

Se reporter à la FIGURE 3-3 pour un assemblage
approprié du capteur et du déflecteur.

Remplacement du câble
Pour remplacer Ie câble spiralé :

1. S'assurer que Ie moniteur est à larrêt.
L'affichage doit être vide.

2. Débrancher Ie vieux câble du capteur.
3. Débrancher Ie vieux câble de linstrument.
4. Fixer Ie nouveau câble au capteur. Presser fer-

mement Ie connecteur jusqu'à ce que Ie cap-
teur s'enclenche en place. Serrer Ie collier de
torsion.

5. Fixer Ie nouveau câble à linstrument. Presser

fermement Ie connecteur jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche en place. Serrer Ie collier de torsion.

6. Recalibrer linstrument.
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Nettoyage

MISE EN GARDE
Ne jamais stérilser à I'autoclave,
immerger ni exposer Ie moniteur
d'oxygène MiniOX 3000 (y compris Ie
capteur) à des températures élevées
(~ 700C). Ne jamais exposer Ie dis-
positif à la pression, à I'irradiation, au
vide, à la vapeur ou aux produits
chimiques (autres que I'alcool ou des
agents nettoyants doux).

Nettoyer linstrument et Ie capteur en essuyant à laide
d'un chiffon légèrement humecté d'alcool isopropy-
lique ou d'un détersif doux. S'assurer qu'aucune
humidité ne pénètre dans Ie boîter de linstrument ou
lorifice du jack de câble.

Désinfection et stérilisation

Instrument
En nettoyant ou en désinfectant linstrument, il faut
procéder soigneusement afin de prévenir lentrée de
solutions dans Ie boîter de linstrument. Si on
soupçonne que des solutions ou lhumidité pénètrent
dans Ie boîter, vérifier les prestations en effectuant
une vérification automatique (voir Annexe D).

Nettoyage
On peut nettoyer les surfaces externes de linstrument
en les essuyant à laide d'un chiffon humecté d'une
solution détersive douce.

Désinfection
On peut désinfecter les surfaces externes de linstru-
ment en les essuyant à laide d'un chiffon humecté
d'éthanol ou de Cidex. L'instrument n'est pas conçu de
manière à résister aux conditions imposées par la
stérilisation à la vapeur, loxyde d'éthylène ou lirradi-
ation.

Capteur et câble

Nettoyage
On peut nettoyer les surfaces externes du capteur
d'oxygène et du câble en les essuyant à laide d'un
chiffon humecté d'une solution détersive douce.
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Désin fee tion
On peut désinfecter les surfaces externes du boîter du
capteur d'oxygène et du câble en les essuyant à laide
d'un chiffon humecté d'éthanol ou de Cidex.
L'instrument n'est pas conçu de manière à résister aux
conditions imposées par la stérilisation à la vapeur,
loxyde d'éthylène ou lirradiation.

Défleeteur du eapteur, eourroie de
retenue et adaptateur en T
On peut nettoyer Ie déflecteur du capteur, la courroie
de retenue et ladaptateur en T en les essuyant à laide
d'un chiffon humecté d'une solution détersive douce.
Les pièces doivent être parfaitement sèches avant
usage.

Désinfeetion
On peut désinfecter Ie déflecteur du capteur, la cour-
roie de retenue et ladaptateur en T en les lavant à
léthanol ou au Cidex (conformément aux instructions
du fabricant). Les pièces doivent être parfaitement
sèches avant usage.

5 térilisation
On peut stériliser Ie déflecteur du capteur, la courroie
de retenue et ladaptateur en T à laide de Cidex (con-
formément aux instructions du fabricant), vapeur ou
oxyde d'éthylène. Etant donné les conditions variables
imposées sur les matériaux durant la stérilisation, il
n'est pas possible de déterminer Ie nombre exact de
processus de stérilisation pouvant être exécutés. Par
conséquent, lopérateur doit examiner soigneusement
Ie déflecteur du capteur d'oxygène, la courroie de
retenue et ladaptateur en T après la stérilisation et
avant usage pour s'assurer que la pièce peut être util-
isée. L'opérateur doit s'assurer que les pièces ne sont
ni déchirées ni fissurées et que les pièces n'ont subi
aucun changement de matériaux pouvant compromet-
tre leur aptitude à lusage (à savoir, fragilité et change-
ments de dimensions). L'opérateur doit aussi examin-
er les pièces pour s'assurer qu'elles sont exemptes de
résidus chimiques résultant du processus de stérilisa-
tion.

Etant donné la variabilité des processus de nettoyage,
désinfection et stérilisation, MSA ne peut donner des
instructions précises de stérilsation, de même qu'elle
ne peut assurer la stérilité d'une pièce.
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Section 5

Entretien du matériel

AVERTlssEMENT
Utilser uniquement des pièces de
rechange authentiques de Mine
Safety Apliances Company en procé-
dant aux interventions d'entretien
prévues dans Ie présent manuel.
L'utilisation d'autres pièces peut com-
promettre considérablement les
prestations du moniteur. La répara-

tion ou I'altération du moniteur
d'oxygène MiniOX 3000 au-delà de la
portée des consignes d'entretien ou
par une personne autre qu'un techni-
cien de service MSA agréé pourrait
causer des prestations autres que
celles prévues.

Vous aurez besoin du matériel suivant pour lentretien
du moniteur d'oxygène MiniOX 3000 :

· Clé à douile de 3 18 po

· Tournevis à empreinte cruciforme NO.1

· Tournevis standard

· Kit de service dissipant les charges statiques
(tapis anti-statique, cordon de terre et courroie
pour Ie poignet)

· Outil d'extraction PLCC à 44 broches

MISE EN GARDE
Pour protéger Ie matériel sensible à
I'électrostatique, Ie personnel de ser-
vice doit utilser un kit de service dis-
sipant les charges statiques et doit
suivre toutes les procédures et pré-
cautions de décharge électrostatique
avant d'effectuer une intervention de
service sur Ie moniteur.

Cette section décrit la façon de désassembler et de
réassembler (FIGURE 5-1 et TABLEAU 5-1) les pièces
suivantes du moniteur d'oxygène MiniOX 3000 :

· boîter de linstrument

· carte à circuits imprimés
· affichage à cristaux liquides
· circuit intégré programmé
· support du moniteur

/////

Figure 5-1

Ensemble de moniteur doxygène MiniOX 3000 (voir Tableau 5-1
pour description et numéros de pièce correspondants)
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Tableau 5-1. Liste de pièces du MiniOX 3000

(REMARQUE : Se reporter à la Figure 5-1.)

ARTICLE NO. DE PIECE DESCRIPTION

1 815291 Ensemble de carte à circuits
imprimés

2 814361 Boîter de linstrument

(Comprend : couvercle
avant, couvercle arrière,
couvercle de pile, et support
du moniteur)

3 711111 Etiquette arrière

4 711011 Clavier/Etiquette avant

5 655087 Vis taraudeuse, NO.4, 1/4 po
de long

6 474606 Queue d'aronde

7 631553 Vis, No. 6-32 1/4 po. de long.

8 655030 Ecrou en polycarbonate

9 655033 Support du moniteur

10 066730 Jack individuel

11 710974 Ensemble de couvercle de
pile

12 711010 Affichage à cristaux Iiquides

Désassemblage du moniteur
d'oxygène MiniOX 3000

Suivre les consignes ci-après pour désassembler Ie
moniteur d'oxygène MiniOX 3000. Se reporter à la vue
explosée de linstrument (FIGURE 5-1), comme requis.
Sauf indication contraire, les numéros d'article
indiqués dans ces procédures se reportent à la liste de
pièces du TABLEAU 5-1 pour la FIGURE 5-1.

Dépose du couvercle de pile et de la
pile

1. S'assurer que lappareil est à larrêt.

L'affichage doit être vide.

2. Tirer Ie support vers lextérieur depuis lar-

rière de lappareil.
3. Dévisser les deux vis du couvercle de pile à

larrière de lappareil et retirer Ie couvercle
(FIGURE 5-2).

4. Retirer la pile du boîter et détacher la pile du

porteur.

///////// // // // // // // // // // // ///

~1M~fi~~~.~ 3000
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~///

Figure 5-2

Ensemble de couvercle de pile
5-2
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CI
PROGRAMME

Dépose de lenceinte du couvercle
avant

1. Retirer Ie couvercle de pile de linstrument
comme décrit précédemment.

2. Placer lappareil avec la face dirigée vers Ie

bas sur une surface de travail plate.
3. A laide d'un tournevis à empreinte cruci-

forme, retirer les quatre vis près des bords de
lappareil.

4. Saisir Ie couvercle avant de lenceinte (FIG-

URE 5-1, article 2) et lever.
REMARQUE : Veiler à ne pas tirer Ie con-

necteur flexible du clavier hors de la carte à
circuits.

5. Tirer lenveloppe extérieure du connecteur de

clavier de la carte à circuits (FIGURE 5-3, arti-
cle J4) pour relâcher la connexion de clavier.

6. Dessouder les deux fils du support de pile.
7. Retirer Ie couvercle avant de lappareil.

Dépose de I'ensemble de carte à circuits

MISE EN GARDE

La carte à circuits internes est sensi-
ble à la décharge électrostatique. Une
mise à la terre appropriée du techni-
cien et du poste de travail est néces-
saire afin de prévenir les dommages
aux circuits.
1. Retirer Ie couvercle de pile et Ie couvercle

avant.
2. A laide d'une clé à douile de 3/8 po, retirer

lécrou (FIGURE 5-1, article 8) du couvercle
arrière de lenceinte (FIGURE 5-1, article 2).

AFFICHAGEA
CRISTAUX LlQUIDES

(LCD)

REPERER L'EN-
COCHESUR

L'AFFICHAGE
DECECOTE

3. A laide d'un tournevis à empreinte cruci-

forme, retirer les quatre vis situées près des
bords de la carte à circuits.

4. Retirer la carte à circuits du couvercle arrière

de lenceinte (FIGURE 5-1, articles 1 et 2).
5. Placer lensemble de carte à circuits à un

endroit protégé contre la décharge électrosta-
tique.

Rem ise en place de laffichage à

cristaux Iiquides

1. Retirer Ie couvercle de pile et Ie couvercle

avant.
2. Retirer laffchage à cristaux liquides (FIGURE

5-1, article 13) uniquement s'il doit être rem-
placé ou pour mettre à jour Ie circuit intégré
programmé.
REMARQUE: L'affichage à cristaux liquides
est fait de verre mince et il est très fragile. Si
laffichage à cristaux liquides est retiré, veiler
à ne pas plier ni endommager les pieds de laf-
fichage à cristaux liquides.

3. A laide d'un outil non métallque, d'une

petite lame ou d'une tige faite de plastique ou
de bois (telle qu'un abaisse-Iangue), soulever
soigneusement laffchage à cristaux liquides
en travailant autour des bords de la pièce et
en soulevant graduellement laffichage à
cristaux liquides jusqu'à ce qu'il puisse être
tiré hors de son logement (FIGURE 5-3).

4. Prendre note de lencoche d'alignement sur

laffchage à cristaux liquides de rechange afin
de déterminer la bonne orientation (FIGURE
5-3). Poser soigneusement laffchage à
cristaux liquides de rechange.

"~~lli L .~.r". ~
r-¡¡F~ I~ :"'~~ '''~-~~!.'

E~r;:-.~æ~~~!i~~J lu_ :mTI ~ ~ - ,,"

VUE SANS
AFFICHAGEA

CRISTAUX LlQUIDES

CONNECTEUR
DE CLA VIER ((

J4 ii

CONNECTEUR DEJJjI
PILE

i ~J

,I_I

VUE MONTRANT L'AFFICHAGE
A CRISTAUX LlQUlDES POSE JACK INDIVIDUEL

Figure 5-3.
Ensemble de carte à circuits 5-3
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5. Suivre les consignes ci-après pour réassembler
Ie moniteur d'oxygène MiniOX 3000.

Réassemblage du moniteur
d'oxygène MiniOX 3000

Suivre les consignes ci-après pour réassembler Ie
moniteur d'oxygène MiniOX 3000. Se reporter à la vue
explosée de linstrument (FIGURE 5-1), au besoin. Sauf
indication contra ire, les numéros d'article indiqués
dans ces procédures se reportent à la liste de pièces du
TABLEAU 5-1 pour la FIGURE 5-1. Si laffichage à
cristaux liquides ou un CI enfichable a été retiré de
lensemble de carte à circuits, s'assurer que la pièce de
rechange a été insérée et calée fermement dans Ie loge-
ment. S'assurer que lencoche d'alignement ou la mar-
que de la broche 1 (FIGURE 5-3) montre un aligne-
ment approprié.

Pose de lensemble de carte à circuits
1. Placer Ie couvercle arrière de lenceinte sur

une surface de travail plate.
2. Positionner lensemble de carte à circuits (FIG-

URE 5-1, article 1) de manière à ce que les
trous de montage du couvercle arrière soient
centrés sur les trous de montage de la carte à
circuits.

3. Insérer les quatre vis (FIGURE 5-1, article 5)
dans les trous du couvercle arrière et serrer.

4. Souder les deux fis de la pile au support de
pile. Fil rouge à la lame à braser de la plus
grande borne de la pile.

5. Faire avancer Ie connecteur de capteur à tra-

vers Ie trou de montage du couvercle arrière
(FIGURE 5-1).

6. A laide d'une clé à douile de 3/8 po, poser

lécrou (FIGURE 5-1, article 8) sur Ie couvercle
arrière de lenceinte (FIGURE 5-1, article 2).

Pose du couvercle avant de lenceinte
1. Placer Ie couvercle arrière de lenceinte sur

une surface de travail plate.
2. Aligner Ie couvercle avant de lenceinte sur Ie

couvercle arrière de lenceinte.
3. Insérer délicatement Ie connecteur flexible de

clavier du couvercle avant dans Ie connecteur
de clavier de la carte à circuits du couvercle
arrière. Pousser lenveloppe extérieure du con-
necteur de carte à circuits dans la carte afin de
bloquer Ie connecteur.

4. Placer Ie couvercle avant dans Ie couvercle

arrière, comme ilustré dans la vue explosée
de lappareil (FIGURE 5-1).

5. Insérer les quatre vis dans les trous du cou-

vercle arrière et serrer.
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Pose du couvercle de pile et de la pile
1. Enclencher la borne de pile dans Ie porteur de

pile.
2. Placer lextrémité connecteur de la pile dans Ie

côté droit du compartiment de pile, en s'ssur-
ant que les fils durcissent. Faire glisser la pile
dans Ie logement de manière à ce qu'elle
repose à plat dans Ie compartiment de pile.

3. Poser Ie couvercle de pile et visser en place

(FIGURE 5-2). S'assurer que Ie couvercle de
pile est calé adéquatement et repose à plat au
fond de lappareil.

Mise à jour des microprogrammes

Généra/ités
Le logiciel d'exploitation du moniteur d'oxygène
MiniOX 3000 est sous forme de micro programmes
contenus dans un circuit intégré programmé. Un code
de version est imprimé sur une étiquette placée sur Ie
circuit intégré. On peut mettre à jour les micropro-
grammes en posant un circuit intégré programmé de
rechange (no. de pièce 710275) sur la carte à circuits).

Remplacement du circuit intégré
programmé
Suivre toute consigne spéciale accompagnant Ie circuit
intégré programmé de rechange. Sinon, suivre les con-
signes générales ci-après. La FIGURE 5-3 montre
laménagement et les marquages du circuit intégré.

1. Retirer Ie couvercle de pile, Ie couvercle avant,

laffichage à cristaux liquides, et lensemble de
carte à circuits en suivant la procédure de
désassemblage indiquée dans cette section.

2. Repérer Ie circuit intégré programmé sur
lensemble de carte à circuits (FIGURE 5-3). Le
circuit intégré est marqué d'une étiquette d'i-
dentification (FIGURE 5-4).

3. A laide d'un outil de dépose pour un circuit

intégré à 44 broches, extra ire soigneusement Ie
circuit intégré programmé.

4. Prendre note de lencoche d'alignement sur Ie

circuit intégré de rechange afin de déterminer
la bonne orientation (FIGURE 5-4). A laide
d'un outil d'insertion de circuit intégré à 44
broches, poser soigneusement Ie circuit de
rechange.

5. En suivant les consignes données précédem-
ment dans cette section, réassembler Ie moni-
teur d'oxygène MiniOX 3000.
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VOIR NOTE 2 Remplacement du SUpport du moniteur

100264251

VER !
xxxx '

REMARQUE:
1. ETIQUETTE IDENTIFIANT LE

NUMERO DE PIECE DU CIRCUIT
INTEGRE PROGRAMME ET SON
NUMERO DE VERSION.

2. ENCOCHE D'ALiGNEMENT DU
CIRCUIT INTEGRE PROGRAMME

1. Retirer Ie couvercle de pile, Ie couvercle avant

et lensemble de carte à circuits en suivant les
procédures de désassemblage données dans
cette section.

2. A laide d'un tournevis à empreinte cruci-

forme, retirer les deux vis centrées sur Ie cou-
vercle arrière de lenceinte (FIGURE 5-1).

3. Remplacer Ie support de moniteur d'origine
par Ie nouveau support de moniteur (no. de
pièce 655033).

/

! VOIR NOTE 1

Figure 5-4

Circuit intégré programmé

5. Insérer les deux vis dans les trous du couver-

cle arrière de lenceinte et serrer.
6. En suivant les consignes données précédem-

ment dans cette section, réassembler Ie moni-
teur d'oxygène MiniOX 3000.
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AnnexeA

Spécifications

Tabelle A-1. Technische Daten

Alarme à impulsions, DEL clignotantes

Avertissement qu'il reste environ six heures de
durée de surveillance; LOW BAT est affché, un
bip retentit toutes les 30 secondes jusqu'au
rem placement de la pile ou jusqu'à la survenue
du Niveau 2.

Alarme qu'un fonctionnement approprié n'est
pas assuré ; Ie moniteur se met à I'arrêt, les
alarmes sonore et visuelle sont déclenchées.

*TAP : Température et pression ambiantes ; par exemple, 23°C:! 3°C
et pression barométrique ambiante

:t 1 % de I'échelle complète (TAP*) comme
calibré dans I'environnement dutilsation
(I'exactitude totale, y compris la linéarité, est de
2 %)

:t 1 % de I'échelle complète (TAP*)

90 % en 20 secondes
97 % en 30 secondes

Plus dun an dans des conditions médicales
normales (durée nominale de 750 000
heures 02)

Minimum de six mois (stocké dans un
emballage scellé)

Environ 1500 heures dispositif, en présumant
80 % de temps de marche, 20 % de temps
d'arrêt

o à 40°C (32 à 104°F)

-40 à 70°C (-40 à 158°C)

5 à 95 % d'humidité relative (sans
condensation)

152 x 83 x 33 mm (5,98 x 3,26 x 1,31 po)

DE 30,56 mm (1,2 po); bngi.l. 43,2 mm (1,7 po)

260 9 (9.2 oz.)

36 9 (1.25 oz.)

I
i.
i
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Conseils et déclaration du fabricant – émissions 

Le MiniOx 3000 est conçu pour être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou
l'utilisateur du MiniOx 3000 doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test d'émission Conformité Environnement électromagnétique - conseils

Émissions RF

CISPR 11

Groupe 1

Le MiniOx 3000 utilise l'énergie RF uniquement pour son fonctionnement
interne. Ses émissions RF sont donc très faibles et il est improbable 
qu'elles causeront des interférences quelconques dans l'équipement 
électronique voisin.

Émissions RF

CISPR 11
Classe B

Le MiniOx 3000 est approprié pour être utilisé dans tous les établissements, 
y compris les établissements résidentiels et ceux connectés directement au 
secteur public à basse tension qui alimente les bâtiments utilisés à des 
fins résidentielles.

Émissions harmoniques
IEC 61000-3-2

Sans objet Sans objet

Fluctuations de tension/
émissions de scintillation 
IEC 61000-3-3

Sans objet Sans objet

Compatibilité électromagnétique (CEM)

S'assurer que l'environnement électromagnétique et les distances de séparation spécifiés pour le moniteur
d'oxygène MiniOx 3000 sont respectés conformément aux tableaux ci-dessous. L'utilisation incorrecte peut
conduire à la défaillance des performances de conception, y compris des lectures incorrectes/erratiques.

AVERTISSEMENT

Annexe A, Spécifications Moniteur d’Oxygène MiniOx 3000 
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Conseils et déclaration du fabricant – 
immunité électromagnétique 

Le MiniOx 3000 est conçu pour être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou
l'utilisateur du MiniOx 3000 doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test d'immunité IEC 60601 Niveau de 
conformité

Environnement électromagnétique
— conseils Niveau du test

Décharge
électrostatique  (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV contact
±8 kV air

±6 kV contact
±8 kV air

Les planchers doivent être en bois,
en béton ou en carreaux de
céramique. Si les planchers sont
recouverts d'une substance
synthétique, l'humidité relative doit
être au moins 30 %.

Régime transitoire 
rapide/rafales

IEC 61000-4-4

±2 kV pour les lignes 
d'alimentation électrique
±1 lV pour les lignes 
d'entrée/sortie 

Sans objet Sans objet

Surtension transitoire 

IEC 61000-4-5

±1 kV ligne(s) à ligne(s) 
±2 kV ligne(s) à la masse 

Sans objet Sans objet

Baisses de tension, 
courtes interruptions 
et variations de tension 
dans les lignes d'alimentation 
électrique
IEC 61000-4-11

Sans objet Sans objet Sans objet

Champ magnétique
à la fréquence 
d'alimentation (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Les champs magnétiques à la
fréquence d'alimentation doivent
être à des niveaux caractéristiques
d'un emplacement dans un
environnement commercial ou
hospitalier typique.

Remarque :U T est la tension principale alternative avant l'application du niveau de test.

Moniteur d’Oxygène MiniOx 3000 Annexe A, Spécifications 
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Conseils et déclaration du fabricant –
immunité électromagnétique

Le MiniOx 3000 est conçu pour être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou
l'utilisateur du MiniOx 3000 doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test 

d'immunité

Niveau du test 

IEC 60601

Niveau de 

conformité 

Conseils pour l'environnement 

électromagnétique

RF conduite 
IEC 61000-4-6

RF rayonnée 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz à 80 MHz

20 V/m
80 MHz à 2.5 GHz

1,2 Vrms

20 V/m

L'équipement de communication RF portable et mobile
ne doit pas être utilisé à une distance de toute partie du
MiniOx 3000, y compris ses câbles, inférieure à la
distance de séparation recommandée, calculée à partir
de l'équation relative à la fréquence de l'émetteur.
Distance de séparation recommandée

d = 2,9 √P

d = 0,18 √P 80 MHz à 800 MHz

d = 0,35 √P 800 MHz à 2,5 GHz

où P est la valeur nominale maximale de la puissance
de sortie de l'émetteur en watts (W) fournie par le
fabricant de l'émetteur et d est la distance de séparation
recommandée en mètres (m).

Les intensités de champ des émetteurs RF fixes, telles
que déterminées par un relevé électromagnétique du
sitea  doivent être inférieures au niveau de conformité
dans chaque plage de fréquences.b

Des interférences peuvent se produire près des
équipements portant le symbole suivant :

REMARQUE 1 À 80 MHz et 800 MHz, la plage des fréquences plus hautes est applicable.

REMARQUE 2 Ces consignes peuvent ne pas être applicables à certaines situations. La propagation électromagnétique est 
affectée par l'absorption et la réflexion des structures, des objets et des personnes.

a Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base des radiotéléphones (cellulaires/sans fil)
et des radios mobiles terrestres, les radioamateurs, la radiodiffusion AM et FM et la télédiffusion ne peuvent pas
être théoriquement prédits avec précision. Pour évaluer l'environnement électromagnétique dû aux émetteurs RF
fixes, il faut considérer un relevé électromagnétique du site. Si l'intensité du champ mesurée dans le lieu où le
MiniOx 3000 est utilisé dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, le MiniOx 3000 doit être
observé pour vérifier son fonctionnement normal. Si des performances anormales sont observées, il peut être
nécessaire de prendre des mesures supplémentaires, telles que la réorientation et la relocalisation du MiniOx 3000.

b Sur la plage de fréquence de 150 kHz à 80 MHz, les tensions induites dans le câble du capteur doivent être
inférieures à 1,2 Vrms et, sur la plage de fréquence de 80 MHz à 2,5 GHz, les intensités de champ doivent être
inférieures à 20 V/m.

Annexe A, Spécifications Moniteur d’Oxygène MiniOx 3000
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Distances de séparation recommandées entre l'équipement de communication 
RF portable ou mobile et le MiniOx 3000

Le MiniOx 3000 est conçu pour être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF
rayonnées sont contrôlées. Le client ou l'utilisateur du MiniOx 3000 peut aider à éviter les interférences électromagnétique
en conservant une distance minimum entre l'équipement de communication RF portable ou mobile (émetteurs) et le MiniOx
3000 telle que recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de l'équipement de
communication.

Puissance de sortie maximale
nominale de l'émetteur

W

Distance de séparation en fonction de la fréquence de l'émetteur

m

150 kHz à 80 MHz

d = 2,9 √P
80 MHz à 800 MHz

d = 0,18 √P
800 MHz à 2.5 GHz

d = 0,35 √P

0,01 0,29 0,018 0,035

0,1 0,92 0,057 0,11

1 2,9 0,18 0,35

10 9,2 0,57 1,1

100 29 1,8 3,5

Moniteur d’Oxygène MiniOx 3000 Annexe A, Spécifications 



Moniteur dOxvgène MiniOX 3000 Annexe B, Effets de la pression, de I'humidité et de la température

Annexe B

MISE EN GARDE

Effets de la pression, de lhumidité et de la température

Pour assurer une surveilance exacte

et fiable de I'oxygène, il faut compren-
dre panaitement les effets de la pres-
sion, de I'humidité et de la tempéra-
ture sur Ie capteur.

Effets de la pression
Le capteur répond à la pression partielle (non au
pourcentage) de loxygène. Les changements de la
pression barométrique influent sur Ie relevé, même si
Ie pourcentage d'oxygène de léchantilan demeure
constant.

La pression partielle d'oxygène (P02) équivaut au

pourcentage d'oxygène (% 02) multiplié par la pres-

sion à laquelle léchantilon est mesuré (mmHg).

P02 = (% 02) (mmHg)

Ainsi, au niveau de la mer, la pression est égale à 760

mmHg et lair sec contient 21 % 02' Par conséquent :

P02 = (21 %) (760 mmHg)

P02 = 160 mmHg

Si vous calibrez un instrument de manière à ce qu'il
lise 21 % à 760 mmHg de pression partielle, puis
portez linstrument à un endroit au-dessus du niveau
de la mer, un relevé inférieur est obtenu en raison
d'une pression partielle plus basse. Pour une pression
de 760 mmHg:

P02 = (21 %) (700 mmHg)

P02 = 147 mmHg

Le relevé en pourcentage sur linstrument est tiré de la
formule suivante :

P02 effectif = 147 mmHg

P02 niveau de la mer = 160 mmHg

Lorsque Ie P02 au niveau de la mer est de 21 %

(21 %) (147 mmHg)

P02 effectif = (160 mmHg) = 19,3 %

Par conséquent, pour éliminer lerreur due aux

changements de pression, linstrument doit être cali-
bré à la pression à laquelle il est utilisé.

MISE EN GARDE
Ne pas exposer Ie capteur à la pres-
sion en dehors de la plage de 600 à
900 mmHg (23,62 à 35,43 pouces Hg),
car ceci peut provoquer des inexacti-
tudes.

Effets de lhumidité
La présence d'humidité dans un échantilon d'axygène
diminue la concentration effective d'oxygène.
L'humidité dans un échantilon a Ie même effet que la
dilution de léchantilon avec un autre gaz. Ainsi, si
100 % d'oxygène est saturé de 100 % d'humidité, la
concentration effective d'oxygène chute à 96 - 97 %.

Camme pour tous les capteurs de gaz oxygène, la con-
densation sur la membrane du capteur bloque lé-
coulement d'oxygène, ce qui a pour effet de réduire Ie
relevé de la concentration d'oxygène et d'augmenter Ie
temps de réponse. II s'agit là d'un problème typique
résultant du positionnement du capteur en aval de
lhumidificateur dans un système de livraison
d'oxygène; Ie dégagement de la partie avant du cap-
teur et du déflecteur rétablit Ie fonctionnement nor-
maL. Cependant, pour éviter ce problème lors de lutil-
isation du capteur dans un circuit de respiration, posi-
tionner Ie capteur en amont de lhumidificateur et
monter Ie capteur avec Ie déflecteur dirigé vers Ie bas
afin d'empêcher lhumidité de s'évacuer sur la mem-
brane du capteur.

Effets de la température
En raison d'une thermistance interne (résistance vari-
able à la température), Ie capteur MiniOX 3000 est très
peu touché par les changements de température. Les
variations du relevé du capteur par suite d'un change-
ment de température sont inférieures à 3 % lorsque
linstrument est calibré et utilisé dans un environ-
nement de surveilance de 0 à 400C (32 à 1040F).

REMARQUE: Ne pas manipuler Ie capteur plus
que nécessaire. La chaleur corporelle peut
provoquer un changement de la thermistance
du capteur de manière disproportionnée au
changement de la température de léchantilon
de gaz au niveau de lélectrode de détection.
Ceci peut provoquer des erreurs jusqu'à la
restauration de léquilibre thermique.
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Moniteur dOxygène MiniOX 3000 Annexe C, Gaz et vapeurs interférants

Annexe C

Gaz et vapeurs intenérants

Tableau C-1. Gaz et vapeurs interférants

INTERFERANT VOLUME-% SEC EQUIVALENT O'INTERERENCE
OE % 02

Dioxyde de carbone 12% 0,1%

Cyclopropane 50% 0,1%

Desflurane 7,5% 0,5%

Ether diéthylique 20% 1,5%

Enflurane 4% 0,5%

Halothane 5% 0,9%
Hélium 80% 0,2%

lsoflurane 3% 0,5%

Méthoxyflurane 4% 2,3%
Azote 80% 0,2%

Oxyde nitreux 80% 0,8%
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Moniteur dOxygène MiniOX 3000 Annexe D, Dépannage

Annexe 0

Dépannage

Tableau 0-1 Oépannage

PROBLEME CAUSE ACTION CORRECTIVE

L'affichage est vide. Appuyer sur I/O pour mettre Ie moniteur en
marche.

Le moniteur est à I'arrêt ou la pile est
Si Ie moniteur ne répond pas, remplacer la pile.expirée.

Si Ie problème persiste, appeler Ie service
MSA.

Aucune réponse aux Appuyer sur I/O pour mettre Ie moniteur encommandes données au
marche.clavier.

La pile est expirée.

Si Ie moniteur ne répond pas, rem placer la pile.

Si Ie problème persiste, appeler Ie service
MSA.

i: ~ )) est affché et les Le cãble est débranché ou Vérifier les connexions du cãble et du capteur.
alarmes visuelle et sonore sont défectueux.
déclenchées.

Le capteur est débranché. Examiner visuellement Ie cãble pour y relever
tout dommage. Remplacer Ie cãble au besoin.

La membrane du capteur est Si I'alerte se répète, rem placer Ie capteur.
perforée.

Le circuit à thermistance est ouvert Si I'alerte persiste suite au rem placement du
sur la plaquette à circuits du capteur. capteur, appeler Ie service MSA.

Pendant Ie calibrage, (( CAL Le calibrage est effectué à I'aide de Recalibrer Ie moniteur, assurant un gaz et desERR )) clignote, les alarmes valeurs de calibrage inappropriées ou
valeurs appropriés de calibrage.visuelle et sonore sont d'un gaz de calibrage inapproprié.

déclenchées ; puis, (( CAL ))
Si I'alerte persiste, rem placer Ie capteur.clignote.

Si I'alerte persiste suite au remplacement du
capteur, appeler Ie service MSA.

(( CAL )) clignote durant Ie Le signal du capteur est en dehors Recalibrer Ie moniteur, assurant un gaz et desfonctionnement. de la plage de surveilance.
valeurs appropriés de calibrage.

Si I'alerte persiste, rem placer Ie capteur.

Si I'alerte persiste suite au rem placement du
capteur, appeler Ie service MSA.

çi est affché et Ie moniteur
II reste au moniteur environ six Remplacer la pile dès que possible; recalibrer
heures de temps de fonctionnement. ensuite Ie moniteur et redéfinir les valeursémet un bip toutes les 30 d'alarmes élevée et basse.secondes.

çi est affché, (( --- )) La pile est expirée et Ie moniteur ne Remplacer la pile; recalibrer ensuite Ie
fonctionne pas. moniteur et redéfinir les valeurs d'alarmesclignote, les deux alarmes élevée et basse.visuelles sont déclenchées, et

Ie moniteur émet un bip à trois
tons oendant nuatre minutes'
(( ERR )) et un code d'erreur (01 Le microprocesseur détecte une

Noter Ie code d'erreur et se reporter à I'Annexeà 08) sont affchés. Les erreur interne.
E, (( Codes d'erreur )).alarmes visuelle et sonore sont

déclenchées ; Ie moniteur se
Débrancher la pile.verrouille.

Appeler Ie service MSA.
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Moniteur dOxygène MiniOX 3000 Annexe E, Codes derreur

Annexe E

Codes d'erreur
Le moniteur d'oxygène MiniOX 3000 effectue des tests
diagnostiques afin de détecter les erreurs susceptibles
de causer un fonctionnement peu fjable du moniteur.
Les tests suivants sont effectués :

· lors de la pose d'une pile (mise sous tension)
· lorsque Ie moniteur est mis en marche

· durant la surveilance de routine.

Durant la vérification automatique ou chaque fois que
Ie moniteur détecte une erreur de fonctionnement, Ie
moniteur d'oxygène MiniOX 3000:

· cesse de fonctionner
· affiche (( ERR)) et un code d'erreur
· actionne les alarmes visuell et sonore.

LES ALARMES D'ERREUR CONTINUENT
JUSQU'A CE QUE:

1. L'INSTRUMENT SO IT MIS A L'ARRET
(APPUYER SUR I/O)

2. L'INSTRUMENT SO IT REMIS A ZERO ET
lERREUR NE SE REPRODUIT PAS

(APPUYER SUR SET)
3. LA PILE SOIT DEBRANCHEE.

Si une erreur se reproduit, Ie moniteur est hors service
et il ne doit pas être utilisé ; appeler la réparation MSA
au:

800-672-4678, paste 8642
Le code d'erreur qui est affiché correspond à une
défailance particulière. L'alarme sonore est un bip qui
correspond à ce code (par exemple, (( ERR 3 ))
déclenche une alarme à trois bips).

Tabelle E-1. Codes derreur

AFFICHAGE D'ERREUR ERREUR CORRESPONDANTE

01 Erreur système

02 Erreur de la mémoire à accès aléatoire
(RAM)

03 Erreur de la mémoire morte (ROM)

04 Erreur analogique

05 Erreur de synchronisation (COP)

06 Erreur au clavier*

07 Erreur de la pile**

08 Erreur de I'affichage à cristaux liquides

*Appuyer sur SET ou poser à nouveau la pile. Si I'erreur se reproduit, appeler
la réparation MSA.

**Remplacer la pile. Si I'erreur se reproduit, appeler la réparation MSA.
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Moniteur dOxygène MiniOX 3000 Annexe F, Accessoires et pièces de rechange

Annexe F

Accessoires et pièces de rechange

Tableau F-1. Accessoires et pièces de rechange

ARTICLE NO. DE PIECE

Capteur d'oxygène 406931

Support de montage 474664

Câble spiralé 472045
Adaptateur en T 473021

Courroie de retenue 634249
Manuel d'instructions 711449

Moniteur d'oxygène MiniOX 3000 711451
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Annexe G

Liste de pièces

Tableau G-1. Liste de pièces
ARTICLE NO. DE PIECE

Ensemble de plaquette à circuits 815291
imprimés MiniOX 3000

MOX LCD1 711010
Cellule d'oxygène, jack unique 066730
Boîter d'instrument 814361
Etiquette arrière 711111
Clavier numérique 711011
Couvercle du compartiment de pile 655032
Support de moniteur 655033
Déflecteur 803229
Queue d'aronde 474606

I.

I.

G-1



AVVERTIMENTO

TUTTE LE PERSONE CHE AVRANNO LA RESPONSABILlTÀ
DELllNSTALLAZIONE 0 DELlUSO 01 QUESTO PRODOTTO
DOVRANNO LEGGERE CON ATTENZIONE QUESTO MAN-
UALE E SEGUIRNE LE ISTRUZIONI. QUESTO MONITOR 01
OSSIGENO FUNZIONERÀ CORRETTAMENTE SOLO SE SARÀ
INSTALLATO E USATO IN CONFORMITÀ ALLE ISTRUZIONI
DEL FABBRICANTE; ALTRIMENTI POTREBBE NON FUN-
ZIONARE COME PREVISTO E METTERE IN PERICOLO IL
BENESSERE DEL PAZIENTE E/O DEL TECNICO SANITARIO.

Le garanzie fatte dalla Mine Safety Appliances Company
riguardo al prodotto saranno nulle se ii prodotto non viene
installato e usato in conformità aile istruzioni contenute in
questo manuale. Vi preghiamo di seguirle per proteggere voi
stessi e i vostri pazienti. Incoraggiamo i nostri clienti a scri-
vere 0 a contattarci riguardo a questo apparecchio per qual-
siasi ulteriore informazione sull'uso di esso.

~ Mine Safety Appliances Company 1998 - Tutti i diritti riservati



MSA
Garanzia dello strumento medico

MSA garantisce all'acquirente del presente prodotto che il
monitore MiniOX 3000 non presenta difetti meccanici 0
guasti di qualità di esecuzione
Per un periodo di un (1) anno. " sensore e/ettrochimico
associato viene sostituito gratuitamente per un periodo di
un (1) anna a partire dalla data di produzione, sempre che
sia stato mantenuto e utilizzato in conformità aile istruzioni
di MSA. MSA declina qualsiasi responsabilità in caso di
riparazioni 0 modifiche apportate da terzi e non dal per-
sonale di manutenzione autorizzato della MSA e in caso di
domanda di riparazioni in garanzia a seguito di un utilizzo
scorretto del prodotto.

Nessun agente, impiegato 0 rappresentante della MSA è
autorizzato ad impegnarsi, da parte della MSA, tramite
affermazioni, dimostrazioni 0 garanzie relative al prodotto.

TALE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE
GARANZIE, ESPRESSE, IMPLICITE 0 PREVISTE
DALLA LEGGE ED È L1MITATA ESPLICITAMENTE ALLE
CONDIZIONI SUMMENZIONATE. MSA DECLINA
ESPLICITAMENTE UNA QUALSIASI GARANZIA DI
COMMERCIABILlTÀ 0 DI ADATTAMENTO A SCOPI
PARTICOLARI.

Rimedio esclusivo

Accettando tale prodotto e utilizzandolo, I'acquirente
accetta che ii solo ed esclusivo rimedio, in caso di vio-

lazione della garanzia summenzionata, sarà la riparazione
e/o la sostituzione (spetta alia MSA decidere) di qualsiasi
dispositivo 0 componente che, a giudizio della MSA, è
comprovato essere difettoso.

La sostituzione del dispositivo e/o componente verrà ese-
guita gratuitamente salvo spese di specizione franco desti-
no il servizio assistenza MSA. Qua/ora MSA non riesca a
riparare prodotti non conformi, non è previsto il ricorso al
rimedio summenzionato.

Clausola di esclusione di
danni consequenziali

L'ACQUIRENTE INTENDE ED ACCETTA CHE MSA IN
NESSUN CASO, È RESPONSABILE VERSO IL MEÒESI-
MO DI EVENTUALI DANNI 0 PERDITE ECONOMICI
SPECIALI, INVOLONTARI 0 CONSEQUENZIALI DI '
QUALSIASI NATURA, COMPRESA, MA NON SOLO, LA
PERDITA DI PROFITTI ANTICIPATI 0 DI UNA QUALSI-
ASI ALTRA PERDITA DOVUTA DALLA MANCATA
OPERATIVITÀ DI BEN I. TALE CLAUSOLA DI ESCLU-
SlONE È VALIDA QUALORA VI SIANO DOMAN DE D'IN-
DENNIZZO IN CASO DI VIOLAZIONE DELLA
GARANZIA, DI CONDOTTA SCORRETTA 0 DI UNA
QUALSIASI AZIONE CONTRO MSA.



Avvertimenti e precauzioni

AVVERTIMENTO
1. II monitore d ossigeno MiniOX 3000 non va mai

utilizzato in presenza di atmosfere combustibili
(ad es. in presenza di anestetici infiammabili).
Altrimenti, latmosfera si infiamma.

2. Non permettere che allaltezza del collo 0 della
testa del paziente ci sia una eccessiva quantità di
cavo, in modo da evitare un eventuale strangola-
mento. Far sì che il cavo in eccedenza sia fissato
alIa travers a delletto 0 ad un altro oggetto adatto.

3. II sensore è un'unità sigilata contenente elettrolita

di idrossido di potassio, caustico. Se il sensore
dovesse presentare delle perdite e il contenuto
dovesse venire a contatto della cute 0 degli indu-
menti, sciacquare la zona interessata con una
grande quantità d acqua. In caso di contatto con
gli occhi, sciacquare immediatamente gli occhi per
almeno 15 minuti, tenendo gli occhi aperti.
Chiamare un medico. Smaltire immediatamente il
sensore che perde; esso va smaltito in conformità
aIle leggi in vigore federali, locali e dello stato.

4. Utilizzare solo ed esclusivamente gli accessori e i
ricambi di Mine Safety Appliances Company. In
caso contrario, si rischia di danneggiare seri-
amente Ie prestazioni del monitore. Le operazioni
di riparazione e di modifica del monitore di

ossigeno MiniOX 3000 Oxygen Monitor che non
rientrano nelle istruzioni di manutenzione 0 che
non sono eseguite da personale di manutenzione
MSA autorizzato possono condizionare il rendi-
mento previsto del prodotto.

5. Calibrare ogni giorno il monitore di ossigeno

MiniOX 3000, quando è in funzione 0 quando Ie
condizioni ambientali cambiano sensibilmente (ad
es. se la temperatura, lumidità 0 la pressione
barometrica cambia; si rimanda all' Appendice B).
Eseguire ogni settimana il controllo della linearità
a due punti (si rimanda alIa sezione 3
"Funzionamento").

6. Gli adattatori aT di MSA sono fissati in modo
sicuro ai sensori MSA; in ogni modo, verificare I' a-
dattatore aTe il sensore siano ben accoppiati a
tenuta, utilzzare la fascetta di fissaggio di modo
che il sensore e l adattare a T non si separino (si
rimanda aIle figg. 3-3 e 3-4 della sezione 3
"Funzionamento").

LA MANCATA OSSERV ANZA DEGLI A VVERTI-
MENTI E DELLE PRECAUZIONI COMPORTA
RISCH I PER LE CONDIZIONI DI SALUTE DEL
PAZIENTE E/O DEL PERSONALE SANITARIO.

PRECAUZIONE
1. II sensore d ossigeno e leggermente sensibile a

certi gas diversi dall' ossigeno. Per conoscere tali
gas e i rispettivi livell di interferenza, si rimanda
all' Appendice C "Gas e vapori interferenti".

2. II montaggio scorretto del sensore nel sistema res-
piratorio pro va rilevamenti imprecisi. II sensore
DEVE essere montato con il deflettore rivolto
verso il basso, in modo da prevenire deposito di
condensa sulla membrana del sensore (si rimanda
alIa figg. 3-3 e 3-4 della sezione 3
"Funzionamento"). Montare il sensore a monte
dellumidificatore per ridurre al minimo la sua
esposizione allumidità.

3. Non utilizzare mai il monitore di ossigeno
MiniOX 3000 con un cavo che appare contorto,
crepato 0 con lisolamento danneggiato.

4. II presente strumento, se utilizzato accanto a dis-

positivi che generano interferenze dovute a campi
elettromagnetici (compresi telefoni cellulari e

radio digitali), potrebbe fornire indicazioni
erronee.

5. Qualora 10 strumento giunga a contatto di liquidi
(spilaggio e immersione) 0 venga usato in modo
scorretto, spegnere 10 strumento e quindi riaccen-
derlo. In tal modo si avvia l autodiagnosi dello
strumento per ottenere di un funzionamento cor-
retto.

6. II monitore di ossigeno MiniOX 3000 (assieme al

sensore) non va sottoposto ad autoclave, immerso
o esposto ad alte temperature (:;70 DC). Inoltre,
non va esposto a: pressione, irradiazione, vuoto,
vapore e sostanze chimiche. Si rimanda alIa
sezione 4 "Manutenzione e mantenimento").

DALLA MANCATA OSSERVANZA DI SUDDETTE
PRECAUZIONI POSSONO RISULTARE DANNI E/O
GUASTI AL DISPOSITIVO, NON PIù CON FORME
ALLE CARATTERISTICHE TECNICHE.

STANDARD EUROPEI APPLICABILI
1. Questo dispositivo si conforma alla Direttive del

Consiglio 93/ 42/EEC (Direttive per i dispositivi
medici)



Definizione dei termini "Avvertimento" e "Precauzione"

¡;j).i'r,; & AVVERTIMENTO ;.~.". .. ';,._"l~ ,. '~"'~ . ~ ~ ,+fy; 'i Una dichiarazione che cita un possibile rischio alia
sicurezza e possibil lesioni a se stessi 0 ad altri.

ç~.\~~),,'. ~ .~PRECAUZlONE ;;;~~\:~.;. .. Una dichiarazione che cita una possibilitå di danni allo
strumento 0 ad altra proprietà. .

Una informazione sulle funzioni della strumento.

NOTA Questo prodotto è conforme con la "Direttiva CE",
la Direttiva del Consiglio 93/42/CEE del 14 giugno 1993,
relativa ai dis positivi medici.

CE
0344

Questo prodotto viene fabbricato per applicazioni globali
e può essere utilizzato al di fuori dellaComunitå Europea.
La conformità con la Direttiva del Consiglio 93/421CEE
del 14 giugno 1993 assicura la conformitå con i requisiti
CEM definiti nella 89/336/CEE.

RAPPRESENTANTE AUTORIZZTO PER L'EUROPA:
MSA ltaliana s.p.a
Via Po, 13/17 - 2009 Rozzano (MI) ITALY
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Monitore di ossigeno MiniOX 3000 Seczione 1, Introduzione

Sezione 1

I ntrod uzione

II monitore di ossigeno MiniOX 3000 garantisce il
monitoraggio diretto e continuo della miscela dos-
sigeno in varie applicazioni, quali:

· terapia respiratoria (ad es. respiratori, ventila-
tori, incubatrici pediatriche)

· Anestesiologia (ad es. apparecchiature
anestetiche)

· terapie a base d ossigeno (ad es. tende d os-
sigeno).

II monitore deve essere utilizzato da personale special-
izzato:

· sotto la sorveglianza medica 0 dietro pre-
scrizione medica

· negli ambienti ospedalieri 0 clinici
· durante il trasporto di emergenza.

Generalità
Alimentato da una batteria e gestito da un micro-
processore, il monitor d ossigeno MiniOX 3000 serve a
misurare Ie concentrazioni d ossigeno che van no dal
0% all00%. Grazie alle sue funzioni, il monitor rileva
in modo affidabile e con precisione Ie concentrazioni
d ossigeno. Le sue funzioni comprendono:

· funzione di taratura
· avvertimenti in caso di alta 0 bassa concen-

trazione d ossigeno
· avvertimenti in caso di batteria scarica 0 semi-

scarica
· indicatore sensore sensibile all' ossigeno
· rilevamento automatico degli errori
· test della batteria
· test avvertimento ossigeno.

La funzione di taratura serve a tarare il dispositivo
rispetto allossigeno aria ambiente (definito come con-
centrazione dossigeno pari aI20,8%) 0 all00% 02. Gli
avvertimenti visivi 0 acustici informano I' opera tore
quando Ë necessario tarare il monitor.

Gli allarmi di alta 0 bass a concentrazione d ossigeno
possono essere impostati sulle seguenti gamma:

· 19 - 100% (avvertimento alta concentrazione) e

· 18 - 99% (avvertimento bassa concentrazione)

oppure si possono applicare Ie impostazioni predefi-
nite di alta/bassa concentrazione (ovvero 50 e 80%
rispettivamente).

Gli avvertimenti acustici e visivi sono attivati quando
Ie concentrazioni d ossigeno:

· scendono al di sotto dellimpostazione stabil-
ta 0 predefinita di bassa concentrazione

oppure
· oltrepassano limpostazione stabilita 0 pre-

definita di alta concentrazione.

II monitor d ossigeno MiniOX 3000:

· rileva quando la batteria è scarica 0 semiscari-
ca

· attiva gli avvertimenti acustici 0 visivi
· avvisa in caso di:

· scollegamento 0 funzionamento errata del

sensore
· vari errori interni operativi.

II monitor dossigeno MiniOX 3000 esegue l'autoveri-
fica:

· all' avvio (montaggio batteria)
· all' accensione
· durante il funzionamento.

Inoltre, il monitore comprende due funzioni test atti-
vate dall opera tore:

· La funzione Alarm Test serve a verificare gli
avvertimenti di alta e bassa concentrazione
dossigeno

· La funzione Battery Test serve a stabilire la
durata rimanente della batteria.

II monitore di ossigeno MiniOX 3000 Ë composto da
due parti: 10 strumento e il sen sore sensibile al1'os-
sigeno.

La parte anteriore dello strumento portatile
comprende:

· una tastiera con tasti a membrana
· un display a cristall liquidi indicante:

· 10 stato del monitore
· Ie concentrazioni continue d ossigeno
· gli allarmi preimpostati

· i due diodi LED a luce rossa che fungono da

avvertimenti visivi.

La parte posteriore dello strumento comprende:

· un supporto di appoggio, di modo che 10 stru-
mento possa "appoggiare" su una superficie
orizzontale durante Ie operazioni di monitor-
aggio

· un cuneo in materiale plastico che scorre nel
supporto opzionale che consente il fissaggio
dello strumento a un' asta orizzontale 0 verti-
cale.

II sensore del monitore di ossigeno MiniOX 3000 cor-
risponde a quello utilizzato nei dispositivi medici per
il controllo d ossigeno MSA da almeno 15 anni.
Collegato allo strumento mediante cavo a
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spirale, il sensore galvanico sensibile all'ossigeno com-
prende un gruppo deflettori e un alloggiamento in
materiale plastico contenente due elettrodi. II sensore
è collegato allo strumento mediante cavo a spirale. Le
prese di ciascuna estremità del cavo vanno inserite a
scatto nelle rispettive prese (una sull'alloggiamento
sensore e l'altra sullo strumento) e so no tenute in sede
mediante collarini.

Accessori
Oltre al supporto di montaggio, il dispositivo com-
prende due accessori:

· I' adattatore a T
· la fascetta di fissaggio.

II sensore sensibile all' ossigeno Ë introdotto nel sis-
tema respiratorio mediante adattatore a T per MSA
che collega Ie due estremitá della tubazione. II gruppo
sensore/ adattatore a T è posizionato con il deflettore
del sen sore rivolto verso il basso di modo che l'umid-
itá non si raccolga sulla membrana del sensore. La
fascetta di fissaggio serve a fissare in sede il sensore,
nell'adattatore aT.

Si rimanda alla seguenti appendici:

· Appendice A, Caratteristiche tecniche
· Appendice F, Accessori/ Ricambi
· Appendice G, Elenco ricambi.

Principi operativi

II sensore sensibile all'ossigeno
MiniOX 3000

II sensore sensibile all'ossigeno è compos to da due
elettrodi:

· un catodo d oro esposto all' atmosfera medi-
ante membrana in fluoropolimero

· un anodo in piombo sommerso in una

soluzione di idrossido di potassio.

Allorquando I' ossigeno si diffonde attraverso la mem-
brana, la riduzione elettochimica d ossigeno nel catodo
e la relativa ossidazione nell' anodo generano una cor-
rente elettica proporzionale alla pressione parziale d os-
sigeno presente nell' atmosfera del campione. La temper-
atura dello strumento compensa, amplifica e converte la
corrente elettica, visualizzando i valori di 02'

II sensore di ossigeno MSA si azzera automatica-
mente; in assenza d ossigeno:

· non si genera alcuna corrente
· é visualizzato un val ore d ossigeno pari allo

0%.

II sensore non reagisce ai gas diversi dall' ossigeno (si
rimanda all' Appendice C "Gas e vapori interferenti").
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Lo strumento del monitore MiniOX 3000

II monitore di ossigeno MiniOX 3000 è alimentato a
batteria e gestito da un microprocessore. II micro-
processore:

· costituisce l'interfaccia operatore
· controlla Ie funzioni interne
· controlla i dati e 10 stato del sistema.

Interfaccia operatore
Quando l'operatore digita i comandi mediante tastieri-
no, il microprocess ore Ii interpreta e reagisce:

· visualizzando del testa nel LCD

· attivando i LED e/ 0
· emettendo toni acustici.

Funzioni interne
Durante i' operazione, il microprocess ore coordina
tutte Ie funzioni, quali:

· autoverifica
· risposta ai comandi digitati mediante tastieri-

no
· raccolta dati
· aggiornamento schermata

· conferma che Ë eseguita una sequenza pro-
grammata.

Dati e state del sistema
II segnale inviato dal sensore di ossigeno è amplificato
e convertito in un val ore digitale attraverso circuito
elettronico. Dopo la compensazione a livello software,
il microprocessore:

· raffronta i dati attuali con i valori prese-
lezionati

· visualizza la concentrazione aggiornata di 02
· all' occorrenza, attiva gli avvertimenti acustici

e visivi.

II microprocess ore gestisce, inoltre, i sistemi interni,
riportanti Ie condizioni operative, quali:

· taratura richiesta
· bassa tensione batteria
· scollegamento sensore ed errore di sistema.

Le funzioni di prestazione

Taratura
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 deve essere tarato:

· giornalmente, durante il funzionamento

· ad ogni accensione del monitore

· una volta scollegato / ricollegato il sensore
· quando cambiano Ie condizioni ambientali

(temperatura, pressione ed umidità).
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Accendendo un monitore di ossigeno MiniOX 3000
con il sensore collegato, il monitore esegue l'autoveri-
fica e la taratura richiesta.

· "CAL" lampeggia sulla schermata, sollecitan-
do l'operatore ad eseguire la procedura di
taratura.

La procedura di taratura ha inizio esponendo il sen-
sore al gas di taratura (ossigeno aria ambiente (defini-
ta dalla concentrazione dossigeno pari aI20,8%)
oppure 100% dossigenoJ e premendo il rispettivo
tasto sulla tastiera. Sulla schermata appare quanto
segue:

. ~
· la concentrazione di gas di taratura selezionata.

Premendo il tasto di sblocco unlock, sulla schermata
appare:

. m
un grafico a barre di 10 segmenti che "conta
alIa roves cia" due secondi per barra per 20
secondi.

II monitor calibra automaticamente la concentrazione
selezionata. Al termine dei 20 secondi, il monitore:

.

· emette un bip per indicare il completamento

avvenuto della taratura
· passa alla modalità operativa.

Si rimanda alIa sezione 3 "Taratura".

Avvertimenti di alta/bassa concen-
trazione d'ossigeno
II monitore di ossigeno di MiniOX 3000 dispone di
avvertimenti acustici e visivi attivati quando Ie con-
centrazioni d ossigeno superano Ie impostazioni di
avvertimento in caso di alta 0 bassa
concentrazione.*Le impostazioni predefinite sono pari
a118% e aI50%; in ogni modo, l'operatore può
selezionare livelli di avvertimento che vanno tra il
18% e ill00%. Si rimanda alla sezione 3
"Impostazione degli allarmi".

Quando il monitore di ossigeno MiniOX 3000 rileva
una concentrazione dossigeno superiore allimite di
avvertimento preimpostato:

· il LED rosso di avvertimento lampeggia

· un avvertimento acustico viene attivato
· la concentrazione rilevata viene visualizzata

sulla schermata.

L' operatore può disattivare I' avvertimento acustico
per intervalli di 30 secondi per un totale di 90 secondi;
in ogni modo, I' avvertimento visivo continua a lam-
peggiare. Al termine del periodo di disattivazione,

I' allarme acustico viene riattivato qualora persista la
condizione di allarme. Si rimanda alIa sezione 3
"Disattivazione dell' avvertimento acustico".

Avvertimenti batteria scarica
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 comprende un
avvertimento duplice sullo stato della batteria che
viene attivato quando la batteria è scarica 0 semiscari-
ca:

· II primo avvertimento informa I' opera tore che
al monitore rimangono circa sei ore di fun-
zionamento:
· un messaggio di avvertimento appare

sulla schermata
· un avvertimento acustico suona ad inter-

valli di 30 secondi.
· Se, a questo punto, I' opera tore non sostituisce

la batteria, viene attivato un secondo avverti-
mento di batteria scarica, quando la batteria
non è più in grado di supportare il monitorag-
gio. II monitor:
· visualizza un messaggio di avvertimento

· attiva un avvertimento acustico e visivo
(si rimanda alla sezione 3 "A vvertimenti
batteria scarica").

Indicatore sensore
Durante il monitoraggio, il monitor dossigeno
MiniOX 3000 visualizza un messaggio di avvertimen-
to; gli avvertimenti acustici e visivi vengono attivati
quando:

· il sensore di ossigeno risulta scollegato
· il cavo presenta anomalie 0 si scollega dal sen-

sore 0 dallo strumento
· la membrana del sensore risulta perforata
· il circuito del termistore risulta aperto.

Esecuzione della taratura
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 lampeggia
"CAL":

· quando il monitore è attivato
· dopo che il sensore si disconnette / riconnette.

Se la taratura è eseguita mediante un gas di taratura
diverso dall'ossigeno aria ambiente 0 dall00% dos-
sigeno oppure quando il microprocess ore rileva un
errore di taratura durante il normale funzionamento:

· la schermata lampeggia un messaggio di

avvertimento: cinque volte "CAL" e "ERR";
quindi, lampeggia "CAL"

· gli avvertimenti acustici e visivi vengono atti-
vati e informano I' operatore sulla necessità di
eseguire la riarmatura. Si rimanda alla sezione
3 "Taratura".
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Gestione errori
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 esegue una
au toverifica:

· al momenta dell' accensione
· dopo aver installato una batteria (allavvio)
· durante il monitoraggio di routine.

Qualora il processore rilevi un errore durante Ie
autoverifiche di routine 0 durante il monitoraggio,

· la schermata lampeggia:

· 'ERR"
· un codice errore

· vengono attivati gli avvertimenti acustici e
visivi

· il monitore smette di funzionare fin quando
non viene eliminata I' anomalia. Si rimanda
all' Appendice E "Codici errore".

Premere J per resettare 10 strumento 0 premere
II 0 due volte per spegnarlo. Si rimanda
all' Appendice E "Codici errore".

Funzioni Test
Oltre agli avvertimenti che informano I' opera tore
sullo stato della batteria (scarica 0 semis carica), Ie

funzioni del monitore di ossigeno MiniOX 3000
comprendono:

· una funzione tastierino grazie alla quale I' op-
eratore può controllare la durata della batte-
ria. Si rimanda alla sezione 3 "Funzioni Test".

· una funzione test grazie alIa quale I' opera tore
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può assicurarsi che gli avvertimenti di
alta/bassa concentrazione vengano attivati
raggiunti i livell di allarme prestabiliti. Si
rimanda alla sezione 3 "Funzioni Test".

Immunità alia intenerenze di
freq uenza rad iolelettromag netiche
Lo strumento MiniOX 3000 Oxygen Monitor è stato
progettato per non risentire dell' effetto dovuto a certi
livell dintensità e gamme di frequenza generati da
interferenze radio (RFI) e da interferenze elettro-
magnetiche (EMI). II MiniOX 3000 ha superato Ie
prove di conformità alIa Suscettibilità
Elettromagnetica come richiesto dalla Norma EN
60601-1-1-2: 1993, Livello 2. Questa Norma comprene
campi di intensità di valore fino a 3 V / m compreso,
calibrato e non modulato su una gama di frequenza da
26 MHz a 1000 MHz. II MiniOX 3000 non è stato sotto
posto alle prove secondo quant richiesto dalla
Normatia EN 61000-4-3: 1997, Sezione 5.2, per cui
potrebbe anche non essere conforme a tutti i requisiti
di tale Norma riguardo i "Livell di pro va relativi alIa
protezione da interferenze in radiofrequenza emesse
da radio telefoni digitali" per una resistenza ai campi
magnetici con valori di intensità superiori a quell sta-
biliti per illivello 2 (3 V / m, calibrati e non modulati),
su una gamma di frequenza da 800 MHz a 960 MHz e
per campi magnetici di qualsivoglia livello di intensità
con gamme di frequenza superiori a 1000 MHz.
L'utilizzo del presente strumento accanto ad apparec-
chi che generano campi di interferenze elettriche
(compresi telefoni cellulari e radio digitali), potrebbe
comportare rilevazioni erronee.

I

i
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Sezione 2

Impostazione del monitore di ossigeno MiniOX 3000

II monitore di ossigeno MiniOX 3000 è confezionato e
consegnato in un cartone adatto per immagazzinare 10
strumento. In caso di danni evidenti al cartone di con-
segna 0 al relativo contenuto, rivolgerai al servizio
manutenzione MSA, chiamando al numero:

800-672-4678, interno 8642.
Per impostare il monitore:

1. Verificare di aver quanto segue (fg. 2-1):
· monitore di ossigeno MiniOX 3000

· sensore sensibile all' ossigeno e deflettore,
contenuti in una confezione sigilata

· cavo a spirale di 10 piedi
· adattatore a T
· fascetta di fissaggio sensore
· batteria a1calina di 9 V

STAFFA 0/
F/SSAG/O

(OPZ/ONALE)

C/NGH/A 0/ R/TEN-
Z/ONE DEL SENSORE

t=

C( ADA 

TTA TORE
AUT'o Cè

· manuale distruzioni di MiniOX 3000.
2. Verificare la data di produzione riportata sulla

confezione del sensore. Se il sensore è messo
in servizio entro i sei mesi dalla rispettiva data
di produzione, il sensore è conforme alle
caratteristiche di rendimento.

3. Togliere il sensore dalla confezione sigilata e

collegare ad esso il cavo a spirale.
a. Premere il connettore fin quando non scat-

ta in sede; serrare il collarino.
b. Inserire I' apposita estremità del cavo a

spirale nella spina del pannello laterale
dello strumento; serrare il collarino.

4. Rimuovere il deflettore dalla confezione sig-
ilata.

I O~o~D i

~~jj?::,..
,¿ moouoouoo If (J

i. iiii T Hili

~~öiröCln' 3000

§& QO- CAL _GQ 00 C§-0-CZ ./ ~

SENSORE 0/ OSS/GENO E DEFLETTORE /N
CUSTOD/A S/G/LLATA

(5
BATTER/ADA

9 VOLT

MON/TORE 0/ OSS/GENO
M/N/OX3000

CAVOA
SP/RALE

Figura 2-1

Monilore dl Ossigeno MiniOX 3000
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a. Inserire la guarnizione nellestremità aper-

ta del deflettore, assicurandosi che la
guarnizione appoggi correttamente sui
deflettore.

b. Con dovuta cautela, avvitare il deflettore
nel sensore. Circa il monitoraggio del sis-
tema respiratorio, si rimanda alIa sezione
3 "Installazione del sensore nel sistema
respiratorio" .

5. Svitare Ie due viti del coperchio della batteria

suI retro dello strumento.
a. Smontare il coperchio.
b. Installare la batteria (per ulteriori

istruzioni sull'installazione della batteria,
si rimanda alIa sezione 4 "Sostituzione
della batteria".)

SOSTEGNOO/
MONTAGG/O

ALLARM/ ACUSTIC/

ALLARM/ A LED

VALOR/ 0/ OSS/GENO
V/SUALIZZAT/

TASTO ON/OFF (acceso/ spento)

TASTO 0/ PROVA DELLA BAT-
TER/A EDELL 'ALLARME

TASTO 0/ TARA TURA AL 21%

TASTO 0/ SBLOCCO (A IT/VA LA
SEQUENZA 0/ TARATURA)

TASTO 0/ O/M/NUZ/ONE DEL PUNTO
0/ SCA TTO DELL 'ALLARME

TASTO O//MPOSTAZ/ONE
(PERMEITE LE REGOLAZ/ON/ DE/
PUNT/ STAB/LITI PER L'ALLARME)

TASTO 0/ TARA TURA AL 100%

TASTO 0/ AUMENTO DEL PUNTO 0/
SCA ITO DELL 'ALLARME

· Dopo aver installato la batteria:
· appare la schermata

· 10 strumento esegue l'autoverifica e quin-
di si disattiva.

6. Pass are alIa sezione 3 "Funzionamento".

NOTA: Durante l'uso 0 la taratura, manipolare il sen-
sore solo quando è necessario. II cal ore del corpo può
far sì che il term is tore del sensore reagisca spro-
porzionatamente al cambiamento di temperatura del
campo di gas all' altezza dell' elettrodo di rilevamento.
Ciò comporta a1cuni errori fin quando non viene
ripristinato I' equilibrio termico.

Per ordinare gli accessori e i ricambi del monitore
MiniOX 3000 (fig. 2-2), si rimanda all' Appendice F
"Accessori / Ricambi" e all' Appendice G "Ricambi".

TASTO S/LENZ/A TORE

Figura 2-2
Monitore dOssigeno MiniOX 3000 montato
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Sezione 3

Funzionamento

La presente sezione è dedicata alle seguenti procedure
operative e funzioni del monitore di ossigeno MiniOX
3000:

· taratura
· controllo della linearità a due punti
· impostazione degli avvertimenti

· stato di avvertimento
· disattivazione di un avvertimento
· funzioni Test
· installazione del sensore nel sistema respirato-

rio
· montaggio dello strumento nel supporto.

Taratura
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 deve essere
tarato:

· giornalmente, durante il funzionamento

· quando I' ambiente operativo cambia
· dopo aver acceso il monitore
· quando il sensore viene scollegato e ricollega-

to allo strumento.

La procedura di taratura consigliata è contro l'aria
ambiente (definita come concentrazione dossigeno
pari al 20,8%). Per un rilevamento più preciso, ripetere
la taratura avvalendosi di una concentrazione d' os-
sigeno pari all00%. Le modifiche di temperatura,
pressione 0 umidità condizionano la precisione della
taratura (si rimanda all' Appendice B "Effetti della
pressione, dell'umidità e della temperatura").

NOTA: Durante l'uso 0 la taratura, manipolare il
sensore solo quando è necessario. II cal ore del
corpo può far sì che il term is tore del sensore
reagisca sproporzionatamente al cambia men-
to i temperatura del cambio di gas all' altezza
dell' elettrodo di rilevamento. Ciò comporta
a1cuni errori fin quando non viene ripristinato
I' equilibrio termico.

Per tarare ad aria ambiente (fig. 3-1):
1. Premere II 0 per riattivare 10 strumento.

· sulla schermata lampeggia il messaggio

"CAL".
2. Premere 21%. Sulla schermata appare quanto

segue:

ESPORRE/L
SENSORE llXCAL

8 ALL'AR/A DEL- r~lL'AMB/ENTE

PREMERE

0 PREMERE UNLOCK 8//0 (sb/occo)
I/O lMõIiÕoi~' 3000

1=/,;1 DOP020 fi)- CA I SECOND/LAzn:
TARATURAÈ-,;

PREMERE21% ~CZ~ COMPLETA E0 CALIBRATE SARÀ
(taratura a/21%) V/SUALIZZA TO

20.8% :12%

1!- - - -r----
Figura 3-1

Taratura del Monitor di ossigeno MiniOX 3000 nell'aria ambiente
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. "CAL"

. ~
· "21 % CaL."

3. Premere m . A questo punto, appare quanto
segue:
· "CAL"
· "21 % CAL"
· un grafico a barre di 10 segmenti che "con-

teggio alIa rovescia" due secondi per barra
per 20 secondi.

4. Dopo 20 secondi, il processo di taratura è
completato e il dispositivo:
· visualizza 20,8% + 2% 02 (18,8% + 22.8%)

· passa alla modalità di monitoraggio

· visualizza la concentrazione attuale d os-
sigeno come %02'

Per tarare ad una concentrazione
pari al1 00 02% (fig. 3-2):

1. Tarare ad aria ambiente (si rimanda alIa

sezione 3 "Taratura ad aria ambiente").
2. Esporre il sensore all00% dossigeno e con-

sentire i rilevamenti per stabilizzare prima
dell' avvio della taratura.
· Sulla schermata lampeggia "CAL".

3. Premere 100%. Sulla schermata appare quanto

segue:
· "CAL"

. ~
· "100% CaL."

4. Premere m . A questo pun to, sulla schermata
appare quanto segue:

· "CAL"
· "100% Cal"

· un grafico a barre di 10 segmenti che "con-
teggio alla rovescia" due secondi per barra
per 20 secondi.

5. Dopo 20 secondi, la procedura di taratura è
completata; il dispositivo:
· visualizza 100.0% +0/ -2% (98% + 100%)

· passa alla modalità di monitoraggio

OgogD
a

u~D
11 11

ESPORRE /L SEN- PREMERE
UNLOCK

0) SORE AL 100% 0/
(sb/occo) 0OSS/GENO ~lMõl1ülj~.3000

DOP020
fi)Im/," I 

SECOND/ LA- CA (Q! TARATURAÈ

PREMERE COMPLETAE

0 100% PER SARÀ
TARARE V/SUALIZZA TO

100-0_2%

1!- - - -r----
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Figura 3-2

Taratura del Monitor di ossigeno MiniOX 3000 in aria ambiente
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· visualizza la concentrazione d ossigeno
attuale come %02'

NOTA: il monitore di ossigeno MiniOX 3000 ha
un timeout di 5 secondi dopo Ie funzioni

tastierino. Non premendo m entro i
5 secondi, 10 strumento passa di nuovo alla
modalità "CAL" lampeggiante.

NOTA: Durante la taratura:
quando il messaggio "CAL ERR" lampeg-
gia sulla schermata, vengono attivati gli
avvertimenti acustici e visivi e lampeggia
"CAL", disattivare 10 strumento e ripetere
la procedura di taratura. Nel corso della
ritaratura, assicurarsi di aver selezionato il
val ore di taratura e di usare il corrispon-
dente gas di taratura. Se si ha di nuovo
"CAL ERR", occorre sostituire il sensore
(si rimanda alla sezione 4 "Sostituzione
del sensore".)

NOTA: Nel corso della taratura:
quando appare "CAL", occorre ritarare il
monitore. Se appare "CAL" dopo la
ritaratura, occorre sostituire il sensore (si
rimanda alla sezione 4 "Sostituzione del
sensore" .)

Controllo della linearità a due punti
Per valutare Ie prestazioni del sensore, eseguire il con-
trollo della linearità a due punti nel monitore ogni set-
timana 0 quando si sospetti che il sensore non esegua
un rilevamento preciso della concentrazione d os-
sigeno. La gamma tollerata del rilevamento dell aria
ambiente nel corso del controllo della linearità è di :

· 20,8% +2% (18,8% +- 22,8%). Grazie a queste
variazioni, si hanno:
· vari metodi di rilevamento mediante cam-

pione
· varie precisioni di concentrazione di gas
· varie precisioni di impostazione iniziale.

Qualora la linearità devii di oltre il +2%, il sensore si
avvicina al termine della sua durata e deve essere sos-
tituito.

Per eseguire un controllo della linearità a due punti:

1. Taratura ad aria ambiente.

2. Posizionare il sensore nel flusso dossigeno
dalla concentrazione appurata pari all00% fin
quando non si stabilizza il rilevamento.

3. Ritarare il monitore.

4. A taratura avvenuta, rilevare l'aria ambiente.
II valore dell' aria ambiente deve essere di
20,8% +2% (18,8% 022,8%) entro i cinque
min uti.
· Qualora la differenza sia maggiore del

:t2%, ripetere il controllo della linearità a

due punti.
· Qualora la differenza continui ad essere

maggiore del :t2%, sostituire il sensore (si
rimanda alla sezione 4 "Sostituzione del
sensore").

Impostazione degli allarmi
I valori di default degli avvertimenti sono:

· 18% per I' avvertimento di bassa concen-
trazione (visualizzato nell' angolo inferiore
sinistro della schermata)

· 50% per l'avvertimento di alta concentrazione
(visualizzato nell'angolo inferiore destro della
schermata).

Suddetti valori possono essere resettati tra il 18% e il
100%.

NOTA: II monitore di ossigeno MiniOX 3000 con-
serva Ie impostazioni attuali di avvertimento,
una volta spento. In ogni modo, dopo aver
sostituito la batteria, vengono impostati i val-
ori di default pari al 18% e al 50%.

Per impostare I'allarme di bassa
concentrazione

1. Premere f una volta: sulla schermata

appare quanto segue:

. "AL"
· freccia Su/Giù.

2. Mediante i tasti freccia, scorrere verso l'alto 0
il basso passando al val ore richiesto di bassa
concentrazione (18% +- 99%).

3. II monitore di ossigeno MiniOX 3000 "blocca"

il valore selezionato. Dopo cinque secondi il
monitore:
· emette un bip

· automaticamente passa alIa modalità di
monitoraggio.

NOTA: L' allarne di bassa concentrazione NON
PUÖ essere disabilitato ed impostato:
· al di sotto del 18%
· al di sopra del 99%
· maggiore 0 pari all'impostazione di alta

concentrazione.

Per impostare I'aita concentrazione

1. Premere f due volte: sulla schermata

appare quanto segue:

. "AL"
· freccia Sui Giù.

2. Mediante i tasti freccia, scorrere verso i' alto 0
il basso passando al val ore richiesto di alta
concentrazione (19% +- 100%).

3. II monitore di ossigeno MiniOX 3000 "blocca"

il valore selezionato. Dopo cinque secondi ilmonitore: 3-3
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· emette un bip

· automaticamente passa alla modalità di

monitoraggio. (Premere f una volta

(dopo il passo 2) per passare manual-
mente alla modalità di monitoraggio).

NOTA: L'avvertimento di alta concen-
trazione:
· NON PUÖ essere impostato ad un val ore

pari 0 inferiore a quello di bassa concen-
trazione.

· PUÖ essere disabiltato aumentando il
val ore di avvertimento fino al 100% fin
quando non è visualizzato "---".

Condizioni di avvertimento

Avvertimenti di alta e bassa concen-
trazione d'ossigeno
Quando il monitore di ossigeno MiniOX 3000 rileva
una concentrazione d ossigeno superiore allimite di
avvertimento preimpostato:

· il LED rosso associato all' avvertimento lam-
peggia (alta 0 bassa concentrazione)

· un avvertimento acustico viene attivato
· viene visualizzata la concentrazione rilevata.

Tacitazione dell'allarme acustica
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 dispone di una
funzione di disattivazione che serve a tacitare
temporaneamente I' allarme acustico di
concentrazione di 02'

1. Quando viene attivato un avvertimento acus-

tico, premere il pulsante 0, (contrassegnato
dall'icona clacson), in modo da disattivare
I' avvertimento per un massimo di tre interval-
Ii di 30 secondi; premere:
· una volta per un intervallo di 30 secondi
· due volte (entro i 2 secondi) per un inter-

vallo di 60 secondi
· tre volte (entro i 4 secondi) per un inter-

vallo di 90 secondi.
Sulla schermata è visualizzato quanto segue:
· un'icona clacson

· un diagramma a 3 barre che riporta il
"conteggio alIa rovescia" di 10 secondi per
bara per ciascun intervallo di 30 secondi.

NOTA: Quando I' avvertimento acustico è disatti-
vato, l'apposito avvertimento visivo continua
a lampeggiare.
Se la condizione di avvertimento non è elimi-
nata entro l'intervallo di disattivazione preim-
postato (30,6000 secondi):
· I' avvertimento acustico viene attivato di

nuovo.
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Se la condizione di avvertimento viene
corretta e quindi si ripresenta entro tale
intervallo:

· viene riattivato sia I' avvertimento visivo
che quello acustico.

2. Per terminare manualmente la modalità di

disattivazione, pre mere la freccia Giù (con-
trassegnata dallicona t).

Avvertimenti di state della batteria
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 comprende un
avvertimento duplice sullo stato della batteria che
viene attivato quando la batteria è scarica 0 semiscari-
ca:

· II primo avvertimento informa I' operatore che
al monitore rimangono circa sei ore di fun-
zionamento:

· çi appare sulla schermata

· un avvertimento acustico è emesso ad

intervalli di 30 secondi.
· Se, a questo punto, I' opera tore non sostituisce

la batteria, viene attivato un secondo avverti-
mento di batteria scarica, quando la batteria
non è più in grado di supportare il monitorag-
gio.

· il monitore visualizza ÇJ e" ___"

· gli avvertimenti acustici e visivi vengono
attivati.

Per i controlli periodici dello stato della batteria, si
rimanda alIa sezione 3 "Funzioni Test".

Indicatore sensore
Durante il monitoraggio, il monitore di ossigeno

MiniOX 3000 visualizza 1:." e "OFF"; gli avverti-
menti acustici e visivi vengono attivati se:

· il sensore d ossigeno risulta scollegato
· il cavo presenta anomalie 0 si scollega dal sen-

sore 0 dallo strumento
· la membrana del sensore risulta perforata
· il circuito del termistore risulta aperto.

Gestione errori
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 esegue un' au-
toverifica:

· al momenta dell' accensione
· dopo aver installato una batteria.

Qualora il process ore rilevi un errore durante Ie
autoverifiche di routine 0 durante il monitoraggio:

· la schermata lampeggia "ERR" e un codice

errore
· vengono attivati gli avvertimenti acustici e

visivi
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Tabella 3.1. Allarmi e messaggi di stato
I~ La~ di,ossigo;n? è _il pa~ente e la concentra~one di gas od

concentrazioni di 02, inferiore di somministrata
~anmli~~~: un allarme visivo e si attiva
un acustico. Verificare che la regolazione di allarme basso sia

appropriata

Allarme 02 ALTO. la concentrazione dj ossigeno é Controllare il paziente e la concentrazione di gas od
superiore al valore preimpostato di ossigeno effettivamente somministrata
AUarme alto

Compaiono Ie concentrazioni di O2, Verificare che la regolazione di allarme alto sia
lampeggia un allarme visivo e si attiva appropriata.
un allarme
acustico.

II cavo è staccato 0 guasta. Controllare i collegamenti del cave e del sensare

Vjene visuaJizzto r: II (sensare
II sensore è staccato. Controllare visualmente che non vi siano danni al

spento), si attvano gli allarmi visivo e cavo. Se necessario, liberare il cavo

acustico.

La membrana del sensore è perforata Se si verifica di nuovo lavvertenza, sostituire ii
sensore

II circuito del termistore è aperto Se I'avvertenza persiste dopo la sostituzione del
sulla scheda dei circuiti del sensore sensore, contattare il servizio tecnico MSA

Durante la taratura, lampeggia "CAL Taratura eseguita usando un gas Ritarare ii monitor; assicurarsi di premere ii tastoERR" (errore di taratura). Si attivano diverso dall'aria ambiente 0 dal 100% corretto per la taratura del gas 0 dell'aria ambientegil allarmi visivo e acustico, poi ossigeno 0 è stato premuto il tasto
o del 100% ossigenolampeggia "CAL" (taratura). errata per la taratura (100% 021%).

Se I'avvertenza persiste, sostituire ii sensore

Se I'avvertenza persiste dopo la sostituzione del
sensore, contattare ii servizio tecnico MSA

Durante la taratura lampeggia "CAL" II segnale del sensore è fuori dalla Ritarare ii monitor; assicurarsi di premere ii tasto
(taratura) portata del monitoraggio corretto per la taratura del gas 0 dell'aria ambiente

o del 100% ossigeno

Se I'avvertenza persiste, sostituire if sensore

Se I'avvertenza persiste dopo la sostiuzione del
sensore, contattare ii servizio tecnico MSA

Viene visualizztoQ (batteria Sono rimaste circa sei ore di Sostituire la batteria al più presto possibile, poi
funzionamento per ii monitor ritarare ii monitor e impostare di nuovo i valori dibassa) e il monitor emette un segnale allarme alto e basso.acustico ogni 30 secondi.

Viene visualizzto Q (batteria
La batteria è scarica e ii monitor non Sostituire la batteria, poi ritarare il monitor e
funziona impostare di nuovo i valori di allarme alto e basso.bassa), "..." lampeggia e ii monitor

attiva gil allarmi visivi e acustici

Viene visuallzzto "ERR" (errore) con il Ii microprocessore rileva un errore Notare il codice di errore e vedere l'Appendice E
codice di errore (da 01 a 08), sono interno "Codici di errore"
attvati gli allarmi visivi e acustici e ii
monitor si bloc ca. 

· il monitore smette di funzionare fin quando

non viene eliminata l' anomalia. Premere f
per resettare 10 strumento 0 premere II 0 due
volte per spegnarlo. Si rimanda all' Appendice
E "Codici errore".

NOTA: Durante il normale funzionamento,
tenendo premuto un tasto per nove secondi:

· vengono attivati gli avvertimenti acustici e
visivi

1. Premere f per resettare 10 strumento 0

pre mere II 0 due volte per spegnarlo. Si
rimanda all' Appendice E "Codici errore".

La TABELLA 3-1 riporta gli avvertimenti del monitore
di ossigeno di MiniOX 3000 nonché i messaggi di
stato.

Funzioni Test

Test batteria
Oltre agli avvertimenti che informano I' operatore
sullo stato della batteria (scarica 0 semiscarica), Ie fun-

zioni del monitore di ossigeno MiniOX 3000 compren-
dono una funzione tastierino grazie alIa quale I' opera-
tore può controllare la durata della batteria. Per con-
trollare 10 stato della batteria:

1. Premere c= / 6 una volta: sulla schermata
appare quanto segue:~.

2.

· un diagramma a 10 barre che riporta la
durata della batteria. Le dieci barra indi-
cano la batteria completamente carica; una
barra indica una batteria quasi scarica.

Dopo cinque secondi, il monitore di ossigeno
MiniOX 3000 passa alIa modalità di gestione
che riporta la concentrazione d' ossigeno pari a
%02,

Test avvertimenti di alta e bassa
concentrazione
II monitore di ossigeno MiniOX 3000 comprende una
funzione test grazie alla quale I' operatore può assicu-
rarsi che gli avvertimenti di alta/bassa concentrazione
vengano attivati raggiunti i livell di allarme prestabil-
iti. Per eseguire il test degli avvertimenti:

Premere c= /6 due volte.

. viene visualizzato 6
10 strumento scorre automaticamente verso
l'alto passando al valore di avvertimento di
alta concentrazione e lampeggia tale val ore

3-5
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sulla schermata
· vengono attivati gli avvertimenti acustici e

visivi di alta concentrazione (qualora venga
disabiltato il val ore di avvertimento di alta
concentrazione, 10 strumento scroll a verso il
basso passando da 100 al valore di avverti-
mento di bassa concentrazione)

· 10 strumento quindi scroll a verso il basso
automaticamente passando al valore di bassa
concentrazione e lampeggia tale valore sulla
schermata

· gli allarmi acustici e visivi di bassa concen-
trazione vengono attivati

· il monitore di ossigeno Monitor passa alla
modalità di monitoraggio e riporta Ie concen-
trazioni d ossigeno pari a %02'

NOTA: II monitore di ossigeno MiniOX 3000 non
esegue alcun controllo durante il test avverti-
mento che può durare un massimo di 30 secondi.

NOTA: II test avvertimento non funziona se il
monitore di ossigeno è in stato di avvertimento.

I nstallazione del sensore nel
sistema respiratorio
Per utilizzare il sensore in un sistema respiratorio,
occorre disporre di:

· un sensore (con deflettore)
· un adattatore a T
· fascetta di fissaggio

Per install are il sensore in un sistema respiratorio:

1. Montare I' adattatore a T nel sistema respirato-
rio a monte dell'umidificatore. La porta lat-
erale delladattatore a T deve essere rivolta

verso l'alto
2. Togliere il cavo a spirale dal sensore.

3. Inserire il sensore (con il deflettore) nell' ad at-
tatore a T con il deflettore rivolto verso il
basso (fg.3-3) di modo che l'umidità non pen-
etri nella membrana del sensore (si rimanda
all' Appendice B "Effetti della pressione, del-
l'umidità e della temperatura"). Verificare che
il sensore sia montato a tenuta nell' adattatore
aT.

4. Montare un'estremità della fascetta di fissag-
gio suI braccio a lato dell' adattatore a T.

5. Passare la fascetta attorno al sensore ed

inserirla nel foro centrale sopra la presa del
cavo sensore.

6. Montare I' altra estremità della fascetta sopra
l'altro braccio dell'adattatore aT.

7. Ricollegare il cavo a spirale al sensore. Serrare

il collarino.
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A questo punto, il sensore è posizionato in sede, pron-
to a monitorare (si rimanda alla fig 3-4).

Montaggio dello strumento medi-
ante supporto
Come da figura 3-5, il monitore di ossigeno MiniOX
3000 può essere collegato ad un montante verticale 0
orizzontale grazie alIa staffa di fissaggio MSA (si
rimanda all' Appendice F "Accessori/ ricambi"). Per
montare il monitore di ossigeno MiniOX 3000:

1. Predisporre il sup porto per il montaggio verti-
cale 0 orizzontale; a tal fine, regolare la piastra
a coda di rondine del supporto.

2. Inserire il supporto di montaggio nel mon-
tante; fissare serrando il pomello a vite.

3. Inserire il cuneo situato suI retro del monitore
nella piastra a coda di rondine.

CA VO DEL SENSORE

CINGHIA 01 RITENZIONE

I¡

I¡

I¡

I¡

GUARNIZIONE
CIRCOLARE

ADA TTA TORE A TOA 15mm

Figura 3-3
Installazione del sensore nell'adattatore a T
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CA VO DEL SENSORE

CINGHIA 01
RITENZIONE

FISSARE LA CINGHIA ,
01 RITENZIONE AI SUP-

PORT/ SULLA T

Figura 3-4

Sensore nel circuito di respirazione

FAR SCORRERE COMPLETAMENTE LA
CODA 01 RONOINE OENTRO IL STAFFA (

STAFFA 01
FISSAGG/O A CODA

01 RONOINE

ti i:

OEFLETTORE

ADA TTA TORE A TOA 15mm

Figura 3-5
Monitor di ossigeno MiniOX 3000 con sostegni di montaggio

STAFFA 01
FISSAGG/O

INSTALLATA
SULL'ASTA

3-7
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Sezione 4

Manutenzione e cura
AVVERTIMENTO

Usare solo pezzi di ricambio genuini
della Mine Safety Appliances Company
quando si esegue qualsiasi procedura
di manutenzione indicata in questo
manuale. La mancata osservanza di
queste istruzioni può seriamente dan-
neggiare il rendimento del monitor.
Riparazioni 0 modifiche al Monitore di
ossigeno MiniOX 3000 che vanno oltre
quelle indicate nelle istruzioni di
manutenzione, ovvero che siano ese-

. guite da chiunque non sia un tecnico
del servizio clienti autorizzato dalla
MSA potrebbero causare guasti al
prodotto 0 prestazioni non conformi
alia progettzione.

Questa sezione descrive Ie seguenti procedure gener-
ali di cura e manutenzione per il Monitore di ossigeno
MiniOX 3000:

· Sostituzione della batteria
· Sostituzione del sensore
· Sostituzione del deflettore
· Sostituzione del cavo
· Pulizia

Sostituzione della batteria
II Monitore di ossigeno MiniOX 3000 richiede una bat-
teria a1calina standard da 9 Volt. Per sostituire la bat-
teria:

1. verificare che il monitor sia spento (OFF). II

display deve essere in bianco.
2. Tirare fuori il supporto dalla parte posteriore

della cassa.

3. Svitare Ie due viti suI coperchio della batteria

nella parte posteriore dello strumento e
togliere il coperchio.

4. Rimuovere la batteria dalla cassa e staccarla
dal porta batteria.
NOT A: per assicurare un corretto avviamento,
attend ere almeno 45 secondi prima di colle-
gare la nuova batteria al connettore della bat-
teria.

5. Far scattare il terminale della nuova batteria

dentro il porta batteria.
6. Reinstallare il coperchio della batteria e avvi-

tarlo in posizione. Assicurarsi che il coperchio
della batteria sia correttamente posizionato e
piatto sulla parte posteriore della cassa del
Monitor di ossigeno MiniOX 3000.

7. Ritarare il monitor. Se 10 si desidera,

impostare di nuovo gli allarmi alto e basso.

NOTA: per rend ere massima la durata della
batteria, pre mere I/O per spegnere (OFF) l'apparec-

chio MiniOX 3000 quando non è in funzione. Per poter
man tenere Ie regolazioni degli allarmi, non rimuovere
la batteria.

~///

Figura 4-1

Rimozione del coperchio della batteria

4-1
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Sostituzione del sensore
Sostituire il sensore quando:

· II valore dellaria ambiente è superiore al
20,8% :t 2% (da 16,8% a 22,8%) nel controllo di
linearità a due punti.

· Non si riesce a tarare il Monitor di ossigeno
MiniOX 3000

· La scritta suI display 1:." (sensore) e "OFF"

(spento) e gli allarmi visivo e acustico per-
sistono quando Ie connessioni del sensore e
del cavo sono corrette e il cavo non è guasto.

Per sostituire il sensore:

1. Verificare che il monitor sia spento (OFF). II

display deve essere in bianco.
2. Staccare il sensore esaurito dal cavo a spirale.

3. Attaccare il nuovo sensore al cavo a spirale e

premere saldamente il connettore finché il
sensore non scatta in posizione. Serrare il col-
lare a torsione.

4. Ritarare il monitor

Sostituzione del deflettore
Per sostituire il deflettore:

1. Svitare con delicatezza il vecchio deflettore e

rimuovere la guarnizione.
2. Inserire una nuova guarnizione dentro

lestremità grande del nuovo deflettore.
Facendo attenzione, avvitare il nuovo deflet-
tore dentro il sensore, assicurandosi che la
nuova guarnizione sia ben inserita.

Vedere la FIGURA 3-3 per vedere il gruppo del sen-
sore e deflettore.

Sostituzione del cavo
Per sostituire il cavo a spirale:

1. Verificare che il monitor sia spento (OFF). II

display deve essere in bianco.
2. Staccare il vecchio cavo dal sen sore.
3. Staccare il vecchio cavo dallo strumento.

4. Attaccare il nuovo cavo al sensore. Premere

saldamente il connettore finché il sensore non
scatta in posizione. Serrare il collare a tor-
sione.

5. Attaccare il nuovo cavo allo strumento.

Premere saldamente il connettore finché il
sensore non scatta in posizione. Serrare il col-
lare a torsione.

6. Ritarare 10 strumento.
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Pulizia
PRECAUZIONE

Non mettere mai in autoclave,
immergere 0 esporre I'Analizzatore di
ossigeno MiniOX 3000 (incluso il sen-
sore) ad alte temperature (~ 70°C).

Non esporre mai il dispositivo a pres-
sione, irradiazione, vuoto, vapore 0
sostanze chimiche (diverse dall'alcol
o da detersivi delicati).

Pulire 10 strumento e il sensore strofinandoli con un
panno leggermente inumidito con alcol isopropilico 0
di detersivo delicato. Assicurarsi che nessuna umidità
filtri nella cas sa dello strumento 0 nella pres a della
spina del cavo

Disinfezione e sterilzzazione

Strumento
Quando si pulisce 0 si disinfetta 10 strumento bisogna
aver cura di evitare che Ie soluzioni penetrino nella
cas sa dello strumento.

Pulizia
Si devono pulire Ie superfici esterne dellapparecchio
strofinandole con un panno inumidito di una
soluzione di detersivo delicato.

Disinfezione
Si possono disinfettare Ie superfici esterne dell'ap-
parecchio strofinandole con un panno inumidito di
etanolo 0 Cidex. Lo strumento non è stato progettato
per sopportare Ie condizioni imposte dalla steriliz-
zazione a vapore, a ossido di etilene 0 a radiazione.

Sensore e cavo

Pulizia
Si possono pulire Ie superfici esterne del sensore di
ossigeno e del cavo strofinandole con un panno inu-
midito di una soluzione di detersivo delicato.

Disinfezione
Si possono disinfettare Ie superfici esterne del sensore
di ossigeno e del cavo strofinandole con un panno inu-
midito di etanolo 0 Cidex. Lo strumento non è stato
progettato per sopportare Ie condizioni imposte dalla
sterilizzazione a vapore, a ossido di etilene 0 a radi-
azione.
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Deflettore del sensore, cinghia di
ritenzione e adattatore a T
Si possono pulire il deflettore del sensore, la cinghia di
ritenzione e ladattatore a T strofinandoli con un
panno inumidito di una soluzione di detersivo delica-
to. Le parti devono essere completamente asciutte
prima di essere usate.

Disinfezione
Si possono disinfettare il deflettore del sensore, la
cinghia di ritenzione e ladattatore a T strofinandoli

con un panno inumidito di etanolo 0 Cidex. Le parti
devono essere completamente asciutte prima di essere
usate.

Sterilizzazione
Si possono sterilizzare il deflettore del sensore, la
cinghia di ritenzione e ladattatore a T usando Cidex

(secondo Ie istruzioni del fabbricante), vapore od ossi-
do di etilene. A causa delle condizioni variabili
imposte sui materiali durante la sterilizzazione, non è
possibile determinare il numero esatto di volte che si
possono eseguire i processi di sterilizzazione. Percib,
loperatore deve esaminare con cura il deflettore del
sensore, la cinghia di ritenzione e l'adattatore a T dopo
la sterilizzazione e prima dell'uso per verificare che la
parte sia idonea all'uso. L'operatore deve verificare
che Ie parti siano prive di strappi e crepe e che non
abbiano sub ito cambiamenti materiali che possano
comprometterne l'idoneità all'uso (per es., fragiltà e
cambiamenti di dimensioni). L'operatore deve anche
esaminare Ie parti per verificare che siano prive di
residui chimici risultanti dal processo di steriliz-
zazione.

A causa della variabilità dei processi di pulizia, disin-
fezione e sterilizzazione, la MSA non pub fornire
istruzioni specifiche per la sterilizzazione, né pub assi-
curare la sterilità di ogni pezzo.

4-3
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Sezione 5

Servizio tecnico dell'apparecchio

AVVERTIMENTO
Usare solo pezzi di ricambio genuini
della Mine Safety Appliances Company
quando si esegue qualsiasi procedura
di manutenzione indicata in questo
manuale. La mancata osservanza di
queste istruzioni può seriamente dan-
neggiare il rendimento del monitor.
Riparazioni 0 modifiche al Monitor di
ossigeno MiniOX 3000 che van no oltre
quelle indicate nelle istruzioni di
manutenzione, owero che siano ese-
guite da chiunque non sia un tecnico
del servizio clienti autorizzato dalla
MSA potrebbero causare guasti al
prodotto 0 prestazioni non conformi
alia progettzione.

C'è bisogno dei seguenti attrezzi per eseguire il
servizio tecnico del Monitore di ossigeno
MiniOX 3000:

· Una chi ave per dado da 3 18 pollci
· Un cacciavite a croce n. 1
· Un cacciavite normale
· Un kit di servizio per dissipare lenergia stati-

ca (tappetino anti statica, cavo di messa a terra

"W-' i::.:

VEDUTA
POSTER/ORE

e un cinturino da palso)
· un attrezzo di estrazione 44-Pin PLCC

PRECAUZIONE
Per proteggere gli apparecchi sensi-
bil all'energia elettrostatica, i tecnici
del servizio devono usare un kit di
servizio che dissipa I'energia statica e
devono seguire tutte Ie procedure e Ie
precauzioni per 10 scarico di energia
elettrostatica (ESO) prima di eseguire
il servizio del monitor.

Questa sezione descrive come smontare e rimontare
(FIGURA 5-1 e TABELLA 5-1) il Monitor di ossigeno
MiniOX 3000:

· Cas sa dello strumento
· Scheda a circuiti stampati
· Display di cristallo liquido
· Circuito integrato programma to
· Cavalletto per il monitor.

~

£l~~/ /
/~/// J'/,/ fu //',. ///,/////
,f;

--\

Figura 5-1

Gruppo del Monitore di ossigeno MiniOX 3000
(Vedere la Tabella 5-1 per i numeri dei pezzi

corrispondenti e la descrizione)
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Tabella 5-1 - Lista del pezzi del MlniOX 3000

(NOTA: fare riferimento alia Figura 5-1)

ART. N. PARTE DESCRIZIONE

1 815291 Gruppo della scheda a circuiti
stampati

2 814361 Cassa dello strumento (include:
copertura anteriore, copertura
posteriore, coperchio della
batteria e cavalletto per il
monitor)

3 711111 Etichetta posteriore

4 711011 Tastierinol Etichetta anteriore

5 655087 Vite, autofilettanie n. 4 1- "
lunghezza

6 474606 Coda di rondine

7 631553 Vite n. 6-32 I." lunghezz

8 655030 Dado di policarbonato

9 655033 Cavalletto del monitor

10 066730 Spina singola

11 710974 Gruppo coperchio della batteria

12 711010 LCD

Smontaggio del Monitor di
ossigeno MiniOX 3000

Seguire Ie seguenti istruzioni per smontare il Monitor
di ossigeno Mini OX 3000. Fare riferimento alIa veduta
ingrandita dello strumento (FIGURA 5-1), se neces-
sario. Salvo che non sia specificato altrimenti, i numeri
delle parti dati in questa procedura si riferiscono alIa
lista delle parti della TABELLA 5-1 per la FIGURA 5-
1.

Rimozione del coperchio della bat-
teria e della batteria

1. Verificare che il monitor sia spento (OFF). II

display deve essere in bianco.
2. Tirare fuori il supporto dalla parte posteriore

della cassa.

3. Svitare Ie due viti suI coperchio della batteria

nella parte posteriore dello strumento e
togliere il coperchio. (FIGURA 5-2)

4. Rimuovere la batteria dalla cassa e staccarla
dal porta batteria.

///////// // // // // // // // // // // //

Ìi~
~ ~!ro(g~'10~ '00
%~~~~i~~ ~ ~JQ:~.~I~

#///
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Figura 5-2 .
Gruppo del coperchio della batteria
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Rimozione della copertura dell'al-
loggiamento anteriore

1. Rimuovere il coperchio della batteria dello
strumento come spiegato più sopra.

2. Collocare lapparecchio a faccia in giù su una
superficie di lavoro piatta.

3. Con una cacciavite a croce, rimuovere Ie quat-
tro viti vicino ai bordi dellapparecchio.

4. Afferrare la copertura dellalloggiamento

anteriore (FIGURA 5-1, Parte 2) e sollevarla.
NOTA: fare attenzione di non estrarre dalla
scheda a circuiti stampati il connettore
flessibile del tastierino.

5. Tirare fuori la cassa del connettore del tastieri-

no della scheda a circuiti stampati (FIGURA 5-
3, Parte J4) per liberare la connessione del
tastierino.

6. Togliere la saldatura dai due fili del porta bat-
teria.

7. Rimuovere la copertura anteriore dallap-
parecchio.

Rimozione del gruppo della scheda
a circuiti stampati

PRECAUZIONE
La scheda interna a circuit stampati è
sensibile aile scariche di energia elet-
trostatica (ESD). È necessario avere
una messa a terra sia per il tecnico
che esegue il lavoro che per la
stazione di lavoro per evitare danni ai
circuit.
1. Rimuovere il coperchio della batteria e la cop-

ertura anteriore.

LCD )

INDIVIDUARE L'IN-
TACCATURA DA

QUESTO LA TO DEL
DISPLAY

VEDUTA CHE MOSTRA IL
DISPLA Y LCD INSTALLA TO

Sezione 5, Servizio tecnico dell'apparecchio

2. Mediante una chiave per dado da 3 18 pollici,
rimuovere il dado (FIGURA 5-1) dalla coper-
tura posteriore dellalloggiamento (FIGURA 5-
1, Parte 2)

3. Mediante un cacciavite a croce, rimuovere Ie
quattro viti vicino ai bordi della scheda a cir-
cuiti stampati.

4. Rimuovere la scheda a circuiti stampati dalla
copertura posteriore dellalloggiamento
(FIGURA 5-1, Parti 1 e 2)

5. Collocare il gruppo della scheda a circuiti
stampati in un luogo al sicuro da elettricità
statica.

Sostituzione del display a cristall
liquidi (LCD)

1. Rimuovere il coperchio della batteria e la
copertura anteriore.

2. Rimuovere lLCD (FIGURA 5-1, Parte 13) solo
se deve essere sostituito 0 per aggiornare la
scheda a circuiti stampati (IC).
NOTA: lLCD è fatto di vetro sottile ed è
molto fragile. Se 10 si rimuove, fare attenzione
a non piegarlo 0 danneggiare i piedini
dellLCD.

3. Usando uno strumento non metallico, una pic-
cola lama 0 astina fatta di plastica (come un
abbassa-lingua), con cautela staccare lLCD
lavorando intorno ai bordi del pezzo e solle-
vandolo gradatamente finché lLCD non possa
venire estratto dallo zoccolo (FIGURA 5-3).

4. Notare Ie intaccature di allineamento sull'LCD

da sostituire per determinarne il corretto ori-
entamento (FIGURA 5-3). Con cautela, instal-
lare il nuovo LCD.

VEDUTA SENZA IL
DISPLAYLCD

SPINA SINGOLA

KI..

Figura 5-3

Gruppo della scheda a circuit stampati
5-3
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5. Seguire Ie seguenti istruzioni per rimontare il
monitore di ossigeno MiniOX 3000

Rimontaggio del monitore di
ossigeno MiniOX 3000

Seguire Ie seguenti istruzioni per rimontare il MiniOX
3000. Fare riferimento alla veduta ingrandita dello
strumento, se necessario. Salvo che non sia specificato
altrimenti, i numeri delle parti dati in questa procedu-
ra si riferiscono alIa lista delle parti della TABELLA 5-
1 per la FIGURA 5-1. Se è stato rimosso dal gruppo
della scheda a circuiti stampati lLCD 0 un IC a inseri-
mento, verificare che il pezzo di ricambio sia stato
inserito e sia alloggiato saldamente nello zoccolo.
Accertarsi che lintaccatura di allineamento 0 il segno
del piedino 1 (FIGURA 5-3) mostrino lallineamento
corretto.

Installazione della scheda circuiti
stampati

1. Collocare la copertura posteriore dellalloggia-

mento su una superficie di lavoro piatta.
2. Posizionare il gruppo della scheda a circuiti

stampati (FIGURA 5-1, Parte 1) in modo che i
fori di montaggio della copertura posteriore
siano centrati con quell della scheda.

3. Inserire Ie quattro viti (FIGURA 5-1, Parte 5)

nei fori della copertura posteriore e serrarle.
4. Saldare i due terminali della batteria al porta

batteria, il terminale rosso al (ilegible) term i-
nale più grande della batteria.

5. Introdurre il connettore del sensore attraverso

i fori di montaggio della copertura posteriore
(FIGURA 5-1).

6. Mediante una chi ave per dado da 3 18 pollici,
applicare il dado (FIGURA 5-1, Parte 8) alIa
copertura posteriore dellalloggiamento
(FIGURA 5-1, Parte 2).

Installazione della copertura anteri-
ore dell'alloggiamento

1. Collocare la copertura posteriore dellalloggia-

mento su una superficie di lavoro piatta.
2. Allneare la copertura anteriore dellalloggia-

mento sopra la copertura posteriore.
3. Con cautela, inserire il connettore flessibile del

tastierino della copertura anteriore dentro il
connettore del tastierino della scheda a circuiti
stampati della copertura posteriore. Spingere
la cassa del connettore della scheda a circuiti
stampati dentro la scheda per bloccare il con-
nettore.

4. Inserire la copertura anteriore dentro quella
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posteriore come ilustrato nello spaccato del-
lapparecchio (FIGURA 5-1).

5. Inserire Ie quattro viti dentro i fori della cop-

ertura posteriore e serrarle.

Installazione della copertura della
batteria e della batteria

1. Posizionare a scatto il terminale della batteria
dentro il porta batteria.

2. Far scorrere la batteria dentro la cassa in

modo che sia appoggiata piatta dentro il porta
batteria.

3. Installare il coperchio della batteria e avvitarlo

in posizione (FIGURA 5-2). Assicurarsi che il
coperchio della batteria sia correttamente
alloggiato e sia piatto sulla parte posteriore
dellapparecchio.

Aggiornamento del firmware

Informazioni generali

II ~o~tware operativo per il monitore di ossigeno
MiniOX 3000 è sotto forma di firmware (software
incorporato nellHardware) contenuto in un circuito
integrato programmato (IC). Su un'etichetta posta
sull'C è stampato il codice della versione. II firmware
può. ve~ire aggiornato installando un IC programmato
sostitutivo (P IN 710275) sulla scheda a circuiti stam-
patio

Sostituzione programmata dei
circuiti stampati
Seguire Ie eventuali istruzioni speciali allegate all'C
p~ogrammato. Altrimenti, seguire Ie istruzioni gener-
ali che seguono. La FIGURA 5-3 mostra il profio e i
contrassegni dellIC.

1. Rimuovere il coperchio della batteria, la cop-
ertura anteriore, lLCD e il gruppo della sche-
da a circuiti stampati eseguendo Ie procedure
di smontaggio fornite in questa sezione.

2. Individuare lIC programma to suI gruppo
della scheda a circuiti stampati (FIGURA 5-3).
L'IC è contrassegnato da un'etichetta di identi-
ficazione (FIGURA 5-4).

3. Usando un attrezzo di rimozione del circuito
integrato a 44 piedini, estrarre con cautela lIC
programmato.

4. Notare la scanalatura di allineamento sullIC

di ricambio per determinare il corretto allnea-
mento (FIGURA 5-4). Usando un attrezzo di
inserimento del circuito integrato a 44 piedini,
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VEDERE NOTA 2

NOTA:
1. ETICHETTA CHE 10ENTIFICA IC

PROGRAMMATO, IL N. 01 PARTE
ElL NUMERO 01 VERSIONE

2. SCANALATURA 01 ALLINEAMEN-
TO PROGRAMMATO 01 IC

Sostituzione del cavalletto del monitor

VEDERE NOTA 1

1. Rimuovere il coperchio della batteria, la cop-
ertura anteriore e il gruppo della scheda a cir-
cuiti stampati eseguendo Ie procedure di
smontaggio fornite in questa sezione.

2. Usando un cacciavite a croce, rimuovere Ie
due viti al centro della copertura posteriore
dell'alloggiamento (FIGURA 5-1).

3. Sostituire il cavalletto originale del monitor
con quello nuovo (P / N 655033).

4. Inserire Ie due viti dentro i fori nella copertura

posteriore dell'alloggiamento e serrarle.
5. Seguendo Ie istruzioni precedentemente for-

nite in questa sezione, rimontare il monitore
di ossigeno MiniOX 3000.

Figura 5-4

ie programmato

introdurre con cautela l'C di ricambio.

5. Seguendo Ie istruzioni precedentemente for-
nite in questa sezione, rimontare il monitore
di ossigeno MiniOX 3000.
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AppendiceA

Caratteristiche tecniche

Tabella A-1 - Specifiche tecniche

Allarme a impulsi, LED lampeggiante

:t 1 % di massimo scala (RTP*) come tarato
nell'ambiente di uso (I'accuratezza totale,
compresa la linearità è del 2%)

:t 1 % di massimo scala (RTP*)

90% in 20 secondi
97% in 30 secondi

Oltre un an no in condizioni mediche normali
(750.000 ore di O2 nominali)

Sei mesi minimo (conservato nella confezione
sigilata)

Circa 1500 ore di funzionamento, se resta
acceso il 60% e spento il 20%

Da 0 a 40°C (32 - 104°F)

STRUMENTO

SEN SORE

o a -40 a 70°C (-40 - 158°C)

Dal 5 al 95 % umidità relativa (non
condensante)

152x83x33mm (5,98x3,26x1,31 pollci)

Da :r,56 mm (1,2 pol.) ; lunghez 43,2 mm (1,7 pol)

260 9 (9.2 once)

36 9 (1.25 once)

Avvertenza che rimangono circa se; ore di
durata di monitoraggio. (Sui display appare la
scritta LOW BAT (batteria bassa). Suona
I'allarme acustico ogni 30 secondi finchè non
viene sostituita la batteria, 0 si verifica 10

Stadio 2.

Allarme che non vi sono Ie condizioni corrette; il
monitor si spegne, sono attivati gli allarmi visivi
e acustici.

*RTP: temperatura e pressione ambiente, per es., 23°C :t 3° e
pressione barometrica dell'ambiente.
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Guida e dichiarazione del fabbricante – Emissioni elettromagnetiche

Il monitore MiniOx 3000 è destinato ad essere usato nell'ambiente elettromagnetico specificato sotto. Il cliente o 
l'utente di MiniOx 3000 deve garantirne l'uso in tale ambiente.

Test di emissione Conformità Ambiente elettromagnetico - Guida

Emissioni RF

CISPR 11

Gruppo 1

Il monitore MiniOx 3000 usa radiofrequenze solo ai fini del proprio
funzionamento intrinseco. Pertanto, le emissioni RF sono molto basse
ed è improbabile che interferiscano in alcun modo con le attrezzature
elettroniche circostanti.

Emissioni RF

CISPR 11
Classe B

Il monitore MiniOx 3000 è idonea all'uso in tutti gli ambienti , compresi
gli ambienti residenziali ed in quelli direttamente collegati alla rete di
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici residenziali.

Emissioni armoniche
IEC 61000-3-2

Non applicabile Non applicabile

Emissioni da fluttuazioni
di tensione / flicker 
IEC 61000-3-3

Non applicabile Non applicabile

A-2

Compatibilità elettromagnetica (EMC)

Accertarsi di osservare i requisiti di ambiente elettromagnetico e di distanziamento del monitore d'ossigeno
MiniOx 3000 indicati nelle successive tabelle. L'uso errato può causare deviazioni dalle specifiche
comprendenti letture errate o irregolari.

AVVERTIMENTO

Appendice A, Caratteristiche tecniche Monitore di ossigeno MiniOX 3000
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Guida e dichiarazione del fabbricante – Immunità elettromagnetica 

Il monitore MiniOx 3000 è destinato ad essere usato nell'ambiente elettromagnetico specificato sotto. Il cliente o l'utente
di MiniOx 3000 deve garantirne l'uso in tale ambiente.

Test di immunità IEC 60601 Livello di 
conformità

Ambiente elettromagnetico —
GuidaLivello di test

Scarica 
elettrostatica (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV a contatto
±8 kV nell'aria

±6 kV a contatto
±8 kV nell'aria

I pavimenti devono essere in
legno, cemento o piastrelle in
ceramica. Se i pavimenti sono
coperti con materiali sintetici,
l'umidità relativa non deve
essere inferiore al 30%.

Transitore 
veloce / burst

IEC 61000-4-4

±2 kV per le linee 
di alimentazione
±1 kV per le linee 
di input/output

Non applicabile Non applicabile

Surge

IEC 61000-4-5

±1 kV da linea a linea
±2 kV da linea a massa

Non applicabile Non applicabile

Buchi di tensione, brevi 
interruzioni e variazioni 
di tensione sulle linee 
di alimentazione
lEC 61000-4-11 

Non applicabile Non applicabile Non applicabile

Frequenza di campo 
magnetico (50/60 Hz)
lEC 61000-4-8 

3 A/m 3 A/m La frequenza di campo 
magnetico deve attestarsi 
sui livelli caratteristici di una
tipica ubicazione in un tipico 
ambiente commerciale o 
ospedaliero.

N.B. U T indica la tensione della rete CA prima dell'applicazione del livello di test.

Monitore di ossigeno MiniOX 3000 Appendice A, Caratteristiche tecniche



Guida e dichiarazione del fabbricante – Immunità elettromagnetica 

Il monitore MiniOx 3000 è destinato ad essere usato nell'ambiente elettromagnetico specificato sotto. Il cliente o l'utente
di MiniOx 3000 deve garantirne l'uso in tale ambiente.

Test di 

immunità

IEC 60601

Livello di test

Livello di 

conformità

Ambiente elettromagnetico — Guida

RF condotte
IEC 61000-4-6

RF irradiate
IEC 61000-4-3

3 Vrms
da 150 kHz a 80 MHz

20 V/m
da 80 MHz a 2,5 GHz

1,2 Vrms

20 V/m

Le apparecchiature portatili e mobili di comunicazione
RF non vanno usate a distanza più ravvicinata a
qualsiasi componente del monitore MiniOx 3000, cavi
compresi, della separazione consigliata e derivata
dall'equazione applicabile alla frequenza del
trasmettitore.

Distanza di separazione suggerita

d = 2,9 √P

d = 0,18 √P da 80 MHz a 800 MHz

d = 0,35 √P da 800 MHz a 2,5 GHz NHz

Laddove P è il massimo valore nominale della potenza
in uscita dal trasmettitore, espressa in watt (W),
indicato dal fabbricante del trasmettitore e d è la
distanza intercorrente suggerita, espressa in metri (m).

Le intensità di campo dei trasmettitori RF fissi,
determinate tramite un sopralluogo elettromagnetico in
loco,a deve essere inferiore al livello di conformità per
ciascuna gamma di frequenza.b

Si possono notare interferenze in vicinanza di
attrezzature contraddistinte dal seguente simbolo:

NOTA 1 Da 80 MHz ad 800 MHz, va applicata la gamma superiore di frequenze.

NOTA 2 Queste direttive possono non risultare sempre applicabili. La propagazione elettromagnetica viene 
influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione tipici di strutture, oggetti e persone.

a Le intensità di campo di trasmettitori fissi, tipo le unità base dei radiotelefoni (cellulari/cordless) e delle 
radio terrestri mobili, radio amatoriali, trasmissioni radio AM ed FM e trasmissioni TV, non possono essere
predette teoricamente con accuratezza. Per valutare l'ambiente elettromagnetico prodotto da trasmettitori
RF fissi, può essere utile un sopralluogo elettromagnetico in loco. Se l'intensità misurata di campo nel 
luogo in cui viene usato il monitore supera il livello applicabile suindicato di conformità RF, è necessario
osservare il MiniOx 3000 e verificarne il buon funzionamento. Se si notano prestazioni anomale, possono 
essere necessarie ulteriori misure, quali il riorientamento o spostamento del monitore MiniOx 3000.

b Entro la gamma di frequenze da 150 kHz a 80 MHz, le tensioni indotte attraverso il cavo del sensore
devono essere inferiori a 1,2 V tensione efficace ed entro la gamma da 80 MHz a 2,5 GHz le intensità di
campo devono essere inferiori a 20 V/m.

A-4
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Distanze consigliate separanti gli apparati di comunicazione RF 
portatili e mobili del monitore MiniOx 3000

Il MiniOx 3000 è destinato ad essere usato in un ambiente elettromagnetico nel quale i disturbi da irradiazione RF siano 
controllati. Il cliente o l'utente del MiniOx 3000 può coadiuvare la prevenzione delle interferenze elettromagnetiche 
mantenendo una distanza minima di separazione tra le attrezzature di comunicazione RF portatili e mobili 
(trasmettitori) ed il MiniOx 3000, come consigliato qui di seguito, in conformità alla potenza massima in uscita delle 
apparecchiature di comunicazione.

Potenza massima nominale in 
uscita del trasmettitore (W)

Distanza di separazione (m) a seconda della frequenza del trasmettitore

150 kHz to 80 MHz

d = 2,9 √P
80 MHz to 800 MHz

d = 0,18 √P
800 MHz to 2,5 GHz

d = 0,35 √P

0,01 0,29 0,018 0,035

0,1 0,92 0,057 0,11

1 2,9 0,18 0,35

10 9,2 0,57 1,1

100 29 1,8 3,5

Monitore di ossigeno MiniOX 3000 Appendice A, Caratteristiche tecniche
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Appendice B

Effetti della pressione, dell'umidità e della temperatura
PRECAUZIONE

Per un preciso e affidabile controllo
dellossigeno occorre avere una

conoscenza approfondita degli effetti
della pressione, dellumidità e della
temperatura sui sensore.

Gli effetti della pressione
II sensore è sensibile alIa pressione parziale (non per-
centuale) dell'ossigeno. I cambiamenti della pressione
barometrica condizionano il rilevamento, anche se la
percentuale d ossigeno del campione si mantiene
costante.

La pressione parziale dell ossigeno(P02) equivale al

percento dossigeno (%02) moltiplicato per la pres-

sione alla quale il campione è misurato (mmHg).

P02 = (%02) (mmHg)

Ad esempio: allivello del mare, la pressione equivale
a 760 mmHg e I' aria secca contiene il 21 % 02' Quindi:

P02 = (21%) (760 mmHg)

P02 = 160 mmHg

Tarando uno strumento di modo che rilevi il 21 % alIa
pressione parziale di 760 mmHg e collocandolo in una
zona al di sopra dellivello del mare, ne risulta un rile-
vamento inferiore a causa della pressione parziale
inferiore. Con una pressione di 700 mmHg:

P02 = (21%) (700 mmHg)

P02 = 147 mmHg

II rilevamento percentuale dello strumento è dato
dalla seguente formula:

P02 attuale = 147 mmHg
P02 Iivello del mare 160 mmHg

Quando P02livello del mare corrisponde a121%

P02 attuale = 21% (147 mmHgl
160 mmHg

= 19,3%

Quindi, per eliminare l'errore dovuto ai cambiamenti
di pressione, 10 strumento deve essere tarato alIa pres-
sione alla quale viene impiegato.

PRECAUZIONE
Per ovviare a rilevamenti imprecisi,
non esporre iI sensore a pressioni al
di fuori della gamma 600 + 900 mmHg
(23,62 + 35,43 pollci Hg).

Effetti dell'umidità
La presenza di umidità nel campione dossigeno
riduce la concentrazione attuale dossigeno. L'umidità
presente nel campione ha 10 stesso effetto che si
ottiene diluendo il campione con un altro gas. Ad
esempio, se illOO% dossigeno risulta saturato con il
100% di umidità, la concentrazione attuale d ossigeno
scende al 96% + 97%.

Così come tutti i sensori sensibili al gas/ ossigeno, la
condensazione nella membrana del sensore ostacola il
flusso dossigeno; ne risulta un rilevamento inferiore
della concentrazione d ossigeno e un tempo di rispos-
ta maggiore. Si tratta di un problema tipico che si ha
nel posizionare il sen sore a valle in un sistema di man-
data d ossigeno; pulendo la superficie del sensore e i
relativi deflettori si ottiene il normale funzionamento
del sensore. Tuttavia, per ovviare a tale problema
quando il sensore è impiegato in un sistema respirato-
rio, posizionare il sensore a monte dell'umidificatore e
montare il sensore con il deflettore rivolto verso il
basso, di modo che l'umidità non penetri nella mem-
brana del sensore.

Effetti della temperatura
Dato il termistore interno (resistore variabile alla tem-
peratura), gli effetti della temperatura sui sensore
MiniOX 3000 sono ridotti al minimo. Le variazioni del
rilevamento del sensore a causa del cambio di temper-
atura sono inferiori al 3%, sempre che 10 strumento sia
tarato ed impiegato ad una temperatura ambientale di

o + 400C (32 + 1040F).

NOTA: Manipolare il sensore solo quando è nec-
essario. II cal ore del corpo può far sì che il ter-
mistore del sensore reagisca sproporzionata-
mente al cambiamento di temperatura del
campione di gas all' altezza dell' elettrodo di
rilevamento. Ciò comporta a1cuni errori fin
quando non viene ripristinato I' equilibrio ter-
mico.
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Appendice C

Gas e vapori intenerenti

Tabella C-1 - Gas e va pori intenerenti

INTERFERENTE . % VÒLUME Ä SËCCO INTERFERENZA IN
% O2 EQUIVALENTE

Anidride carbonica 12% 0,1%
Ciclopropano 50% 0,1%
Desflurano 7,5% 0,5%
Etere dietilico 20% 1,5%
Enflurano 4% 0,5%
Alotano 5% 0,9%
Elio 80% 0,2%
lroflurano 3% 0,5%
Metossflurano 4% 2,3%
Azoto 80% 0,2%
Sottossdo di azoto 80% 0,8%
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Appendice 0

Ricerca ed eliminazione di anomalie

Tabella 0-1 Ricerca ed elim inazione di anomalie

PROBLEMA CAUSA AZIONE CORRETTIVA

Nessuna indicazione sui Premere I/O per accendere il monitor.
display

Se il monitor non risponde, sostituire la balleria.
II monitor è spento 0 la balleria è scarica.

Se il problema persiste, contallare il servizio tecnico
MSA

Nessuna risposta premendo la Premere I/O per accendere il monitor.
tastiera

Se il monitor non risponde, sostituire la balleria.
La balleria è scarica.

Se il problema persiste, contallare il servizio tecnico
MSA

È visualizzato I: II e "OFF" II cavo è staccato 0 guaslo Controllare Ie connessioni del cavo e del sensore.

(spento) e sono allivati gli allarmi visivi II sensore è staccato. Controllare visivamente che non vi siano danni al cavo. Seeacustici
necessario, sostituirlo.

La mem brana del sensore è perforata Se I'awertenza persiste, sostituire il sensore.

II circuito deltermistore è aperto sulla scheda Se I'awertenza persiste dopo la sostituzione del sensore,
a ci rcuiti stam pati del sensore. contallare il servizio tecnico MSA

Durante la taratura lampegia "CAL La taratura viene eseguita usando valori di Ritarare il monitor con i valori di taratura e di gas correlli.
ERR" (errore taratura), sono allivati gli taratura 0 gas di taratura non appropriati.
allarmi visivi eacustici, poi lampegia Se I'avvertenza persiste, sostituire il sensore.
"CAL".

Se I'avvertenza persiste dopo la sostituzione del sensore,
contattre il servizio tecnico MSA

Durante il funzionamento lampegia II segnale del sensore fuori dalla portata di Ritarare il monitor con i valori di taratura e di gas correlli.
"CAL" (taratura) monitoraggio.

Se I'avvertenza persiste, sostituire il sensore.

Se I'avvertenza persiste dopo la sostituzione del sensore,
contallare il servizio tecnico MSA

È visualizzato g e il monitor
AI monitor rimangono circa sei ore di Sostituire la balleria al più presto possibile, poi ritarare il
funzi onam ento. monitor e impostare di nuovo i valori di allarme alto e

em elle un allarm e acustico ogni 30 basso.
secondi.

È visualizzato g, "---" lampegia,
La balleria è scarica e il monitor non funziona. Sostituire la balleria, poi ritarare il monitor e impostare di

nuovo i valori di allarme alto e basso.
sono allivati gli allarmi visivi e acustici
e il monitor emelle un suono a tre
tonalità per quallro minuti; il monitor si
spene (OFF)

Viene visualizzato "ERR" (errore) e il II microprocessore rifeva un errore interno. Notare if codice di errore e vedere I'Appendice E "Codici
codice di errore (da 01 a 08). Sono di errore"
allivati gli allarmi visivi eacustici; if
monitor si blocca. Staccare la balleria

Contallare il servizio tecnico MSA
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Appendice E

Codici di errori
II monitore di ossigeno di MiniOX 3000 esegue test
diagnostici alIa ricerca di errori che possono alterare il
funzionamento del monitore. Tali test sono eseguiti:

· quando viene installata una batteria (avvio)
· quando si accende il monitore
· durante il monitoraggio di routine.

Durante l'autoverifica 0 quando il monitore rileva un
errore operativo, il monitore di ossigeno di MiniOX
3000:

· interrompe il funzionamento

· visualizza il messaggio "ERR" e un codice

errore
· attiva avvertimenti visivi e acustici.

GLI A VVERTIMENTI DI ERRORE CONTINUANO
FIN QUANDO:

1. LO STRUMENTO NON VIENE SPENTO

(PREMERE II 0)
2. LO STRUMENTO NON VIENE RESETTATO

E L'ERRORE NON PERSISTE (PREMERE
SET)

3. LA BATTE RIA NON VIENE SCOLLEGA T A.

Se un errore persiste, il monitore non funziona e non
va impiegato; rivolgersi al servizio manutenzione
MSA, chiamando al numero:

800-672-4678 interne 8642

II codice errore che appare sullo schermo corrisponde
ad una determinata anomalia. L' avvertimento acusti-
co, sotto forma di un bip, è in funzione del codice (ad
es. il messaggio "ERR 3" fa scattare un avvertimento
acustico composto da tre bip).

Tabella E-1 - Codici di errore

DISPLAY 01 ERRORE ERRORE CORRISPONDENTE

01 Errore del sistema

02 Errore della memoria di access casuale
(RAM)

03 Errore della memoria di sola lettura (ROM)

04 Errore analogico
05 Errore di tempo (COP)

06 Errore tastierino *

07 Errore batteria**

08 Errore LCD
** Premere SET se si verifica di nuovo I'errore. Chiamare il servizio riparazioni MSA.

** Sostituire la batteria. Se si verifica di nuovo I'errore, chiamare il servizio riparazioni MSA.
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Appendice F

Accessori e pezzi di ricambio

Tabella F-1 - Accessori e pezzi di ricambio

ARTICOLO N. PARTE

SenS)re di ossgeno 406931
Sostegno di montaggio 474664

Cavo a spirale 472045
Adattatore a T 473021

Cinghia di ritenzione 634249
Manuale di uS) 711449

Monitor di ossgeno MiniOX 3000 711451
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Appendice G

Lista dei pezzi

Tabella G-1 - Lista dei pezzi

ARTICOLO N. PARTE
Gruppo della scheda a circuiti 815291stampati del MiniOX 3000

LCD 711010
Spina singola 066730
Cass della strumento (include: 814361copertura anteriore, copertura
posteriore e cavalletto per il monitor)

Etichetta posteriore 711111
Tastierino 711011
Gruppo del coperchio della batteria 710974
Cavalletto del monitor 655033
Deflettore 803229
Coda di rondine 474606
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